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سِقتم  انيالْب  
للْعالمِ الْعلاَّمة والْبحرِ الْفَهامة سيِّدنا ومولاَنا 

شيخِ الْحاجِّ محمد نورِالْحقِّ ابنِ الشيخِ اْلإِمامِ ال

  الْهمامِ تمامِ اْلأَنامِ لُقْمانَ بنِ نورِ محمد الصّينِىِّ 

)انوالرِّضو ةمحااللهُ بِالر مهدمغت  

  )  وتابِعيه ومنِ اتبع الْهدى
 

修辞学概要 
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             译者序 
    

阿拉伯语语法修辞是一门理解《古兰经》和圣训必不可
少的知识，如果不学习这门知识，则所学阿语华而不实，无
非皮毛也。 

1984 年，我曾在巍山小围埂时油印过这本经，当时由
于教材缺乏，云南经堂教育的教材大多是油印版本，这些油
印版本中，我的油印本比较受欢迎，一次油印几百本，不久
便被索取一空。后来先师马云从哈吉也刻印过此经一次，他
老人家的油印版本附上许多注文，解释了许多晦涩之处，学
生学习起来比较容易。 

1991 年，著名经师马新三曾翻译此经，以中阿对照的
格式印刷出版，他的译本在云南省内流传较广，但是这个译
本却没有阿文注释，纵有译文对照，原文的晦涩之处还是难
解。而学习阿语修辞，必须彻底了解原文才有裨益，译文只
是作为对照参考而已。 

1999 年，我曾应文山州伊斯兰教协会会长李文贵师台
之约油印此经，以便供他门下诸生学习，于是，我参照先师
云从哈吉的油印版本刻写，并且边刻边译，把译文附在原文
后面，让学生作为参考，也颇受欢迎。 

最近一些青年阿訇建议我把此经输入电脑，还是以中阿
对照的格式印刷，供修辞学爱好者参考，于是我响应他们的
号召，将其输入电脑，并编辑、排版。花了几个月时间，总
算完成了这一项工作。其中的谬误也许不少，敬希读者诸君
指正，则幸甚。 

          马敏康于通海县城清真寺 
        2012 年 9 月 3 日星期一 
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  ) هۤذَاالكتابِفى) رحمه االلهُ تعالىَ(تقْرِيظُ عبد الْغفُورِ الْعالمِ الْمدنِىِّ (        
       بِسمِ االلهِ الرحمۤنِ الرحيمِ                    

     ينالَمبِّ الْعاللهِ ر ِ دماَلْح .      هاۤلو دمحا منيِّدلَى سع لاَمالسلاَةُ والصو
 ينعمأَج ابِهحأَصو .  

ة جِئْت إِلىَ بلَد: شرفَة ماءِ الْمدينة الْمأَما بعد فَقَالَ عبد الْغفُورِ من علَ   
فَنظَرت فى تصانِيف الْعلاَّمة بديعِ الزمان الْحاجِّ محمد نـورِ          ) سينهِيةََ(

     ا كَبِيرمالع هتملانَ فَعنِ لُقْمقِّ بالْحتلُومِ ميعِ الْعمى جفـلْ  ا وا برّحب  ـوه
فَرِيد هۤذَا الْحينِ الَّذى لاَيوجد مثْلُه فى أَرضِ الصّينِ ومن تصانِيفه هۤـذَا             

   يعدالْب ابتا          الْكابتإِنْ كَانَ كو ويعِ فَهدالْبو انيالْبانِى وعلْمِ الْمع انيى بف
     ا فَتيركَث هفْعكَانَ ن هنا لۤكيرغـبِ       صلْكُتقًا لافوم هتدجفَو اترم يهف لْتأَم

        وص ادلْ زب الَفَاتخالْم نءٌ مىش يهف سلَيو وطَاتسبالْم   اتـحّضوا مر
)          مجلو هيدالولو لَه غَفَرنِ ويارالد ريخ ينمّلعتنِ الْمعا ونااللهُ ع اهزيـعِ  ج

 نِينمؤالْم . مهمحراينماحالر محاأَري كتمحبِر (  
فَم    ههۤذ لَّمعتأَنْ ي ادأَر ن        هتاربأَنَّ عل الْكَرِيم ابتأْ هۤذَا الْكقْرفَلْي لُومالْع 

     دائفَوةٌ وسِيري اقُهرأَوةٌ ويحضو لُهائسمةٌ ويحفَص      ّى كَـفف وةٌ فَهيركَث ه
  . الْمتعلّمين كيمياءُ بلْ هو أَغْنى وأَعلَى عند اْلأَزكياءِ 

مأَج بِهحصو هلَى اۤلعو دمحا منيِّدلَى سلَّى االلهُ عصو ينع .  
   انتهى كَلاَم عبد الْغفُورِ---               
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   麦地那学者阿卜杜•艾福尔对本书的评语 
 

          奉普慈特慈的真主之名 
 

一切赞颂，全归真主——全世界的主；主的慈悯
和康宁是降临我们的领袖——穆罕默德和他的全体
家属与门徒。 

阿卜杜•艾福尔——尊贵的麦地那学者之一——
说：我曾经去过玉溪城，于是乎，我发现时代的奇人
——哈吉•穆罕默德•努勒•哈格•本•鲁格曼博士——
的许多著作，我发现他是一位知识渊博胜似海洋的学
者，甚至于他称得上当今的明珠，人们在中国大地上
找不到像他一样的学者。这本涵盖词达学、词华学和
词巧学的奇异的《修辞学概要》是他的著作之一。它
即使是一本小经，但是它的效应甚广。我参阅若干遍，
发现它与长篇巨著相吻合，其中没有任何矛盾的东
西，而且他在该书中还加上许许多多的图说。（祈求
真主替我们和一切求学者赐予他两世的善报，祈求他
以其慈悯而恕饶他和他的双亲以及全体穆斯林。啊！
最善于慈悯的主：祈求你慈悯他们吧。） 

至于谁要学习这些知识，谁就应该读这本贵重的
典籍，因为它的文辞很流利，问题很明确，篇幅很少，
效应很多。所以它在学生掌中就如同点金石一般，甚
至于在聪明人看来，它贵于点金石。 

祈求真主慈悯我们的领袖——穆罕默德和他的
全体家属与门徒。 

阿卜杜•艾福尔的话到此结束 
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   بِسمِ االلهِ الرحمۤنِ الرحيمِ                       
قَالَ الْحاج محمد نـور  ) ٢( الْمتسِقِ   )١ (اَلْقسم الرابِع من الْكتابِ   

  ) : غَفَر االلهُ لَه ولوالديه(الْحقِّ بن لُقْمانَ 
 ا ذَاق٣ (لَم(  ينمّلعتالْم ضعب    فرلْمِ الصع نم ) ۴(    ِـوحالنو)۵ (

  )٩( بديعِ الصّينِ )٨ (الْمتسِقِ لمولاَنا) ٧(حلاَوةَ ) ۶(والْمنطقِ 
  
نور  (اَلْقسم اْْلأَولُ فَهو علْم الصرف ؛ والثَّانِى علْم النحوِ والثَّالثُ علْم الْمنطقِ           ) ١(
قِّالْح(   

)٢(   لُهقَو)ِسِقتالْم (         اعمتجالاو ظَامتنالا اهنعماقِ وسّتالا نم قتشم سِقتأَنَّ الْم لَمعا
           نم لاَغَةالْبقِ وطنالْموِ وحالنو رِفالص داعأَنَّ قَوسِقِ لتبِالْم ابتهۤذَا الْك ىّما سمإِنةٌ ومظت

  ) نورالْحقِّ(ومجتمعةٌ فيها 
اُستعير الذَّوق للتعلُّمِ استعارةً تبعيةً ثُم فُرِّع علَيه ما يلاَئمه من الْحلاَوة فَالْحلاَوةُ              )٣(

  ) نورالْحقِّ(مرشّحةٌ 
)۴ (نِياْلأَب بِه فرعي لْمع وهغُ ويّالصةُ و)ِّقالْح ورن (  
  )نور(وهو علْم يعرف بِه الْمعرب والْمبنِى وغَيرهما من أَحوالِ الْكَلمة والْكَلاَمِ ) ۵(
 ) نور الْحقِّ(وهو علْم يعرف بِه حقَائق الْكَلمات ومقَاديرها ) ۶(
)٧ (لُهقَو)  ِسِقتةَ الْملاَوامِ         ) حسِقِ بِالطَّعتالْم داعقَو هبا شلَم هأَنل ةاينةٌ بِالْكارعتاس يهف

             هبشالْم لاَزِم هبشلْمل تأَثْبو ةاينةً بِالْكارعتكَانَ اس بِه هبشالْم ى بِهكَنو هبشالْم ذَكَر ثُم  بِه 
  ) نور الْحقِّ(أَى حلاَوةً وهو استعارةٌ تخيِيليةٌ وذكْر الذَّوقِ للترشيحِ 

  ) نور الْحقِّ(شيخنا واُستاذنا وسيِّدنا ) ٨(
)٩ ( لُهقَو)ِينّالص يعدب (م يعدأَنَّ الْبينِ لّيعِ الصدبِب فصا ومإِن جِيبالْع رلَ اْلأَمفَع ن  
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              奉普慈特慈的真主之名 

 
《蒙特瑟格》一经的第四份。哈吉•穆罕默德•努勒哈格

•本•罗格曼（愿真主恕饶他和他的双亲）说： 
“曾有一部分学生尝到了我们的领袖——中国的奇人

——优素福•罗吾罕丁先生（愿真主使他两世幸福！）所著的 
 

    1、第一部份《蒙特瑟格》是词法学；第二部份《蒙特瑟格》

是语法学；第三部份《蒙特瑟格》是逻辑学。 

2、所谓《蒙特瑟格》就是：须知：“蒙特瑟格”一词是派生于

“影蹄萨格”。意思是：齐备；集会。把此经称为“蒙特瑟格”因为

词法学、语法学、逻辑学、修辞学几门知识的原理都涵盖在其中。 

3、针对学习而借用“尝试”一词，是紧随的借用法。然后从中

滋生出与之相合的甜味来，所以“甜味”一词是用于点缀。 

4、词法学是一种知识，人们用这种知识而知道词的基本和词形。 

5、语法学是一种知识，人们用这种知识辨认变格名词和定格名

词等等——词与语言的情况。 

6、逻辑学是一种知识，人们通过它辨别词的本质和词的分量。 

7、所谓“蒙特瑟格的甜味”，其中隐含着“暗比借用法”。因为

著者在把“蒙特瑟格”的原理比作食品，再提及本体而暗喻喻体时，

就成了“暗比借用法”。著者把喻体的必然性——甜味——确定给本

体，是想象的借用法；提及尝滋味在于点缀。 

8、我们的执事就是我们的长老和我们的老师，以及我们的领袖。 

9、所谓“中国的奇人”。有人用“中国的奇人”这一个称号来

形容他，因为“奇人”就是在没有前例的情况下做出奇迹来的人。 
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  يِّد١(الس (    ِينحِ الدور فوسي)االلهُ   () ٢ كارب  لَه يارى الدـاقُوا  ) نِفش
     لاَغَةلْمِ الْبع نا مضأَي   كثْلَ ذل٣(م (ۤل   مهفَات هنك)۴ (  ـالاَنوأَنَّ مل) ۵( 

يهوعِ فرلَ الشينِ قَبّالد حو۶ (ر( ىّفوت قَد )٧ ()االلهُ لَه ا ) غَفَرفَأَن ادمإِخل
 هِمقو٨(ش (ه تبكَت يبِهاللَى أَسةَ عخسالن هذ)٩(  

  
      فوسا يلاَنومثَالٍ ولاً بِلاَ مااللهُ ( أَو همحاعِ       ) رـوى أَنبِ فائرالْغبِ وائجى بِالْعأَت نلُ مأَو

  ) نورالْحقِّ( لاَ بديع الدنيا بديع الصّينِ: الْعلُومِ فى الصّينِ ولذَا قَالَ 
) اللهُ علَيه وسـلَّم   صلَّى ا (إِنما وصف بِالسيِّد لأَنه من اۤلِ محمد        ) السيِّد(ولُه  قَ) ١(     

  ) نور الْحقِّ. (وصف بِالسيِّد ) علَيه السلاَم( اۤله وكُلُّ
 )    ٢ (     الْقَي دبع هتيكُنو ورهشالْم هلَقَب وهلِ        وأَهل يمحر هأَنينِ لّحِ الدوبِر بّا لُقمإِنومِ و

 ةمحى الرنعبِم حوأَنَّ الرلاَمِ لساْلاينِ وّقِّ. (الدالْح ورن (  
    ) ٣ ( لُهقَو)َثْلمكذۤل  (تالْم نلِ ماْلآَو امِ الثَّلاَثَةثْلَ اْلآَقْسا مابتك سِقِ أَى  

 )    ۴ (لْمِ الْبع نم سِقتالْم نلۤك جِأَىي لَم أَى مهفَات لاَغَة وهد)ِّقالْح ورن (  
  .مؤلّف الْمتسِقِ من الصرف والنحوِ والْمنطقِ ) ۵(    
    ) ۶ ( لاَغَةلْمِ الْبع نسِقِ متالْم يفأْلى تف أَى.   

)     ٧ (  لُهقَو) ىّفوت قٍّ            ) قَدرِ حيا بِغظُلْم اربالْج مالظّال يراْلأَم لَهقَت قَد هأَنل هِيدش وهو اَى
      اضٍ عر وهبِ ورارِ الْحطْفَاءِ نا دعبرس الَهدب قَدو كذۤل ـةُ    (ننئطْمالْم فْسـا الـنهااَيي 

  ) نور الْحقِّ(وعمره فَوق ثَمانِين سنةً  )ارجِعى إِلىَ ربِّك راضيةً مرضيةً
   ) ٨ (             بِه هبشالْم ادأَرو هبشالْم ذَكَر ارِ ثُمبِالن مقَهوش هبا شلَم هأَنل ةاينةٌ بِالْكارعتاس يهف

أَى شوقِ قُلُـوبِ  ) شوقهِم(؛ وقَولُه خماد الذّى هو لاَزِم للنارِ استعارةٌ تخيِيليةٌ      وذكْر اْلأِ 
  ) نور الْحقِّ(بعضِ الْمتعلّمين الْمذْكُورِين من علْمِ الْبلاَغَة كتاب الْمتسِقِ 

  )  ٩ (سِقِ الستيبِ مالأَس اَى فوسي يِّد)ِينّحِ الدولَى ) رع رصالْحو ارصتخالا ىهو  
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《词法学》、《语法学》和《逻辑学》的滋味，他们也想尝试
一下修辞学《蒙特瑟格》的甜味，可是他们没有类似的经典，
因为我们的领袖罗乌罕丁在着手创作该经典之前就归真了
（祈求真主恕饶他！）所以，为了熄灭（满足）他们的希望，
我依照长老的手法，写出这个本子来，并且使之成为长老的 
 
我们的执事优素福•罗吾罕丁先生就是一个首先在中国做出各种知
识方面的奇作的人，因此著者说他是中国的奇人，没有说他是世界
的奇人。 
    1、人们用“领袖”一词来形容他，因为他是穆圣的后裔，凡是
穆圣的后裔，人们都用“领袖”一词来加以形容。 

2、“优素福•罗乌罕丁”是复初巴巴的著名称号，他的经名叫“阿
卜杜•感幽冥”。人们呼他的这一名号，只因为他特别同情遵循伊斯
兰教门的人，又因“鲁罕”一词与“慈悯”一词同义。 

3、所谓“没有类似的”即没有类似前三部分蒙特瑟格的典籍的。 
4、他们没有发现修辞学的《蒙特瑟格》。 
5、我们的执事就是词法学、语法学、逻辑学这三部《蒙特瑟格》

的作者。 
6、即作者在未曾着手编辑修辞学的《蒙特瑟格》前就殉难了。 
7、作者是作为烈士而归真的。因为他是在战火熄灭之后，被暴

虐者所杀害的；他是情愿当烈士的。的确，“安静的性灵啊！你情愿
地、被喜悦地回到你的主阙前吧”这节经文的机密在他身上显示了。
他的年岁已经达到八十多岁了。 

8、其中有“暗比借用法”，因为著者把他们的希望比作火，然
后他提及本体，而要喻体；提及火具有的必然性——熄灭，是一种
令人想象的借用法。所谓“他们的希望”，即所提及的那些学生都希
望学习一本修辞学《蒙特瑟格》。 

9、所谓“领袖优素福•罗乌罕丁的《蒙特瑟格》文风，即简单
明了，只限于阐述重要的道理，并且设置图说。 
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 أَسأَلُ النفْع بِها وهو حسبِى )٢ (لمتسِقه وااللهَ )١ (حتى جعلْتها خادمةً
  .عم الْوكيلُ نِ )٣(

     
  )٨ ()۴ (مقَدّمةٌ                            

  )۶(مةُ  يوصف بِها الْمتكَلّم والْكَلاَم والْكَل)۵ (اَلْفَصاحةُ
  فى الْمتكَلّمِفَاَولُها هى الْفَصاحةُ : تنقَسِم إِلىَ ثَلاَثَة أَقْسامٍ فَالْفَصاحةُ     

 
 )نور الْحقِّ(الْمهِمات والتوضيح بِالتصاوِيرِ 

)    ١ (      ا بِعسِقَنتميمٍ وظلىً عوبِم سِقَهتا منهبا شا لَفْظَ      لَمنا هنرعتيرٍ اسقح دب) ـةمادخ (
      ةً لَهابِعتو هسِقتمقَةً للاَح هى هۤذتخسن لْتعج ةً أَىابِعتقَةً ولاَح ةً اَىيبِعةً تيرِيحصةً تارعتاس

راْلأَب دنولَةً عقْبم هكَترا بِبلُهعجلَّ االلهَ يلَع مةً لَهعافنقِّ(ارِ والْح ورن (  
)    ٢ (  لُهقَو)بِىسح (         ظُرنلاَنو اتهِمالْمو اتاجاءِ الْحى قَضفرِ واْلآَجابِ وى الثَّوف اَى

  .﴾ فَهو حسبهومن يتوكَّلْ علَى االلهِ﴿: إِلىَ ماسوى االلهِ فى كُلِّ أَمرٍ كَما فى قَوله تعالىَ 
وإِنما قَدمناه للتخصيصِ والتعظيمِ أَى     ) أَسأَلُ(منصوب مفْعولٌ اَولٌ لِ   ) االلهَ(قَولُنا  ) ٣    (

  ) نور الْحقِّ(نخص سؤالَ النفْعِ بِها بِااللهِ 
)    ۴ (    كَم انِىعم ةمّقَدتلْمأَنَّ ل لَمعحِ ا ذُ ارى الشف ترـى   كنعـانُ ميا با بِهنه ادرالْمو 

اْلأَلْفَاظ الَّتى أُتى بِها قَبلَ الشروعِ فى مقْصود الْكتابِ كَلَفْظ الْفَصاحة والْبلاَغَة وغَيرِهما             
  ) نور الْحقِّ(كَما ترى 

)    ۵ (   ي ةى اللُّغف وهمِ           وّكَلـتـى الْمةٌ ففَاوِتتلاَحِ مطصى الافو انيالْبورِ ونِ الظُّهبِئُ عن
  ) نور الْحقِّ ()فَالْفَصاحةُ فى الْمتكَلّمِ إِلىَ أۤخرِه(والْكَلاَمِ والْكَلمة كَما ترى فى قَولنا 

  . أَيضا ) كَلمةٌ فَصيحةٌ(و  ) كَلاَم فَصيح(قَالُ ي) متكَلّم فَصيح(كَما يقَالُ ) ۶    (
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《蒙特瑟格》的侍奉者。我只祈求真主以这个本子裨益读者，
他是满足于我的，可信托的主真好！ 
     
                   ——概  论—— 
 

“流利”一词，可以用来形容谈话者，也可以用来形
容语言和词。 

至于流利，分为三分： 
一、谈话者的流利，它是一种才能，人们用这种才能， 
 

1、既然我们把他的《蒙特瑟格》比喻为一个伟大的主人，把
我们的《蒙特瑟格》比喻为一个渺小的仆人，我们才在这里借用“服
务”这个字面，此借用乃明确的、附属的、紧随的借用。即我使我
的这个本子成为附属他的《蒙特瑟格》的，陪随他的《蒙特瑟格》
的，或许真主以他的吉祥而使这个本子成为善良的人们所接受的，
并且成为有益于他们的。 

2、所谓“满足于我”。即在回赐与报酬方面，在解决各种需求
和重要问题方面满足于我的，我们在做每一件事情的时候，不会注
视真主之外的任何人，正如真主说：“谁信赖真主，真主就使谁满足”。 

3、“安拉”一词标宾格，是（ُأَلأَس）一词的第一个宾语。我们
将该词提前，只在于指定和尊重。即我们只决定向真主乞讨裨益。 

4、须知：（ٌةمّقَدم）一词有许多含义，正如在注释里所提及的。
在这里的意思是：阐明未进入本书的正题之前所谈论的字面，例如
 。流利、达意”等等字面。君已经见到了“（فَصاحةٌ وبلاَغَةُ وغَيرِهما）

5、所谓“流利”，其词义是“明确、阐明”；其术语方面的意
思是在谈话者、言语和词方面有差异的，正如你在我们将要说的下
文里见到的那样：至于谈话者的流利……。 

6、正如有人说：“流利的谈话者一样”人们也说：“流利的言
语；流利的词语”。 
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   . عن مقْصود بِلَفْظ فَصيحٍ )٢ ( يقْتدر بِها علَى التعبِيرِ)١ (هى ملَكَةٌ
  ةُ    واحالْفَص ىا هى الْكَلاَمِ   ثَانِيهف   هلُوصخ ى٣(ه ( :    فـعض ـنم
يفأْل۴ (الت(   وحن )  اديز هغُلاُم برض (        ـعم ـاتمـافُرِ الْكَلنت نم؛ و
تاحافَص۵ (ه(   وحن )    ربٍ قَبررِ حقَب بقُر سىِّ أَوِ     ؛) لَياللَّفْظ يدقعالت نمو 

فى النـاسِ إِلاَّ    ) ۶(ما مثْلُه   (فَالتعقيد اللَّفْظى نحو قَوله     ) ١٠(الْمعنوِىِّ  
   هّوأُملَّكًا أَبمم  هقَارِبي وهأَب ى٩ ()ح(  ِ؛ أَو    وِىنعالْم يدقعالت)ى  ) ٧كَن وحن
 هلبِقَو راعا(الشدمجتورِ )١١ ()لرنِ السع اىنيع أَى  .  

     
اَلْملَكَةُ علْم راسخ فى الْقَلْبِ حتى لَو عبر متكَلّم عن مقْصود بِلَفْـظ فَـصيحٍ               ) ١(    

  ) نور الْحقِّ(كَةٌ لاَيقَالُ لَه فَصيح ولَيس لَه ملَ
)    ٢ ( يحفَص قَالُ لَهي بِّرعي لَملَكَةٌ وم كَانَ لَه لَو تىح)ِّقالْح ورن (  
 وهو أَنَّ اجتماع الْكَلمات فى كَلاَمٍ واحد يوجِب ثقَلَها علَى اللّسان وانْ كَانَ            ) ٣    (

  ) نور الْحقِّ(كُلُّ كَلمة فَصيحةً 
)    ۴(               نـيورِ بهـشـوِىِّ الْمحالن ونالْقَان لاَفلَى خالْكَلاَمِ ع يفأْلكُونَ تأَنْ ي وهو

ا الْمثَـالِ  ذكْرِ الْمرجِعِ لَفْظًا أَومعنى أَو حكْما فَالضعف فى هۤـذَ  الْجمهورِ كَإِضمارٍ قَبلَ    
) زيـدا (اْلاضمار قَبلَ ذكْرِ الْمرجِعِ لَفْظًا ومعنى وحكْما لأَنَّ الضمير فى غُلاَمه عائد إِلىَ              

  ) نور الْحقِّ(الْمتأَخّرِ لَفْظًا ومعنى وحكْما 
   ) ۵ (  لُهقَو) اهتاحفَص عا   ) م ةاحفَص عم ـى         أَىيرِ فمالـض ـنالٌ مح وهو اتملْكَل

)هلُوصخ ( ِوحن نع بِه زِرتاحو)جرسم فُهأَنو زِرشتسم رعشلَلُ وأَج ديقِّ) (زالْح ورن (  
)    ۶ (          يرٍ أَوأْخت يمٍ أَوقْدبِ تببِس ى اللَّفْظف يدقعكُونُ التا يم وهو     ـكرِذۤلغَي أَو ذْفح 

 ادرمِ الْمةَ فَهوبعص وجِبا يمقِّ(مالْح ورن (  
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使用流利的字面表达目的。 
二、语言的流利。它就是：① 要摆脱不规范的造句，

例如（اديز هغُلاَم برض）他的仆人打张三了。② 要摆脱若干个
词的不协调，尽管各个词都不聱牙，例如（ربٍ قَبررِ حقَب بقُر سلَي）
哈勒宾的坟墓附近没有任何一冢坟墓了。③ 摆脱组织的混
乱：A、字面上的混乱，例如：（هقَارِبي وهأَب ىح هّوأُملَّكًا أَبماسِ إِلاَّ مى النف ثْلُها مم）
类似他的人——他所接近的活人——没有在人间出现，唯有
一个国王除外，他的外公就等于他的父亲。B、意义上的混
乱，例如一位诗人用（ادمجتل）“叫它两（两眼）凝固吧”一
句暗示喜悦。 
     
    1、才能是一种在内心里坚固的知识，所以，假如一个谈话者
用一种流利的字面表达一种目的，但是他没有才能，那么，人们不
会称他为能言会道者。 

2、假如他有才能，但他没有表达什么，那么，人们会称他为能
言会道者。 

3、在一段言语中的若干个词加起来，肯定在口头上产生阅读的
困难，即使每一个词都是流利的。 

4、相反众人所公认的语法要领而遣词造句，例如在提及字面上
或意义上、或判断上所指的事物之前使用代名词。所以，在这个例
子中，在提及字面、意义和判断上所指的事物之前使用代名词是组
织羸弱的，因为在（هغُلاَم）一词里的代名词，在字面、意义和判断上
都是指后面的（اديز）。 

5、所谓“尽管各个词都不聱牙”一句是（هلُوصخ）一词上的代名
词的状语。人们以这个状语提防着类似（جرسم فُهأَنو زِرشتسم رعشلَلُ وأَج ديز）
“宰德是伟大的；高耸的发髻（黑发似碳）；圆鼻似箭”一类的句型。 

6、这句话的字面的晦涩，由于在遣词造句中词的置前、置后、
省略、等等必然导致理解要义困难的组织结构。 
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         حن الَفَةخالْم نم هلُوصخ ىهو ةمى الْكَلةُ فاحالْفَص ىا هثُهثَالو      اللهِ (و
  ) مسرجا(؛ اَو من الْغرابة نحو ) مستشزِر(؛ اَو من التنافُرِ نحو ) اْلأَجلَلِ

      
   ) ٧ ( لُهقَو)يدقعلَى ) التع لاَلَةالد رظَاه كُونَ الْكَلاَمأَنْ لاَي وها وقَّدعنُ الْكَلاَمِ مكَو أَى

  ) نور الْحقِّ(د لخلَلٍ واقعٍ فى اللَّفْظ أَو فى الْمعنى الْمرا
)    ٨ ( لُهقَو)ٌةمّقَدنِ ) ميعولَى نةُ عمّقَدالْم : هلَيع قَّفوتا يم ىهلْمِ ، وةُِ الْعمّقَدم

 وحطْلُوبِ نى الْمف وعركُلُّ(الشثٌ وادح الَمالْعانِعص فَلَه ثادابِ )  حتةُ الْكمّقَدم؛ و
بِها تفَاعٍ نوهى الْمراد هنا وهى طَائفَةٌ من الْكتابِ قُدّمت قَبلَ الْمقْصود لارتباطه لَها وا

ارِعصحوان لاَغَةالْبو ةاحالْفَص نىعم انيبا لنه ىهو يهلْمِفى عف لاَغَةانِى لْمِ الْبعلْمِ الْمعو 
انييعِ الْبدلْمِ الْبعقِّ( والْح ورن (  
)    ٩ ( لُهقَو)رِهإِلىَ اۤخ ثْلُهامم ( اَى)ثْلُها مم هقَارِبي وهأَب ىح هّوأُملَّكًا أَبماسِ إِلاَّ مى النف( 

هو يدقعت يهنِى فَفرِ أَعبالْخإِ ودتبالْم نيلٌ بفَص و)وهأَب هّواُماَب ( وى هبِىِّ الَّذنبِاْلأَج)ىح (
أَع فَةّالصو وفصوالْم نيبنِى و)هقَارِبي ىح (َبِاْلا وى هبِىِّ الَّذنج)وهاُب ( ثْنىتسالْم يمقْدتو

 لَّكً(أَىمام ( أَى هنى مثْنتسلَى الْمع)ىح ( أَى هنلِ مدبالْملِ ودالْب نيب يرلٌ كَثفَصو) ثْلُهم
ىحو ( يمظع يدقعظْمِ تى هۤذَا النفَف)ِّقالْح ورن (  
    )١٠ ( لُهقَو)ِّوِىنعاَوِ الْم ( هللَى قَوع طْفع)ِّىاللَّفْظ ( أَى)ِّوِىنعالْم يدقعاَوِالت ( وهو

ما يكُونُ التعقيد فى انتقَالِ الذّهنِ من معنى اللُّغة إِلىَ الْمعنى الْمجازِىِّ الْمقْصود بِسببِ 
 ةفَاءِ الْقَرِينخ عم طائسقِّ(الْوالْح ورن (  

)    ١١ (يالْب ردصو ت)ل كُمنارِ عالد دعب أَطْلُبئَلاَّس وعمالد اىنيع كُبستوا وبقْرت  
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三、词的流利。词的流利就是要摆脱在造句中反规律：
A、例如：（ِلَلاللهِ اْلاَج）ِ这句话是反规律的，不算流利。B、要
摆脱词本身的聱牙，例如：（زِرشتسم）“高鬏”或译为“黑发
似碳”，这个词不流利。C、要摆脱生僻，例如：（اجرسم）“圆
鼻似箭”。这个词不惯用。 

 
7、所谓“晦涩”即言语是生僻的，在于字面或意义上的缺陷，

言语表面表示目的不完善。 

8、所谓（ٌةمّقَدم）“前提”分为两种：一、知识的前提，即推证造

物主存在的三段论，例如：“世界是有始的，凡是有始的都有一个创

造者”。二、经书的前言，在这里所要的就是这个意义，它是本书的

组成部分，是在进入正题以前写在前面的话，作为书的引子和效应。

此书的前言是为了阐明流利、达意，以及把修辞学限定在词达学、

词华学和词巧学这三门学科里。 

9、 )ثْلُها موأُ ملَّكًا أَبماسِ إِلاَّ مى النفهقَارِبي وهأَب ىح هّم(  （类似他的人——

他所接近的活人——没有在人间出现，唯有一个国王除外，他的外

公就等于他的父亲。）这段话的原文很晦涩。即在起语和述语之间有

无关的词穿插进去；在被形容的词和形容词之间也有无关的词穿插

进去；除外语置前，所除语置后；在同位语和原位语之间有许多词

分隔开，所以在这种组织中有很大的晦涩。 

10、所谓“意义的晦涩”是连接“字面的晦涩”一句的，即晦

涩就是在思想上通过蕴含的意义才领会到一种换喻的意义的结构。 

11、诗文的开始是：“我即将寻找远离你们的住宅，以免你们接

近，但是我的两眼倾注了泪水，结果它两瞪住了”。 
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  ) نور الْحقِّ) (لتجمدا
)    ١٢ ( نم راعالش هدا قَصلىَ موعِ لاَ اما بِالدهلخلىَ بنِ ايالْع ودمج نقَالَ متننَّ الافَا

  ) نور الْحقِّ(سرورِ السرورِ فَأَخطَأَ فى جعلِ جمود الْعينِ كنايةً عنِ ال
)    ١٣ ( لُهقَو)ِافُرنالت نميلَةً ) وثَق انسّلَى اللكُونَ عأَنْ ت وهو وفرافُرِ الْحنت اَى

  ) نور الْحقِّ(وعسِيرةً 
)    ١۴ ( اهنعلاَ مةٌ إِلىَ الْعزِرشتسم هرائغَد أَى)عفرم هبائذَولىاءِ الْعمةٌ إِلىَ الس ( لَو تىح
  ) نور الْحقِّ(لَما كَانَ فيه تنافُر ) مرتفعةٌ(قَالَ 
الْوضعىِّ ولاَمأْنوسة اَى غَرابة الْوضعِ وهى كَونُ الْكَلمة غَير ظَاهرة الْمعنى ) ١۵    (

  ) قِّنور الْح(الاستعمالِ 
أَى اَنفًا ) ومرسنا(كَالْفَحمِ اَى شعرا اَسود ) وفَاحما(اَى قَولِ الشاعرِ ) ١۶    (

)رسامج ( لَهاَنَّ قَول)جرسام ( قَّةّى الدجِىِّ فيرالس فيا كَالسإِم اهنعاَنَّ مل غَرِيب هعضو
  ) نور الْحقِّ(تنسب إِلَيه السيوف ) اَى حداد(وسريج اسم قَينٍ ) كَالسِّراجِ(و اَ) والاستواءِ

  
  . يوصف بِها الْمتكَلّم والْكَلاَم لاَالْكَلمةُ  )١ (اَلْبلاَغَةُ

           لَى تا عبِه ردقْتلَكَةٌ يم ىمِ هّكَلتى الْميغٍفلكَلاَمٍ ب يف٣( أْل(  
   )٢(    فَالْبلاَغَةُ

                 هتاحفَص عالِ مى الْحضقْتمل هقَتطَابم ىى الْكَلاَمِ هف۴( و(  
)    ١ (فَالْب هلبِقَو هيِّنبناسلاَحِ مطصى الافاءُ وهتنالاولُ وصالْو ةى اللُّغف ىهلاَغَةُ الخو  
)    ٢ ( هادرم ها كُنهتاربلُغُ بِعبذَا كَانَ يلاَغَةً الُ بجلَغَ الروسِ بى الْقَامفلَغَ وب ردصم  
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12、因为从眼睛的瞪着转移到眼睛吝啬——不流泪，而没有着

眼于诗人的目的——高兴，于是诗人在以眼睛借指快乐中犯了逻辑

错误。 

13、所谓“聱牙”即字母的聱牙。字母的聱牙就是口头上发音

沉重与困难。 

14、（ شتسم هرائلاَغَدةٌ إِلىَ الْعزِر ）这句话的意思是：“他的发辫高耸向

天”。假如他说：（ٌةعفترم）“高”，那么，其中就没有聱牙了。 

15、造字的生僻，就是一个词的创造意义不明确，不惯用。 

16、诗人说：“黑发似碳，圆鼻似箭”。因为“圆鼻似箭”一词

的原文很生涩，其意义也许是锋利如苏乐杰人的宝剑，或如灯笼。

苏乐杰是一个铁匠的名字。他造的宝剑很锋利，所以人们就以他的

名字命名，说：“苏乐杰的宝剑”。 

 

雄辩”一词只能用作形容发言者和言语，而不“（اَلْبلاَغَةُ）
能用来形容单词。 

 
        发言者的雄辩：它是一种才能，雄辩者用这种 

才能组织一段动人的话。 
 
雄辩 

 
            言语的雄辩：就是言语要与客观情况相吻合， 

同时要流利。 
1、“雄辩”的词义是“达到”；其述语的意义，我们即将阐述。 

的词根。辞海里说：“当一个人能用雄辩的（بلَغَ）是（بلاَغَةٌ）、2

表达方式表达自己的目的时，他就算达到雄辩的完美程度了。所以 
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والانتهاءِ لكَونِها وصولاً مخصوصا وفى     من حدّ كَاملٍ فَهِى فى اللُّغة تنبِئُ عنِ الْوصولِ          
   )نور الْحقِّ(الاصطلاَحِ مطَابقَةُ الْكَلاَمِ لمقْتضى الْحالِ 

فَلَو لَم تكُن للْمتكَلّمِ تلْك الْملَكَةُ لاَيسمى بليغا وانْ اَلَّف كَلاَما بليغا ولَو كَانَ              ) ٣(
  ) نور الْحقِّ(ه تلْك الْملَكَةُ يسمى بليغا وانْ لَم يؤلّف شيئًا بِالْفَعلِ لَ

  ) نور الْحقِّ(حالٌ من الضميرِ فى مقَابلَته لأَنه فَاعلُ الْمصدرِ ) ۴(
  

 فلتخالِ فَمى الْحضقْتا ماْلاَ) ١(اَم لاَفتالِ بِاخوح :  
     رِيفعالتيرِ وكنىِّ                   اَلتالِ الذَّك٨ (ح(  

 قْيِيدالتطْلاَقِ واْلا٣(                  و(    ِّبِىالِ الْغحو )٩(  
  )۴(                  والتقْديمِ والتأْخيرِ 

  حوالِ الْمخاطَبِينواَ    )٢(     مقَامات الْكَلاَمِ
 ذْفالْحكْرِ وّالذ۵(                  و(  

  )١٠( وحالِ منكرِ الْحكْمِ        والْوصلِ )۶(                  والْفَصلِ 
  )١١(      وحالِ خالى الذّهنِىِّوخلاَفه ) ٧(                  والإِيجازِ 

       
لاَنَّ كَونَ الْمخاطَبِ منكرا للْحكْمِ حالٌ يقْتضى تأْكيد الْحكْمِ والتأْكيد مقْتضى           ) ١(    

              ـرالِ اْلآخى الْحضقْتم يدأْكالت مدعو يدأْكالت مدى عضقْتالٌ يح لاً بِهاهج هنكَوالِ والْح
فَمقْتـضى  فيه حالٌ يقْتضى حسن التأْكيد والْحسن مقْتضى الْحالِ الآخر          وكَونه متردّدا   

 اطَبِ الثَّلاَثَةخالِ الْموأَح لاَفتبِاخ فلتخالِ مقِّ(الْحالْح ورن (  
)    ٢ (      اندحتالَ مواْلاَحو اتقَامةٌ إِلىَ أَنَّ الْمارإِش يهأَنَّ   فل ) ِالْكَلاَم اتقَامم (   ـنلٌ مدب

 ئُهزج أَو هنلُ مدبالْم ولُ هدالْبالِ ووقِّ(اْلاَحالْح ورن (  
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文字上的雄辩，它表示“达到标准”，因为它是达到特殊的标准；在

述语方面，“雄辩”的意思是“言语与客观情况相吻合谈话”。 

3、假如谈话者没有那种才能，则他不被称为雄辩者，即使他能

够构思动人的话；假如他具有那种才能，则他就被称为雄辩者，即

使他在行为上没有编辑一句话。 

里的代名词的状语，因为这（فى مقَابلَته）这个词组是（مع الخ）、4

个代名词是词根的主语。 

 

至于客观情况，是由于各种情况的不同而有差异的： 
    泛指与确指的语境。         聪明人的情况。 
    概括与指定的语境。         憨人的情况。 
    置前与置后的语境。           

语境               听话者的情况  
        提及与省略的语境。 
        分段与连接的语境。        否定判断者的情况。 
         简洁与冗赘的语境。        心空者的情况。 
     

    1、因为听话者是否定判断的，是一种情况，需要对判断加以强

调，而强调就是客观情况；听话者是无知判断的，是一种情况，不

需要强调，而不强调是另外一种情况；听话者对判断感到犹豫，是

一种情况，需要妥善地强调，妥善地强调是另外一种情况。所以客

观情况是由于听话者的三种情况的不同而有差异的。 

    2、语境，其中意味着“语境”和“情况”是统一的，因为语境

一词的原文是（الوِاَلاَح ）一词的同位语，而同位语就是原位语或原位

语的一部分。 
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  .ة جمعبِالْمفْعولِ اَوِ الظَّرف اَوِ الْحالِ اَو نحوِ ذۤلك نحو قَرأْت الْقُراۤنَ يوم الْ) ٣    (
)    ۴ ( وح؛ ن دبعن اكإِيو قُلْت تاَن  كجوزو تاَن كُنةَ اسنالْج)ِّقالْح ورن (  
)    ۵ ( وحن)َااللهُ ليفط (و)ٍءيكُلِّ ش قالقِّ ()خالْح ورن (  
اَى عدمِ الْعطْف نحو مات زيد رحمه االلهُ واَما الْوصلُ فَهو بِالْعطْف نحو اَقيموا              ) ۶    (

  ) نور الْحقِّ(الصلاَةَ واۤتوا الزكَاةَ 
)    ٧ (و ارِ اللَّفْظصتاةٌ اَىِ اخياصِ حصى الْقف لَكُمو وحى ننعالْم ةكَثْر)ِّقالْح ورن (  
)    ٨ ( يقمع كَلاَم هعقَالَ مي تىقِ حاذاطَبِ الْحخاَىِ الْم)ِّقالْح ورن (  
)    ٩ ( سِيري كَلاَم قَالَ لَهي تىقِ حماطَبِ اْلاَحخاَىِ الْم)الْح ورقِّن (  
)    ١٠ ( هيدأْكت بجفَو)ِّقالْح ورن(  
)    ١١ ( يداْكنِ التع نِىغتفَاس)ِّقالْح ورن (  
      

   اتقَامالْم هةٌ  هۤذفَاوِتت١(م (    لاَفَـهخ ـايِنبا يهنكُلٍّ م قَامأَنَّ مل) ٢( 
  لْغبِىِّ ؛ وكَذَا الْمنكر مع الْخالى خطَاب الذَّكىِّ مع خطَابِ ا) ٣(وكَذَا 

     
) ١ (              نـيهۤـذَا عقَامِ والْم كقِ بِذۤلارِ اللاَّئبتعلال ايِرغقَامِ مبِهۤذَا الْم قاللاَّئ اربتعأَنَّ الال

  ) نور الْحقِّ(اختلاَف مقْتضى الْحالِ 
م التعرِيف يبايِن مقَام التنكيرِ ومقَام اْلاطْلاَقِ يبايِن مقَـام التعقيـد            يعنِى أَنَّ مقَا  ) ٢    (

  ) نور الْحقِّ(وكَذَا التقْديم والتأْخير وغَيرهما 
)    ٣ ( طَابخ اَى       اسني ىبِىِّ فَإِنَّ الذَّكالْغ طَابخ ايِنبىِّ يالذَّك      نم بِىالْغ باسنا لاَيم هب

             بِه بوطى خالَّذ يقمالْع الْكَلاَم مفْهلاَي بِىالْغىِّ ؛ وفيقِ الْخقى الدنعالْمو يفارِ اللَّطبتعالا
 ىقِّ(الذَّكالْح ورن (  
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3、以宾语或空间宾语等等作限定语，例如：我在聚礼日诵读《古
兰经》。 

4、所谓“置前”，例如“你说话”；“我们只崇拜你”。所谓置后，
例如：“你和你的妻子同住乐园吧”。 

5、所谓“提及”，例如：“真主是疼顾的”；和“（真主）是创造
万物的”。 

6、所谓“分段”就是不使用连接词，例如：“张三死了；但愿
真主慈悯他”。至于“连接”，就是使用连接词，例如：“你们应该礼
拜，并且完纳天课”。 

7、所谓“字面简单，意义丰富”，例如：“对于抵偿，你们将获
得活命”。 

8、聪明的谈话者，人们可以对他说意义深刻的话。 
9、憨厚的谈话者，人们只能对他说容易理解的话。 
10、对否定判断者，必须加以强调。 
11、对于心空的人，不必加以强调。 
 
这些语境是有差异的，因为其中的每一个语境都是与其

反面相斥的；与聪明人谈话的语境和与憨厚的人谈话的语境
有差异；与否认者谈话和与心空者谈话同样有差异； 

 
    1、因为适合这个语境的论述，是不同于适合那个语境的论述的；
这就是客观情况的差异。 

2、即：确指的语境与泛指的语境有差异；概述的语境与晦涩的
语境有差异；置前和置后等等的语境也是这样的。 

3、与聪明人谈话是和与憨厚的人谈话有差异的，因为聪明人适
应憨厚者不适应的奥妙论述和暗藏的、细致的意义；憨厚者不会理
解人们用来与聪明人谈话的深刻论述。 
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 مقَام ومـع  )١ (لمة مع صاحبتها مقَام كَما كَانَ لإِذَا مع ماضٍ     ولكُلِّ كَ 
  .  مقَام اۤخر ؛ وكَذَا إِنْ ولَو )٢(مضارِعٍ 

       
 ـ اَنه وقَع نحو ﴿ الْوقُوع كَلأَنَّ إِذَا مع الْماضى فى مقَامِ تحقُّقِ ) ١(    لُهـاءَ اَجإِذَا ج م

  ) نور الْحقِّ( اْلآيةَ ﴾لاَيستأْخرونَ ساعةً
)    ٢ ( ددجالتارِ ورمتسارِ الاإِظْه قُوعِ أَوقُّقِ الْوحمِ تدقَامِ عى مارِعِ فضالْم عأَنَّ إِذَا مل  

    
    بِيهن٣ ( :ت (  

                 عاْلا دح وهو لىازِأَع۴( ج( هنم بقْرا يمو )۵ ( أَى  
  الْقُراۤن بلاَغَةُ 

   مايلْحق ما دونه بِصوت الْحيوان )۶ (واَسفَلُ وهو    بلاَغَةُ الْكَلاَمِ
  دناءِعلَغالْب  

   كَبلاَغَة الشعراءِ )٧ ( وأَوسطُ وهو مابينهما ولَه مراتب كَثيرةٌ            
      

 الْقُراۤن وكَذَا الْقَرِيب من اْلاَعلى لاَنَّ بعض اْلآيات         يكُونُ اَعلى الاَّ بلاَغَةُ   لاَنه لاَ ) ٣(      
  . لإِعجازِ وانْ كَانَ الْجميع مشترِكًا فى حدّ اْالْقُراۤنِية اَعلى طَبقَةً من بعضٍ 

)۴ ( لُهقَو)ِازجاْلإِع دقِ ) حطَو نع جرخإِلىَ أَنْ ي هلاَغَتى بف الْكَلاَم ىقتراَنْ ي وهو
 هتضارعم نع مهجِزعيرِ وشقِّ(الْبالْح ورن(  

)   ۵ ( لُهقَو)الخ هنم بقْرايمو ( لَىع طْفع)وه (ى وف يرمالض)هنم ( َإِلى دائع)لىاَع (
  ) نور الْحقِّ(يعنِى أَنَّ اْلأَعلى ومايقْرب منه كلَيهِما حد اْلإِعجازِ 

)۶ (ى الْبى فنأَد الْكَلاَم كنِى أَنَّ ذۤلعلاَغَةٌيب هتحا تمو ةبِلاَغ قلْحم لِ الْكَلاَمب توص  
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每一个词和它的陪伴者，都有一个语境，正如（إِذَا）用在过
去式动词头上有一个语境，用在进行式动词头上有另外一个
语境。（ْإِن）和（لَو）这两个词也同样。 
     
    1、因为（إِذَا）和过去式动词构成句子，在于证实事变的发生，
似乎要发生的事情已经发生，例如“当他们的期限来临时，他们不
能够推迟一个时辰。 

2、因为（إِذَا）和进行式动词构成句子，在于不证实事变的发生，
或不显示继续与更新。 

 
注意： 
         高级的。即达到了雄辩界限，或接近雄辩的 

界限的言语。即《古兰经》的达意。 
        

言语的达意   低级的。即在修辞学家看来，低级以下的言 
语附属动 
物的声音。 

         中级的。即在高与低之间的言语，它有许多 
品级，例如诗人的达意。 
 

3、因为只有古兰经的达意才是最高级的，也同样是接近高级
的。因为古兰经的经文的层次，一部分高于一部分，即使其全部都
是在雄辩的界限之内。 

4、所谓“雄辩的界限”，即言语的达意超乎于凡人的能力，并
且使他们无能对抗。 

5、所谓“接近于高级”一句是连接着 )وه(  的，在 )هنم(  里面的
代名词指 )لىاَع(  ，即高级的和接近高级的，每一种都是雄辩的界限。 

6、即：那种言语是在达意方面最低级的，低级的言语之下没
有达意的言语了，甚至于是附属于动物的声音的，即使其中的语法 
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  ) نور الْحقِّ(الْحيوان وانْ كَانَ صحيح اْلإِعرابِ إِذْ لاَيرعى فيه مطَابقَةُ مقْتضى الْحالِ 
 اَعلى من بعضٍ بِحسبِ تفَاوت الْمقَامات ورِعاية        اَى مراتب متفَاوِتةٌ لاَنَّ بعضها    ) ٧    (

 ةاحلاَلِ بِالْفَصخابِ اْلابأَس نم دعالْبو اتاربتعقِّ(الاالْح ورن (  
      

هـا  إِلىَ الْبلاَغَة لأَن  ذۤلك تبين لَك اَنَّ ماۤلَ الْفَصاحة       عرفْت  ) ١(فَإِذَا  
سمّى هۤذَا الْعلْم علْـم الْبلاَغَـة لاَ        ) ٣(ولذَا  ) ٢(مأْخوذَةٌ فى تعرِيفها    

 ةاحالْفَص.  
  لاَغَةالْب جِعراَنَّ م۴ (و(    ِازرتحإِلىَ الا )طَاءِ   ) ۵نِ الْخى   عنعاءِ الْمى اَدف

    )٧(لىَ تميِيزِ الْفَصيحِ  إِ)۶ (نِى ؛ وأَيضاالْمراد فَلاَجله وضع علْم الْمعا
  
فَإِذَا كَانَ فى الْكَلاَمِ بلاَغَةٌ فَفيه فَصاحةٌ وإِذَا كَانَ فيه فَصاحةٌ جاز أَنْ يخلُو عنِ               ) ١(

  ) نور الْحقِّ(الْبلاَغَة كَما إِذَا لَم يطَابِق مقْتضى الْحالِ 
)٢ (ثُ قَالَ       اَىيح لاَغَةالْب رِيفعى تف  :       ـعالِ مى الْحضقْتمل هقَتطَابلاَغَةُ الْكَلاَمِ مب

الْفَصيح أَعم كَالْحيوان والْبليغُ أَخص كَاْلإِنسان      فَصاحته فَكُلُّ بليغٍ فَصيح ولاَعكْس لأَنَّ       
  ) نور الْحقِّ(كُلُّ إِنسان حيوانٌ ولاَعكْس : ونظيره كَما يقَالُ 

)٣ ( لاَغَةةً إِلىَ الْباجِعر ةاحالْفَص نكَول أَى)ِّقالْح ورن (  
)۴ ( لُهقَو)لاَغَةالْب جِعرانِى) أَنَّ معالْمو انيلْمِ الْبإِلىَ ع ةاجالْح هجو انيبل هِيدمت .  
حيثُ قَالَ فى تعرِيف الْبلاَغَة مطَابقَته لمقْضى الْحالِ والْمطَابقَةُ لَه للاحترازِ عنِ            ) ۵(

  ) نور الْحقِّ(الْخطَاءِ 
  ) قِّنور الْح(أَى كَما أَنَّ مرجِع الْبلاَغَة إِلىَ الاحترازِ كَانَ أَيضا إِلىَ تميِيزِالخ ) ۶(
حيثُ أَخذَ فى تعرِيف الْبلاَغَة قَولَه مع فَصاحته أَىِ الْكَلاَمِ واحترِز بِه عن غَيـرِ       ) ٧(    

  ) نور الْحقِّ(الْفَصيحِ لأَنه غَير بليغٍ 
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正确也罢。因为语法不需要保持客观情况。 
7、即中等的言语有若干品级，因为其中一部分就语境的差异和

保持各种条件，且避免不流利的因素而论，是高于另一部分的。 
 
当你认识到那件事时，你就会明白：流利的归宿是要达

到达意，因为流利是在把达意下定义中受采纳的，因此人们
把这种学科称作“词达学”，不称作“流利学”。 

你也会明白：“词达学”的归宿是归之于提防表达意义
上的错误，由此，人们设立了“词达学”这门学科；也要归
至于使流利的言语和不流利的言语分别开来，但是，除开 
     
    1、如果言语中有通达的水平，则其中就有流利；如果其中有流
利，则不会具有达意的标准，正如与客观情况不吻合的言语。 

2、“通达”的定义就是说：言语的通达是与客观情况相吻合的，
同时还需流利，所以，凡是通达的言语都是流利的，不可以倒过来
说，因为流利的言语比通达的言语普遍，例如“动物”一词。达意
则更特殊，例如“人”一词等等。正如有人说：所有人都是动物，
但不可以倒过来说：“所有动物都是人”。 

3、因为流利是要归于达意的。 
4、所谓“达意的归宿”一句是解释需要词华学和词达学的理由

的导言。 
5、著者在把“达意”下定义中说：达意就是与客观情况相吻合，

与客观情况相吻合是为了提防错误。 
6、正如达意最终归于提防错误一样，它也最终归于分辨通达与

否。 
7、著者在开始把达意下定义时采纳了“同时要求言语流利”一

句，在于提防不流利的言语，因为不流利的言语不会打动人。 
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  نعرِه١ (غَي(          فرعا يوِىِّ إِمنعالْم يدقعى التوى سيحِ الَّذالْفَص رغَي نلۤك 
كَـضعف  )٣( الْقياسِ أَو فى علْمِ النحوِ   )٢ (الصرف كَمخالَفَة فى علْمِ   

أَو يـدرك   ) ۵(أَو فى علْمِ اللُّغة كَالْغرابة      ) ۴(التأْليف والتعقيد اللَّفْظىِّ    
عن بيانِه هنا فَللاحتـرازِ عـنِ التعقيـد     فَيستغنى) ۶(بِالْحسِّ كَالتنافُرِ  

   تورِثُ )٩ (وأَيضا للْبلاَغَة توابِع) ٨(وضع علْم الْبيان ) ٧(الْمعنوِىِّ 
  
)١ (  لُهقَو)رِهـعِ          ) غَيضـةُ الْوابغَراسِ ويالَفَةُ الْقخم ةمى الْكَلف وهيحِ ورِ الْفَصغَي أَى

           وِىنعالْمو ىاللَّفْظ يدقعالتو اتمالْكَل افُرنتو يفأْلالت فعى الْكَلاَمِ ضفو وفرالْح افُرنتو
ا عكَم ةاحالْفَص رِيفعى تف فْتقِّ(رالْح ورن (  
)٢ (  وحن)  ِلَلاللهِ اْلأَج ِدمـلِّ          ) اَلْحونَ اْلأَجاسِ ديلْقل فالخلَلَ مأَنَّ اْلأَج فرعي إِذْ بِه

  ) نور الْحقِّ(بِاْلإِدغَامِ 
  ) فى الناسِ الخمامثْلُه (كَما عرفْته فى قَولِ هشامِ ) ٣(
  ) نور الْحقِّ(فَإِنه إِما يعرف فى الْعلُومِ الْمذْكُورة أَو يدرك بِالْحسِّ ) ۴(
     )۵ (    هلعِ كَقَوضالْو ةابركَغ)اجرسـا          ) ميهف سالَيأَنَّ م ملع ةاللُّغ بكُت عبتت نفَإِنَّ م

  ) نور الْحقِّ(رِيب الْوضعِ لَفْظٌ غَ
 وكَـذَا تنـافُر    )مرتفعٍ(متنافر دونَ   ) مستشزرا(تنافُرِ الْحروف إِذْ بِه يعرف أَنَّ       ) ۶(

 اتمقِّ(الْكَلالْح ورن (  
)     ٧ ( وحن)اديز هغُلاَم برض ( ُةدالْقَاعو)ُا غديز برضهقِّ) (لاَمالْحورن (  
)٨ (       ديمِ فَلاَ بلسِّ السبِالْح كردلاَيو ةذْكُورلُومِ الْمى الْعف نيبلاَي وِىنعالْم يدقعاَنَّ التل

 هنازِ عرتحلالْمِ لعِ الْعضو نقِّ(مالْح ورن (  
لاَمِ وتورِثُ الْكَلاَم حسنا بعـد تمـامِ بلاَغَـة الْكَـلاَمِ            وجوه يتبِع بلاَغَةَ الْكَ   ) ٩(

 كرِ ذۤلغَي رِ وشالنو ّاللَّفو ةرِيوالْتو قَةطَابقِّ(كَالْمالْح ورن (  
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意义晦涩之外的、不流利的词语，人们在词法学书中也许认
识过，例如违反造句规律；有的在语法学书中认识过，例如
反规律的句型和字面晦涩的创作；有的在文字学书中认识
过，例如生僻的词语；有的要用感觉来认识，例如聱牙的词
汇。所以在本书中无需加以说明。只因为提防意义晦涩才设
立“词巧学”这门知识。雄辩也有许多方式，这些方式给语 
     
    1、所谓“不流利的”即词的本身相反推理的，造字晦涩的，字

母聱牙的；语言的组织不合理的，词语聱牙的，字面晦涩的，意义

含糊的，正如你在流利的定义中所认识的那样。 

2、例如 )ِلَلاللهِ اْلأَج ِدماَلْح(  因为人们认识到，（ِلَلاْلأَج）一词是反规

律的，而通过叠读的（ِّلاْلأَج）才是合乎规律的。 

3、正如你在希沙姆所说（اسِ الخى النف ثْلُهامم）在电话里所认识的。 

4、字面的晦涩有的在所提及的知识中被认识；有的是通过感觉

被认知。 

5、造字的晦涩，例如（اجرسم）因为研究文字学的人都知道，

凡是没有字面的都是创作晦涩的。 

6、字母的聱牙，人们知道（ارزشتسم）是聱牙的，而（ مرتفعٍ(  一

词不聱牙。词的聱牙也是这样。 

7、类似（اديز هغُلاَم برض）的句子是不合格的；标准的句型是

（ها غُلاَمديز برض）。 

8、意义的晦涩，在语法学中没有阐述，人们以健全的感觉也不

能认知，所以免不了树立一种知识来加以提防。 

9、有许多方式紧随着言语的达意，并且在言语的达意完善之后，

给予其点缀，例如“相反数义聚文法”、“双关二义要远法”、“顺序

卷展法”等等。 
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 لۤكن فى الْعرف سمّى )١ (الْكَلاَم حسنا فَلبيانِها وضع علْم الْبديعِ
 يعم٢(الْج ( انيالْب لْمع .  

      
   علْم الْمعانِى ــاَلْفَن اْلأَولُ                       

لْمع وهالِ)٣ (وى الْحضقْتم طَابِقا يى بِهالَّت الُ اللَّفْظوأَح بِه فرعي  
)۴( هۤذَا الْفَنو )۵ ( ٍابوأَب ةانِيى ثَمف رصحنم .)۶(  

  
الثُ فَلذَا انحصر هۤذَا الْمختصر فى ثَلاَثَة فُنون اْلاَولُ علْم الْمعانِى وهو الْفَن الثَّ) ١(    

  ) نور الْحقِّ(والثَّانِى علْم الْبيان والثَّالثُ علْم الْبديعِ 
)    ٢ ( يعمالْج ىّمس قَدو)دالْبو انيالْبانِى وعالْم لْمع يعِاَى ( انيالْب لْمفَى عخلاَيا وضاَي

 الثَّلاَثَة ثاحبم نى كَوفَاءَ فلاَخو نسالْح وى اللاَّزِمِ هنعى الْمف يعداَنَّ الْبل ةباسنالْم وهجو
فُلاَنٌ يقْرأُ علْم (إِذْ يقَالُ كَما كَانَ هۤذَا الْعرف مشهورا فى بِلاَد الصّينِ بديعةً وحسنةً 

انيلُّقِ ) الْبعى تفَاءَ فلاَخنِ وهّى الذا فمع بِّرعالْم يحالْفَص قطنالْم وه ةى اللُّغانَ فيفَإِنَّ الْب
  ) نورالْحقِّ(الْفُنون بِه تصحيحا وتحسِينا 

)    ٣ ( هما قَدمإِن قَةطَابةَ الْماياَنَّ رِعكَّبِ لرالْم نم دفْرثْلَ الْمم هدنع نِهكَول انيلَى الْبع
 وهو رءٍ اۤخىش ةادزِي عم انيلْمِ الْبى عةٌ فربتعانِى معلْمِ الْمع ودقْصم وهالِ وى الْحضقْتمل

  ) نور الْحقِّ(لْواحد فى طُرقٍ مختلفَة إِيراد الْمعنى ا
)    ۴ ( كرِذۤلغَييرِ وأْخالتيمِ وقْدالت نةُ مذْكُورالُ الْمواْلاَح هتضااقْتم وهو)ِّقالْح ورن (  
)    ۵ (دقْتلَكَةٌ يم اَىوزجيو اتيئزج اكَاتردلَى اا عبِه الُ رواْلأَح بِه ادرأَنْ ي 

والْقَاعدةُ الْمعلُومةُ فَالْعلْم مصدر بِمعنى الْمعلُومِ اَىِ الْمقْصود من هۤذَا الْفَنِّ اَى علْمِ 
  ) نور الْحقِّ(الْمعانِى 
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言遗留下完美，为了说明这些方式才设立了“词华学”这门
知识。不过，习惯上人们把上述几门知识都称作“词华学”。 
 
           第一种学科 —— 词达学 
 

词达学是一门知识，人们用这门知识来认识合乎
客观情况的语境。这门学科被限定在八门中来讨论。 

 

1、词巧学是第三种学科，因此这个缩写本被限定在三种学科

中：一、词达学；二、词华学；三、词巧学。 

2、人们也把词达学、词华学和词巧学这三种学科都叫做词华

学。其理由不言而谕，因为词巧学的必然意义是“完善”，对于三种

学科的问题是深奥与完善的也不言而喻，正如这种习惯在中国也是

著名的，因为人们都说：“某人学习了词华学”。因为（َانيالْب）一词

的词义是“表达内心思想的流利谈话”；各个学科与点缀文章有关也

不言而喻。 

3、著者首先阐明词达学，然后阐明其它学科，因为他认为这

门学科就像句子里的一个单词一样，因为保持与客观情况相吻合，

即词达学的目的，是被算作词华学的，尽管还增加别的东西，即通

过不同的途径完成一个意义。 

4、客观情况就是所提及的各种情况所需要的——置前、置后

等等。 

5、这种学科是一种才能，人们利用这种才能能够认知各种特

称概念。可以说人们以之借指各种情况和可知的原理，因为知识一

词的原文是词根，与被动式名词同义，即这种才能是一学科——词

达学——的目的。 
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)    ۶ ( ارصحاَىِ ان           لْمع قدإِلاَّ لَصو اتيئزى الْجف ةيالْكُل ارصحاءِ لاَانزى اْلأَجالْكُلِّ ف 
  . الْمعانِى علَى كُلِّ بابٍ وإِنما لاَيراد ولاَ ينقَص لدلاَلَة الاستقْراءِ فى أَحوالِ الْكَلاَمِ 

 

  )١(سناد                            أَلْإِ
 هإِلَي دنسالْم٢(                          و(  

 دنسالْمو                            
  )٣( والْقَصر            َلْأَبواب الثَّمانِيةُا

  )۴(                   واْلإِنشاءُ 
  )۵(                   ومتعلّقَات الْفعلِ 
                     والْفَصلُ والْوصلُ 

 ازاْلإِيج۶(                   و ( اباْلإِطْنو)٧ ( ُاةاوسالْمو)٨(  
  
  اَى أَحوالُ اْلإِسناد اَىِ الإِسناد الْجبرِىِّ من الْحقيقىِّ والْمجازِىِّ وغَيرِهما ) ١(
  لْمسند إِلَيه من التقْديمِ والتأْخيرِ والْحذْف والذّكْرِ وغَيرِذۤلك اَى اَحوالُ ا) ٢(
  ويسمى الْحصر وهو ما يفيده التقْديم اَوِ النفْى مع إِلاَّ اَوِإِنما أَو غَيرِهما ) ٣(
)۴ (فْهتسالاو ىهالنو راْلأَم وها وهرغَيو ام  
  اَىِ الْمفْعولُ والظَّرف والْحالُ وغَيرها ) ۵(
)۶ ( ادرلِ الْماءِ كُلِّ أَصأَد عم رصأَخ نُ اللَّفْظكَو وهو  
)٧ ( ةإِفَاد عم ادرلِ الْملَى أَصا عدائز نُ اللَّفْظكَو وهو)ِّقالْح ورن (  
)٨ (  وها           وضأَي عاقو إِنْ كَانَ لَهو ادرلِ الْمأَص عا ماوِيسم نُ اللَّفْظكَو  يقَـةقبِالْح

  )نور الْحقِّ(
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6、这种限定是把全部的限定在部分中，并非是把全称概念限

定在特称概念中，否则词达学必定可以称呼每一门学科。人们不是

为了在语境中表示归纳而有意图。 

 
一、主谓关系； 
二、主语； 
三、谓语； 
四、限定语； 

八门就是 
五、祈使句； 
六、与动词有关的词； 
七、分句与连句； 
八、言简意赅、冗长和文义相等。 

 
   1、主谓关系的语境，即陈述句的主谓关系——实际的和转换的

等等。 

2、主语的关系——置前、置后、省略、提及等等。 

3、限定语的名称有（رصالْحو رُاَلْقَص ）即置前和否定虚词或（امإِن）ِ
等等词处在一个句子里所表示的句子。 

4、祈使句就是命令句、禁止句、疑问句等等。 

5、与动词有关的词，就是宾语、时间宾语、状语等等。 

6、言简意赅就是字面很短，但已经完成本来的意思的句子。 

7、文长义短就是字面超过本来的意义，但也有裨益的句子。 

8、文义相等就是字面和本来的意思相等的句子，即使其真相已

经实现。 
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   وقيلَ للاعتقَاد) ١(علَى صدقٍ وهو مطَابِق للْواقعِ                     
  )٣(وقيلَ لَهما معا ) ٢(                    

         رِىبخ     قَهعِ فَإِنْ طَاباقإِلىَ الْو هعم ظَرنايم وهوذْبإِلاَّ فَكو قدفَص    
                    فالخم وهذْبٍ وك۴( و( قَادتعلايلَ لقعِ واقلْول )۵(   

  لَهمامعا  وقيلَ                    
 اَلْكَلاَم  

        أَوىائشإِنتحعِ فَلاَ ياقإِلىَ الْو هعم ظَرنالاَيم وهو  ذْبالْكو قدّلُ الصم  
  
  ) نور الْحقِّ(اَى للْخارِجِ ونفْس اْلأَمرِ كَقيامِ زيد بِالْحقيقَة فى مكَان معينٍ ) ١(
صدق الْخبرِ مطَابِق لاعتقَاد الْمخبِرِ ولَو كَانَ ذۤلك الاعتقَاد خطَاءً غَيـر            : قيلَ  ) ٢(

         هتحاءِ تمنَ السكَو قَدتنِ اعلِ معِ كَقَواقلْول قَةطَابا (منتحاءُ تمالس (    دنا عضأَي قدص وهو
  ) نور الْحقِّ(هۤذَا الْقيلِ 

)٣ (         بِص سلَي هدحا ومهدأَح طَابِقا فَمعم قَادتعالاعِ واقلْول طَابِقم ـ  اَى  ذَا دقٍ عند هۤ
  ) نور الْحقِّ (الْقيلِ بلْ أَوسطَ

)۴ (     هكْمح قَةطَابم مدع اَى)  ديامِ زيق عِ فَكَانَ        ) أَىاقى الْوف قُمي ا لَمديأَنَّ زعِ لاقلْول
 الْكَلاَم كذۤل)ديز قَام اَى (اقلْول فالخم هأَنا لذْبعِ ك)ِّقالْح ورن (  

اَى وقيلَ كذْب الْخبرِ عدم مطَابقَته لاعتقَاد الْمخبِرِ ولَو كَانَ مطَابِقًـا للْواقـعِ              ) ۵(
 هتحاءِ تمنَ السكَو قَدتنِ اعلِ ما(كَقَوقَناءُ فَومالس ( هقَادتاع الَفَةخمل ذْبك وهو .  

  

  )٢( اْلإِسناد )١ ( فى اَحوالِ--- اَلْباب اْلاَولُ              
  رِ الْجاهلِ بإِفَادةَ الْمخ) ۴(إِنْ قَصد بِه الْمخبِر ) ٣(ِعلَم أَنَّ الْخبرِى ا
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               表示诚实的，即与事实相符的；一说：与 
信仰相符的；一说：与上述二者相符的。 

陈述句   需要等待事实证明，如果与事实相符，则 
为实话。否则是假话。 

               假话。即与事实不相符的话。一说：与信 
仰相反的话；一说：既相反事实也相反信 
仰的话。 

 
        祈使句——即不需要等待事实证明的话，与实话和 

假话无关的话。 
 

    1、与事实相符的话是实话。事情本来就如张三实实在在的站
在一个指定的地方。 

2、有人说：表述的诚实是要与表述者的信仰相符的，即使那种
信仰是错误的，是与事实不相符的，例如一个人在他是诚信“天是
在他的脚下”的情况下说：“天是在我们的脚下”。根据这种说法，
他的这番话也是实话。 

3、实话是既与事实相符，又与信仰相符的话，所以只与其中之
一相符的话，根据这种说法不是实话，甚至不是最中肯的话。 

4、所谓“相反事实的话”就是其判断与事实不相符的话，例如
判断张三立站，因为张三实际上没有立站，所以判断张三立站的话
是假话，因为它是与事实不相符的。 

5、有人说：表述的不真实，就是表述与信仰不相符，即使是与
事实相符的，例如一个人在他诚信“天是在他的脚下”的情况下说：
天是在我们的上边，此话是假话，因为与其信仰不相符。 

 

             第一门——主谓关系的情况 
 

    须知：陈述句，如果陈述者用该句打算裨益无知判断的 

语
句
分
为 
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وإِنْ نبه بِه عند الْعالمِ بِه علَى ) ۶(يسمى فَائدةَ الْخبرِ ) ۵(بِالْحكْمِ 
ا بِهمالع نِه٧ (كَو(اضأَي ) ٨( ةدالْفَائ ى لاَزِممسي  .  

  
)١ ( ازِىجأَوِ الْم ىقْلالْع ىيققالْح ىهو)ِّقالْح ورن(   
)٢ ( كْمالْح يدفثُ ييى بِحرا إَلىَ أُخاهرجرِىِ مجا يمأَو ةمكَل مض وهو)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(اَىِ الْكَلاَم الْخبرِى نحو قَام زيد مثَلاً ) ٣(
)۴ ( لاَمعاْلاو اربخاْلا دقَص نم وهو)الْح ورقِّن (  
  ) نور الْحقِّ(وهو قيام زيد مثَلاً ) ۵(
زيد (اَى معرِفَةَ الْحكْمِ وهو النِّسبةُ بين الْمسند وبين الْمسند إِلَيه كَقيامِ زيد فى              ) ۶(
 مقِّ(قَائالْح ورن (  
  ) حقِّنور الْ(اَى بِكَلاَمه الْخبرِىِّ ) ٧(
)٨ ( اطَبخالْم بِه ملا عكَم)ِّقالْح ورن (  
  

  :كَقَولك لمن جهِلَ بِوجوبِ الصلاَة  فَائدةُ الْخبرِ                      
   وقَد ينزلُ الْعالم بِه بِمنزِلَة الْجاهلِ) اَلصلاَةُ واجِبةٌ                  (

                  )١ ( لاَةالص ارِكمٍ تالعقَالُ هۤذَا لا يكَم.  
   َلْكَلاَم الْخبرِىا

                      ةدالْفَائ لاَزِم اۤنَ أَوظَ الْقُرفح نمل كلكَقَو )قَد  
  .فظْت الْقُراۤنَ اَى علمت أَنك قَد ح)  حفظْت الْقُراۤنَ                 

     
  ) نور الْحقِّ(اَىِ الْجاهلِ بِوجوبِها فَيلْقَى إِلَيه الْخبر كَما يلْقَى إِلىَ الْجاهلِ ) ١ ( 
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听话者，则被称为“陈述效应”。如果陈述者当着知道判断
者的面让人们注意他自己是知道判断的，则被称为“必然效
应”。 
     
   1、它是理性的或转换的实际的语境。 

    2、主谓关系就是把一个词或相当于一个词的加拢另一个词，以

便它表示判断。 

3、陈述句例如：“张三站起来了”。 

4、陈述者就是打算陈述和通知的人。 

5、所谓“判断”就是“张三站起来了”。 

6、陈述效应就是判断的理念，即在谓语和主语之间的关系，例

如在“张三是立站者”这一句话里边的“张三的立站”。 

7、即知道他的陈述语言。 

8、正如人们以之而知道被呼喊者一样。 

 

            陈述效应。例如你对那不知道拜功当然者说： 
“拜功是义务”。有些时候人们把知道者当做不 

知道者看待，正如人们对一个撇拜者说这句话。 
 

          必然效应。例如你对那背得《古兰经》者说： 
         “你确实背得《古兰经》了。（即我知道你确实背 

得《古兰经》了。） 

     
    1、即有些时候人们把知道拜功当然者当做不知道拜功当然者

看待，所以向他表述，正如人们向不知道者表述一样。 

陈
述
句
分
为 
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 فَانْ  )٢ (رِ حاجة الْمخاطَبِ   يركّب الْكَلاَم علَى قَد    فَينبغى أَنْ ) ١( 
وإِنْ كَـانَ   ) ٣(لإِنكَـارِ   كَانَ منكرا بِالْحكْمِ وجب تأْكيده بِحسبِ اْ      

 هنع نِىغتإِلاَّ اسو هيدأْكت نسا حبطَال يها فدّدرت۴(. م(  
  :                   ضعف الانكَارِ فَقُلّلَ التاْكيد كَقَوله تعالىَ           

﴿                             رم كُما إِلَيلُونَإِن۵ (﴾س (  
  إِما منكر الْحكْمِ            

  فَكُثّر التأْكيد كَقَوله تعالىَ  اَو شدةَ اْلإِنكَارِ                                  
  )۶ (﴾ربنا يعلَم إِنا الَيكُم لَمرسلُونَ﴿                           

           نِاَوهّى الذال٧(  خ ( وحن يداْكالت رِكفَت)دياءَ زج (  
 اطَبخاَلْم  

                                   وحن يداْكالت نسفَح)دياءَ زجلَقَد (  
   اَو طَالب الْحكْمِ          

                                  ن كُهرت ازجو  وح)دياءَ زج (  
  
)١ (           ودقْصذَا كَانَ منِى فَاعي ادنسالِ اْلاويلِ أَحفْصى تف وعرهۤذَا ش   ـرِهببِرِ بِخخالْم
هتى الخ إِفَادغبنقِّ( يالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(لاَيزِيد ولاَينقُص حذَرا عنِ اللَّغوِ ) ٢(
)٣ (الَةً           رِ  بِقَدكَارِ إِزناْلا اديدبِ ازسبِح يداْكةُ التادزِي جِبنِى يعفًا يعضةً وكَارِ قُوناْلا

 قِّ(لَهالْح ورن (  
  اَى وانْ لَم يكُنِ الْمخاطَب منكرا بِالْحكْمِ ولاَمتردّدا فيه بلْ كَانَ خالى الذّهنِ ) ۴(
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所以，他（发言者）应该衡量着听话者的需要而组织语
言。如果听话者是否认判断的，则必须衡量着其否认的程度
加以强调；如果听话者对于判断是犹豫不定的，是寻求强调
的，则强调为好；否则无须乎强调。 

              不太否认，则稍加强调，例如真主叙述
尔撒的使者说：“我们确实是被派遣到 
你们的使者”。 

否认判断的  
                  特别否认，则多加强调，例如真主叙述

尔撒的使者说：“我们的主知道我们确
确切切是被派往你们的使者”。 

 
         心空的，则放弃强调，例如：“张三来了”。 
                   强调为好，例如：“张三确实来了”。 
       寻求判断的  
                   可以放弃强调，例如：“张三来了”。 
     
    1、这是进入分析主谓关系的情况了，即：如果表述者的目的是

通过其表示而使其获得效应，则应该衡量听话者的需要组织言语。 

2、该言语必须不增也不减，在于提防废话。 

3、要衡量否认的强与弱，即通过衡量否认的增加，而必须增加

强调，在于消除否认。 

4、如果听话者不是否认判断的，也不是在判断中犹豫不决的，

而是心空的，他不知道关系的实现，也不知道关系的不实现，则无 

听
话
者
是 
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اَى هنى الخ عنغتا اسهقُوعمِ ودلاَبِعو ةبقُوعِ النِّسبِو لَمعقِّ( لاَيالْح ورن (  
اذْ كُذّبوا فـى الْمـرة      ) : علَيه السلاَم (حكَايةً عن رسلِ عيسى     : كَقَوله تعالىَ   ) ۵    (

مؤكّدا بِاَنَّ والْجملَة اْلاسمية دونَ الْقَسمِ واللاَّمِ لكَون انكَارِ         )  الَيكُم مرسلُونَ  إِنا(اْلاُولىَ  
  ) نور الْحقِّ(الْمخاطَبِين ضعيفًا 

)۶ (       ﴿ ةالثَّانِي ةرى الْموا فبّذْ كُذقَالُوا ا كُ   اَىا إِلَينا لَمعا ينبلُونَ رسرلَم ا   مـدّكؤم ﴾
ما اَنتم  بِالْقَسمِ وأَنَّ واللاَّمِ والْجملَة الاسمية لمبالَغة الْمخاطَبِين فى اْلانكَارِ حيثُ قَالُوا ﴿           

  ) نور الْحقِّ (نَ﴾الاَّ بشر مثْلُنا ومااَنزلَ الرحمۤن من شىءٍ انْ أَنتم الاَّ تكْذبو
  ) نور الْحقِّ(اَى خالى ذهنِ الْمخاطَبِ عنِ الْحكْمِ فَأَخبر ابتداءً ) ٧(
  

وكَثيرا ما يخرج الْكَلاَم علَـى      ) ٢(علَى مقْتضى الظَّاهرِ    ) ١(وهۤذَا  
 هلاَف٣(.خ (  

  فَيحسن فيه تأْكيده كَقَوله) ۴(ثْلَه  م الطَّالبِغَيرِ                   
  ) ۵(﴾ إِنهم مغرقُونَ﴿ : تعالىَ                   

 لاَفُهخلُوعرِ      جكنرِ الْمغَي اَوثْلَه۶ ( م(وحن هأَكْيدت يهف جِبفَي   
  ه إِنَّ بنِى عمّك فيهِم شقيق عارِضا رمح جاءَ (                   

                     اح٧() رِم(  
                   ركن٨(  أَوِ الْم( لَهأَماإِنْ تم هعإِذَا كَانَ م رِهيكَغ  
                    عدتار ﴿وحن يدأْكالت يهف كرتفَييهف بي٩(﴾ لاَر(  

  
  ) نور الْحقِّ( الْمذْكُور أَعنِى تأْكيد الْحكْمِ وتركَه هۤذَا) ١(
    الْحالِ ومقْتضى الْحالِ وهو أَخص من مقْتضى الْحالِ لأَنَّ معناه مقْتضى ظَاهرِ) ٢(
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需乎加以强调。 

5、例如真主叙述尔撒的使者们第一次被否认时说：“我们确实

是被派遣来劝化你们的使者”。这句话中用（َّإِن）和名词句加以强调，

而没有用发誓的词和（لاَم）加以强调，因为听话者不太否认。 

6、即：在他们第二次被否认时说：我们的主知道：“我们确确

实实是被派遣来劝勉你们的”。在这句话里用了“发誓词”和（َّإِن）、

ٌلاَم） ）以及名词句来加以强调，因为听话者特别否认，说：“你们只

是像我们一样的凡人，普慈主没有降示什么东西，你们只是在说谎”。 

7、即听话者的心对判断没有会意，则首先对他进行表述。 

 

这是依照客观事实，在许多情况下，人们不与客观事实
而组织言语。 
                 把不寻求者当做寻求者，于是强调为好。 

例如真主说：“他们确实是要被淹死的”。 
相反客观事实是 —或把不否认者当做否认者，于是必须强 

调，例如诗人说：“扛着自己的枪的哈格 
谷来了，你的伯父的儿子们都有枪”。 

                 或者把否认者当做不否认者，如果否认 
者想到自己的否认就会发抖，则不必强 
调，例如真主说：“古兰经中绝无怀疑”。 

     
1、这些所提及的事情，即强调判断与不强调判断。 

    2、客观事实比客观情况特殊，因为客观事实的表面意义就是客

观情况，而客观情况却包含着一切内涵。 
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  )نور الْحقِّ(حالِ أَيضا يعم باطن الْ
 فَلَيس بِكَلاَمٍ   اهرِ أَى باطنها و إِلاَّ    لۤكن يوافق مقْتضى الظَّ   خلاَف مقْتضى الظَّاهرِ    ) ٣(
  ) نور الْحقِّ(بليغٍ 
)۴ ( يهف دّدرتالْمكْمِ وبِ الْحثْلَ طَالم اَى)ِّقالْح ورن (  
وهو لاَيطْلُب هۤذَا الْكَلاَم فَمقْتضى     ) علَيه السلاَم (نَّ مخاطَب هۤذَا الْكَلاَمِ نوح      لأَ) ۵(

         الىَ لَهعقَالَ ت نلۤكو يدأْكقُونَ بِلاَترغم مهرِ وـوا    ﴿:الظَّاهظَلَم ينى الَّذنِى فباطخلاَتو ﴾
نَّ والْجملَـة   مؤكّدا بِـإِ   إِنهم مغرقُونَ﴾ ﴿: قيلَ لَه    فََ حكْمِ وطَالبِه جعلَ كَالْمتردّد فى الْ   

ساْلا ةيقِّ(مالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(اَى مثْلَ منكرِ الْحكْمِ اذَا ظَهر علَيه شىءٌ من اَمارات اْلانكَارِ ) ۶(
ب هۤذَا الْكَلاَمِ شقيق وهو غَير منكرٍ بِأَنَّ فى أَيدى بنِى عمّه رِماحـا              فَإِنَّ مخاطَ ) ٧(

 كَأَنه  )عارِضا رمحه شقيق  لَما جاءَ   ( قَولُه  لۤكن  ) فى بنِى عمّك رِماح   (فَمقْتضى الظَّاهرِ   
 كبِذۤل ركنيلَ فَمنِى(: قإِنَّ بع كّالخم ( َّا بِأَندّكؤم )ِّقالْح ورن (  

)٨ ( يدأْكالت يهف كرتكْمِ فَيرِ الْحكنرِ ميكَغ يدأْكالت قُّهحكْمِ والْح ركنم اَى)ورن (  
)٩ (  لُهقَو) يهف بيااللهِ     ) لاَر دنع نم هى أَنف اۤنى الْقُرف بيلاَر ـا  اَىمم ؛ هۤذَا الْكَلاَم 

لۤكن إِذَا كَانَ مع الْمنكرِين     ) إِنه لاَريب فيه  (ينكره كَثير من الْمخاطَبِ فَمقْتضى الظَّاهرِ       
 يدأْكالت يهف كرتفَي يهف بيلاَر اۤنى الْقُرلَى أَنَّ فالَّةٌ علُ دلاَئالْ(د ورقِّنح (  

  
ومجازِىٍّ عقْلـىٍّ   ) ٢(عقْلىٍّ  ) ١(حقيقىٍّ  : ثُم اْلاسناد علَى نوعينِ     

      اهنعم لِ أَوعالْف ادنإِس ىيقق٣(فَالْح ( اإِلىَ م) ۴ (  وه   لَـه    قَـادتـى اعف
 مِ أَوّكَلت۵(الْم (فًاالخم لَوو هالرِ حى ظَاهف )۶( عِ أَواقلْول )٧ ( قَادتعلال  

  
  ) نور الْحقِّ(إِسناد حقيقىٍّ منسوبٍ إِلىَ الْعقْلِ ) ١(
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3、即依照客观事实的反面组织言语，但是应当与客观事实的内
涵相吻合，否则就不算动人的言语。 

4、即例如寻求判断者和在判断中犹豫不定者。 
5、即因为听这段话的人是努哈圣人，他不寻求这段话，所以客

观事实就是他们被淹死，这话不需要强调，但是真主对他说：“对于
那些不义者，你不要呼吁我了”。他被当做在判断上犹豫不定者和寻
求者可待，所以真主才用（َّإِن ）和名词句加以强调说：“他们确实是
要被淹死的”。 

6、即在否认的标志显著时，把不否认者当做否认者，则必须加
以强调。 

7、因为听这段话者是沙格谷，他不是否认他的堂弟兄们手中有
枪的，所以客观事实就是“他的堂弟兄们都有枪”。但是当他扛着枪
来的时候，似乎他不相信他们有枪，所以人们用（َّإِن ）来强调说：“他
的堂弟兄们有枪”。 

8、对于否认判断者，应该加以强调；对于不否认判断者应该放
弃强调。 

9、所谓“毫无疑义”即《古兰经》无疑是真主颁降的。这段话
是很多听话者所否认的，所以客观事实就是：“《古兰经》确实毫无
疑义。”但是，如果否认者有证据证明古兰经没有怀疑，那么不必对
其加以强调。 
     

主谓关系分为两种：理智的、实际的；理智的、假设的。
至于理智的、实际的主谓关系，就是把动词或有动词意义的
词归属于谈话者信仰的动机，或其表面情况，即使那段话与
事实不相符，或与信仰不相符。 

 
    1、即实际的、被归属于理智的主谓关系。 
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نِّ الثَّانِى ؛ إِنما سمّى بِـالْعقْلىِّ لأَنـه          فَإِنها سنبيِّنها فى الْفَ    احترازا عنِ اللَّغوِىِّ  ) ٢( 
  ) نور الْحقِّ(يعرف حقيقَته أَو مجازته بِالْعقْلِ لاَ بِالْوضعِ 

كَالْمصدرِ واسمِ الْفَاعلِ واسمِ الْمفْعولِ والصّفَة الْمـشبهة واسـمِ التفْـضيلِ            ) ٣(
الظَّرو قِّ(فالْح ورن (  
)۴ (         لَه اهنعم لُ أَوعالْف كءٍ ذۤلىإِلىَ ش اَى)  ِءىالش كذۤلل ـلِ     ) اَىعى الْفلِ فالْفَاع نم

             لُهولِ ؛ قَوفْعمِ الْمى اسف ولِ أَوهجى الْملِ فبلِ الْفَاعائن لُومِ أَوعالْم) قَادتى اعـ) ف  ّلعتم ق
  هلبِقَو)لَه (            هلبِقَو هنيا بعِ كَماقونَ الْود قَادتعلال طَابِقا يم يهلَ فخهۤذَا دلو)   فًـاالخم لَوو
  ) نور الْحقِّ) (للْواقعِ
)۵ (    هللَى قَوع طْفع) قَادتى اعف ( هلبِقَو قّلعتم وفَه)ا ) لَهضأَي    يـهـلَ فخبِهۤـذَا دو

 قَادتعونَ الاد عاقالْو طَابِقايقِّ(مالْح ورن (  
اَنبت : (اَى ولَو كَانَ الْكَلاَم مخالفًا للْواقعِ لۤكنه موافق للاعتقَاد كَقَولِ الْجاهلِ            ) ۶(

  ) نورالْحقِّ) (الربِيع الْبقْلَ
)٧ (  مِ        اَىّكَلتالْم قَادتاعفًا لالخم الْكَلاَم ككَانَ ذۤل لَورِ    وى الظَّاهضقْتمل قافوم هنلۤك

 زِلَةتعلِ الْمالَ(كَقَوااللهُ اْلَفْع لَققِّ) (خالْح ورن (  
  

  )٢(  االلهُ اْلاَفْعالَ كُلَّهاخلَق مطَابِق للْواقعِ كَقَولِ السنِىِّ                       
    فى الظَّاهرِ                 
  )٣ (اَو مخالف لَه كَقَولِ الْمعتزِلَة خلَق االلهُ اْلاَفْعالَ       الىَ الْفَاعلِ        
   )۴( بت االلهُ الْبقْلَاَن: مطَابِق للْواقعِ كَقَولِ الْمؤمنِ                            

                    قَادتعى الاأَو ف   
  )۵( أَنبت الربِيع الْبقْلَ: و مخالف لَه كَقَولِ الْكَافرِ                       أَ

           اَو الىَ نائبِه نحو خلق اْلانسانُ 

ىيققالْح ادنساَلا
  ١ 
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2、理智的主谓关系是为了提防废话，因为我们即将在第二学科
中加以阐述。把主谓关系称为理智的，是因为人们识别其本质或以
理智假设其关系，并非以设置而识别之。 

3、含动词意义的词，例如词根、主动名词、被动名词、半主动
名词、比较名词、时空名词。 

4、即那个动词或具有动词意义的词所指的东西——主动式动词
的主语；被动式动词的代主语；被动名词里内含的主语。所谓“在
信仰方面”一句，是牵连着（لَه）所牵连的词。因此，与信仰相符而
与事实不相符的表达列入其中，正如著者说：“即使与事实不相符”。 

ِفى اعتقَاد）是连接着（أَو فى ）、5 ）的，它也是牵连着（لَه）所牵
连的词的。据此，与事实相吻合而与信仰不吻合的表达列入其中。 

6、即：假如言语是相反事实的，但是它与信仰相吻合，例如愚
人说：“春天使蔬菜发长”。 

7、即：假如那段话是相反谈话者的信仰的，但是与客观事实相
吻合，例如分离派说：“真主创造一切行为”。 

 
                   合乎事实的：例如圣训派说：真主创 

造一切行为。 
 

                   相反事实的：例如分离派说：真主创 
造一切行为。 

                           
                   合乎事实的：例如信士说：真主使蔬 

菜成长。 
          

                 相反事实的：例如反信派说：春天使 
                 蔬菜成长。 
      归属于代主语的：例如：人类被创造。 

实
际
的
主
谓
关
系 

在事 
实上 
归属 
于主 
语的 

在信 
仰上 
归属 
于主 
语的 
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  ) نور الْحقِّ(اَى فى الْفعلِ الْمعلُومِ اَو فى الْمصدرِ اَو فى اسمِ الْفَاعلِ ) ١( 
)٢ (    ادبالَ الْعاَفْع ـى             اَىفنِىِّ والِ الـسرِ حى ظَاهالىَ فعاللهِ ت ِادبالِ الْعاَفْع لْقأَنَّ خل

  ) نور الْحقِّ(اعتقَاده لأَنَّ السنِى يعتقد أَنَّ االلهَ خالق لاَفْعالِ الْعباد وكَذَا فى الْواقعِ 
لىَ فى ظَاهرِ حالِ الْمعتزِلَة دونَ اعتقَادهم لأَنَّ الْمعتزِلَـةَ        لأَنَّ خلْق اْلاَفْعالِِ اللهِ تعا    ) ٣(

                هِمـالرِ حى ظَاها فذَا قُلْنلو الَهفَى حأَخ نلۤكالىَ وعلْقِ االلهِ تبِخ سالَ لَيوا أَنَّ اْلاَفْعقَدتاع
هدنعِ عاقلْول فالخم فَهۤذَا الْكَلاَم قِّ(مالْح ورن (  

لأَنَّ اْلانباتِ اللهِ تعالىَ فى الْواقعِ وفـى        لما يطَابِق الْواقع والاعتقَاد معا      هۤذَا مثَالٌ   ) ۴(
  ) نور الْحقِّ(اعتقَاد الْمؤمنِ 

نَّ اْلانبات للربِيعِ فى اعتقَاد الْكَـافرِ       هۤذَا مثَالٌ لما يطَابِق الاعتقَاد دونَ الْواقعِ لأَ       ) ۵(
  دونَ الْواقعِ لأَنه فى الْواقعِِ اللهِ تعالىَ لۤكن الْكَافر إِذَا لَم يعرِف االلهَ نسب اْلانبات إِلىَ الربِيعِ 

  
  اهنعم لِ أَوعالْف ادنإِس ازِىجالْمـلُ    إِلىَ) ١(وعالْف نِـىـلِ إِذَا بالْفَاع 
    هادنكَذَا اسكْسِ وبِالْع ولِ أَوفْعلْم٢ (ل(        ردـصالْم ـوهو سٍ لَهلاَبإِلىَ م 

 ببالسكَانُ والْمانُ ومالزو  
  )٣(عم نحو سيلٌ مفْ إِذَا بنِى الْفعلُ للْمفْعولِ  إِلىَ الْفَاعلِ              

ازِىجالْم ادنسولِ     اَلْافْعإِلىَ الْم أَووحلِ نلْفَاعلُ لعالْف نِىإِذَا ب ةيشى عف   
                                    ةياض۴(ر(  

 لاَلُهلَّ جج وحرِ ندص۵(                                  اَلْم(  
                                   هارهن امص وحن انمالز۶( و(  

   )٧( والْمكَان نحو جرى النهر     ِاَو إِلىَ ملاَبساته                
   )٨( والسببِ نحو بنى اْلاَمير الْمدينةَ                                     
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    1、即在主动式动词或词根，或主动名词中的主谓关系。 
2、即真主创造奴婢的行为，因为根据圣训派的表面情况，创造

奴婢的行为是归于真主的，在信仰方面亦然，因为圣训派信仰真主
是创造奴婢的一切行为的，事实上也是如此。 

3、因为创造奴婢的行为在分离派的表面情况中也是归于真主
的，但在他们的信仰中不是这样的，因为分离派信仰一切行为都不
是真主所创造，但是他隐藏了他的情况，因此我们在论述他们的表
面情况中说：这些话在他们看来是与事实不相符的。 

4、这是一个与事实和信仰都相符的例子，因为事实上发长万物
是归于真主，穆民的信仰亦然。 

5、这是与信仰吻合而不与事实相符的判例，因为在不信教者的
信仰中，发长植物是归于春天的，事实上不是这样，因为事实上的
发长植物是归于真主的，但是不信教者，当他不认识真主时，他就
把发长植物归于春天了。 

 
转换的主谓关系就是把动词或含有动词意味的词归属

于主语，如果动词是因为宾语而建立的话；或倒过来；把动
词归属于与其关联的词——词根、时间名词、空间名词和原
因——都是一样的。 
               如果因为宾语建立时归属于主语的：例如： 

充满的洪水。 
如果因为主语建立时归属于宾语的：例 
如：被喜悦的生活。 

                  词根：例如：他的伟大真伟大！ 
                  时间名词：例如：他的白天斋戒。 

空间名词：例如：河在流淌。 
              原因的：例如：长官建筑了一座城市。 

转
换
的
主
谓
关
系 

归属 
于动 
词的 
关联 
词的 
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  ) نور الْحقِّ(اَىِ الْمصدرِ واسمِ الْفَاعلِ واسمِ الْمفْعولِ وغَيرِها ) ١( 
)٢ ( اهنعم لِ أَوعالْف ادنسا اَى)ْال ورقِّنح (  
فْعامِ واْلإِناءُ مفْعولٌ لَه    ناءِ فَالسيلُ فَاعلٌ للا   بِمعنى مملُوءٍ وحقيقَته سيلٌ مفْعم اْلإِ     ) ٣(

               مفْعنِ لاَميرِ الْعبِكَس مفْعلَ مياَنَّ السل ازجلٍ مياجِعٍ إِلىَ سيرٍ رممٍ إِلىَ ضفْعم ادنحِ فَإِسبِفَت
  ) نور الْحقِّ(الْعينِ 
)۴ (          هادنسابِ واحلصاءُ لفَالرِض ةيشالْع باحى صاضالرو ةيضرم ةيشى عف هيقَتقحو

  لاَراضيةٌ إِلىَ ضميرٍ راجِعٍ إِلىَ عيشة مجاز إِذ الْعيشةُ مرضيةٌ 
)۵ (   لَّ االلهُ جج اَى            ـدج لُككَذَا قَوو ازجم لاَلُهج اَى رِهدصلَّ إِلىَ مج ادنسلاَلاً فَا
 هدقِّ(جالْح ورن (  
)۶ (       ادنسفَا ارِههى نفُلاَنٌ ف امص اَى)امـى         ) صكَـذَا فو ازجم ارِههن أَى انِهمإِلىَ ز

  ) نور الْحقِّ) (ئمنهاره صائم ولَيلُه قَا(
)٧ (      ادنرِ فَإِسهى الناءُ فى الْمرج)ىرج (        ىكَذَا فو ازجرِ مهأَوِ الن كَانِهإِلىَ م)  ٍـرهن
  ) نور الْحقِّ) (جارٍ
)٨ (        ادنيرِ فَإِسرِ اْلاَمةَ بِأَميندلَةُ الْممى الْعنب اَى)ىنب (   بِهبـأَنَّ     إَلىَ سل ازجيرِ ماَىِ اْلاَم

  ) نور الْحقِّ(هم الْعملَةُ لاَاْلاَمير وكَذَا قَتلَ اْلاَمير اللّص من قَام بِه الْبِناءُ 
  

 قَعي قَد١ (و(    ﴿ وحن اۤنى الْقُرف مهتارجّت تبِحارفَم﴾ )ا ﴿ )٢مويو
  انَ شلُ الْوِلْدعجا﴾يا﴾   يبأَثْقَالَه ضاْلاَر تجرأَخلاَ )٣( ﴿وو   صـتخي 

 ﴾ياهامانُ ابنِ لى صرحا   ﴿نحو   )۵(بلْ يجرِى فى اْلانشاءِ      )۴(بِالْخبرِ  
بلْ فى غَيرِ اْلإِسناد نحو أَعجبنِى إِنبات الربِيعِ ونحـو شـقَاقِ بينِهِمـا     

ونلَ واللَّي تم رهالن تيرأَجكَذَا  )۶(وولُهالىَ قَوعوا﴿:  تيعطلاَتورأَم ينرِفسالْم ﴾  
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    1、即词根、主动名词、被动名词等等。 
2、即动词或具有动词意义的词的主谓关系。 
3、（مفْعم）的意思是“被充满”。其本来意义是“洪水充满器皿”，

所以“洪水”一词是（ِامفْعا）一词的主语；“器皿”一词是其宾语。
所以把（ٍمفْعم）一词归属于指洪水的代名词是转换的主谓关系，因为
洪水一词的原文是（مفْعم），其倒数第二个字读齐齿符；不是倒数第
二个字读开口符的（مفْعم）。 

4、所谓“喜悦的生活”，其本义是“被喜悦的生活”；（ الراضى  ） 
是喜悦生活者，所以喜悦是归于人，把喜悦归于指生活的代名词是
转换的主谓关系，因为生活是被喜悦的，而不是喜悦的。 

5、即：真主实在伟大。把伟大归属于其词根是转换的主谓关系；
“富足实在富足”一句是如此。 

6、即“某人在白天斋戒”。把（امص）“斋戒”归属于时间（白
天）是转换的主谓关系。“他的白天是斋戒的；他的夜间是立站的”
这两句也如此。 

7、即：水在河里流。把“流”一词归属于其空间或河是转换的
主谓关系。“流淌的河”一句是如此。 

8、即工人奉长官的命令建筑一座城市。把“建筑”一词归属于
原因（官长）是转换的主谓关系，因为负责建筑者是工人，而不是
长官。“长官杀死小偷”一句是如此。 

 
在《古兰经》里也曾出现这样的句型，例如：“他们的

生意没有赚钱”；“那将儿童变成白发的日子”；“大地会抛
出它的重担”。 

转换的主谓关系不仅仅限于陈述句，而祈使句里也有，
例如：“哈玛奈啊：请你为我建筑一座高楼……”；其实在主
谓关系之外的句型中也有转换使用的，例如：“春天的发长
使我贪爱”。再如：“他俩之间的分离”；“我使夜间睡觉”；
“我使河流淌”。真主所说：“你们不要服从浪费之人的事情”
一句也属于转换的主谓关系。 
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)١ ( ىقْلالْع ازِىجالْم ادناَىِ اْلإِس)ِّقالْح ورن (  
)٢ ( ادنفَإِس هِمتارجى توا فبِحارفَم اَى)تبِحر ( اَى بِهبإِلىَ س)مهتارجت( ازجم .  
)٣ (             ادـنا فَإِسيبانَ شالْوِلْد ةاميالْق مولُ االلهُ يعجي ا اَىموقُونَ يتتو اَى) ُـلعجإِلىَ ) ي

 اَى فاجِعٍ إِلىَ الظَّريرٍ رما(ضموي ( ازجم)ِّقالْح ورن (  
من الدقَائقِ والْخزائنِ فَإِسـناد  الَها أَى مافيها اَى أَخرج االلهُ تعالىَ من اْلاَرضِ أَثْقَ     ) ۴(

)تجراَخ( ازجضِ ماَىِ اْلاَر كَانإِلىَ الْم )ِّقالْح ورن (  
) ۵ (  لُهقَو)اءشنا    ) الامهرغَياءُ وعالدو ىهالنو رـاءِ        اَىِ اْلاَمالْبِن نم راضح راَم ؛  اَى

 النهـر اَى مـرِ   جريتوشقَاقِ اْلاَمرِ بينهما ؛ ونومت اللَّيلَ ؛ وأَ   ؛  وإِنبات االلهِ فى الربِيعِ     
       ادنا فَإِسحرى صوا لنبلَةَ بِأَنْ يمنِ(الْعبأَنَّ        ) ال ازِىجم راَم وهانَ واماجِعٍ إِلىَ هيرٍ رمإِلىَ ض 
  ) بنى اْلاَمير الْمدينةَ(من قَام بِه الْبِناءُ هم الْعملَةُ كَما فى 

  ) نور الْحقِّ(اَى لاَيختص اْلاسناد الْمجازِى بِالْكَلاَمِ الْخبرِىِّ ) ۶( 
  

  )٢( و معنوِيةٌ أَو حاليةٌظيةٌ أَلَفْإِما من قَرِينة وهى ) ١(ولاَبد للْمجازِ 
        هلةٌ كَقَويا لَفْظى(    إِمالاللَّي ذْبعٍ جزقُن نا ععزقُن هنع زي٣ ()م(  

 لُهقَو هتقَرِينيلُ االلهِ(           وق اهاَفْن ( هرأَم اَى  
حقْلاً نع                             و)كبِى إِلَي ائَتج كتبح۵( )م(  

  كَاستحالَة اْلاسناد إِلىَ الظَّاهرِ )۴(       أَو معنوِيةٌ      اَلْقَرِينةُ
                             وحةً نادع أَو)دنالْج يراْلاَم مز۶() ه(  

  الصغير وأَفْنى الْكَبِير) ٧(أَشاب ( :الْمؤمنِ  اَو حاليةٌ كَقَولِ            
                                     ىِّ  كَرشالْع رمو اةدالْغ(  
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    1、即理智的、转换的主谓关系。 

2、即他们在他们的生意中没有赚到钱。所以把“赚钱”归属于

其原因——生意——是换喻法。 

3、即：你们要提防那一日，真主在复活日将把儿童变成白发。

至于把（ُلعجي）一词归属于指时间的代名词，是换喻法。 

4、即：真主使大地抛出它的重担，即抛出地下的一切原子和宝

藏。所以把 )تجراَخ(  一词归属于空间是换喻法。 

5、所谓“祈使句”即命令句、禁止句、祈祷句等等。在现在命

令式的句型中也有这种情况。在其它句子中的如：真主在春天使植

物发长；它两之间事情的分离；我使人在夜间睡觉；我使水在河里

流淌。命令句：如：你命令工人为我建筑一所高楼。把 )ِنبا(  一词

归属于指哈玛奈的代名词，它是转换的命令句，因为负责建筑者是

工人，正如在“长官建筑一座城池”一句的句型结构。 

    6、转换的主谓关系不仅仅限于陈述句。 

     

转换必须具备一种表征，这种表征要么是字面的，或意
义的，或情况的。 
      或字面的：如诗人说：夜间的轮流使他的一缕缕头发 

相互分明了。其表征就是“真主的命令使他老朽了。” 
            理智方面的：如：“喜爱你把我带到你 

这里来了”。 
表征        或意义的  如归属于表面不可能的： 
              习惯上的：如：“长官征服了军队了”。 
       或情况的：例如穆民说：早晨和晚夕的轮流使小人 

变成白发，使老人变成老朽了。 
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بد للْمجازِ الْعقْلىِّ من قَرِينة صارِفَة عن إِرادة ظَاهرِه لاَنَّ الْمبادر إِلىَ الْفَهمِ      اَىِ لاَ ) ١( 
  ) نور الْحقِّ(عند انتفَاءِ الْقَرِينة هو الْحقيقَةُ 

 ؛ اَو قَرِينةٌ مفْهومةٌ من الْمعنى ؛ أَو         اَى قَرِينةٌ مدركَةٌ فى اللَّفْظ السابِقِ أَوِاللاَّحقِ      ) ٢(
  ) نور الْحقِّ(قَرِينةٌ معروفَةٌ من حالِ الْمخبِرِ كَكَونِه مؤمنا أَوكَافرا 

)٣ (      لُهأْسِ ؛ قَوى الراصوى نف عمتجالْم رعالش وهو)زيم ( ىنعبِم)َالأَز . ( االلهُ اَى زيم
         ادنى فَإِسالذْبِ اللَّيبِ جبعٍ بِسزقُن نا ععزالىَ قُنعت)زيى      ) مـالذْبِ اللَّيج بِ اَىبإِلىَ الس

  ) نور الْحقِّ(اذْ بِه يعلَم أَنْ يكُونَ مخبِره مؤمنا ) قيلُ االلهِ(مجاز والْقَرِينةُ 
)۴ (  لَوو   رقَالَ الْكَاف) :  رِهإلىَ اۤخ ابااللهَ        ) اَش ـرِفعلاَي ـهاَنيقَةً لقح ادنسلَكَانَ اْلا

 انملزاءَ لفْناْلاةَ وابشاَنَّ اْلا دقتعقِّ(فَيالْح ورن (  
ىءِ إِلىَ الْمحبة مجـاز     اَى نفْسِى جائَت بِى إِلَيك بِسببِ محبتك فَإِسناد الْمجِ        ) ۵(

  ) نور الْحقِّ( الْمجِىءِ بِالْمحبة عقْلاً لْقَرِينةُ استحالَةُ قيامِوا
)۶ (        ادنيرِ فَإِساْلاَم ةقْوِيبِت دنالْج راكسالْع مزه اَى)مزـةُ     ) هالْقَرِينو ازجيرِ مإِلىَ اْلاَم

  ) نور الْحقِّ( قيامِ هزمِ الْجند بِاْلاَميرِ وحده عادةً وانْ كَانَ ممكنا عقْلاً استحالَةُ
)٧ (             ادنىِّ فَإِسشرِّ الْعمو اةدبِ كَرِّ الْغببِس ى الْكَبِيرأَفْنو يرغااللهُ الص ابأَش اَى) ابأَش
اة ومرِّ الْعشىِّ مجاز والْقَرِينةُ صدور هۤذَا الْكَلاَمِ عنِ الْمؤمنِ الْموحّد           إِلىَ كَرِّ الْغد  ) وأَفْنى

  ) نور الْحقِّ(فَهِى حاليةٌ 
  

فَمـا  : (فَاعله الْحقيقىِّ إِما جليةٌ كَما فى قَوله تعـالبى          ) ١(ومعرِفَةُ  
 مهتارجت تبِحر (  وابِحا رفَم اَى) ٢(      ٌةيفا خإِمو هِمتارجى تف )ا ) ٣كَم

 كلى قَوف) :كتيؤنِى رترس ( كتيؤر دنااللهُ ع نِىرس اَى  
  
)١ (و ىيققلٌ حفَاع كُونَ لَهأَنْ ي جِبىِّ يقْلازِ الْعجى الْملَ فعنِى أَنَّ الْفعيهلرِفَةُ فَاععم  
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    1、即理智的转换必须具备一种转换表面目的的表征，因为在没
有表征的时候，理智只会想到本质。 

2、即从前面的字面或后面的字面上所认知的表征；或从意义上
所理解的表征；或从表述者的情况中所认识的表征，例如他是信士
或反信派。 

。是头的额发中集会起来的头发（قُنزعا）、3 )زيم( “分明” 一词
是与 )َالأَز(  “改变”一词同义的。即真主通过夜间的轮流的原因而
使一撮撮头发分明了（白了）。所以把 )زيم(  一词归属于原因（夜间
的轮流）是转换法。表征就是 )ِيلُ االلهق(  “真主的命令”。因为人们籍
着它知道表述者是穆民。 

4、假如不信教者说：“早晚的轮流使小人变成白发，使老人变
成老朽”那么，主谓关系是实在的，因为他不认识真主，并诚信使
白发和使老朽是归于时间的。 

5、即由于喜爱你的原因，我的本身把我带到你这里来了。所以
把“来”归属于喜爱是转换法，表征是“来”以喜爱成立，就理智
而论是不可能的。 

6、即：通过长官的指挥，军队征服了军队。所以把 )مزه(  “征
服”归属于长官是转换法，表征是“长官一人征服军队，就习惯而
论不可能，即使他是理智上可能的也罢。” 

7、即：真主以早晨和晚夕的过去而使小人变成白发，使老人变
成老朽。把 )ابأَش(  和（ىأَفْن）这两个词归属于早晚的轮流是转换法，
表征是这段话出自于认主独一的穆民之口，所以它是情况的表征。 

 
辨认它的实际的支配者，要么是显著的，正如真主说：

“他们的生意没有赚钱”。即他们在他们的生意中没有赚到
钱；要么是暗藏的，正如你说：“看见你使我高兴”。即真主
使我在看见你时高兴。 

 
1、即：在理智的转换法中的动词必须有实际的主语，辨认其 
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  ) فَما ربِحت الخ: (ظَاهرةٌ كَما فى قَوله تعالىَ الْحقيقىِّ إِما 
  ) نور الْحقِّ( إِلىَ التّجارة مجاز لكَونِها سببا فيه فَإِسناد الرِّبحِ) ٢(
  ) نور الْحقِّ(لاَتظْهر إِلاَّ بعد نظَرٍ وتأَملٍ ) ٣(
  
  )١( فى أَحوالِ الْمسند إِلَيه ــانِى اَلْباب الثَّ               

       هيدأْكتو هيركنتو رِيفُهعتو هكْرذو ذْفُهح ىهإِلىَ    و هيرـأْختو هيمقْدتو
 كرِذۤلةٌ . غَيكْتا نهنم الَةكُلِّ حلةٌ) ٢(ووصصخم  كذۤل يعمى جرتسو  

 )۵ (لاحترازِ عنِ الْعبـث  فَل) ۴(إِذَا قَامت علَيه قَرِينةٌ     ) ٣(ه  أَما حذْفُ 
  ورِهظُه۶(ل(  هلكَقَو)   ىقَالَ ل :      ؟ قُلْـت تأَن فيـلٌ : كَيل٧ ()ع(  أَو 

      كلكَقَو ةاجالْح دنكَارِ عاْلإِن كَانإِم٨ (:ل() ٩ ()فَاجِر(   ا أَوديز رِيدت  
       كْسِهع أَو انِكسل نع نِهوامِ صإِيه١٠(ل (   وحن نِهيعتل أَو)   ِّكُـل قـالخ

 اَىِ  )١٢ ()وهـاب اْلاُلُـوف   (أَو لادّعاءِ التعينِ نحـو      ) ١١() شىءٍ
 كذۤل وحن لْطَانُ أَو١٣(الس (  

  
)١ (     لَه ةارِضورِ الْعى اْلاُمف       ـهذْفحو كْرِهذ نالِ مى الْحضقْتماللَّفْظُ ل طَابِقا يى بِهالَّت

 كرِذۤلقِّ(إَلىَ غَيالْح ورن (  
)٢ (            وهالِ وى الْحضقْتمل طَابِقم هفَكَلاَم ةكْتالن لْكلَى تا عكَلاَم بِرخالْم كَّبفَإِنْ ر

  ) نور الْحقِّ(لف لَه وهو غَير بليغٍ بليغٌ والاَّ فَمخا
)٣ ( انيتمِ اْلادع نةً عاربع نِهكَول هالورِ أَحائلَى سع مّا قُدمنا هيلا دنسالْم ذْفح اَى  

 ودجلَى الْوع مقَدم مدالْعو قِّ(بِهالْح ورن (  
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实际的主语，要么是显著的，正如真主说：“他们的生意没有赚钱”。 

2、把（حِالرِّب ）赚钱归属于生意是转换的主谓关系，因为生意是

赚钱的因素。 

3、所谓“暗藏”即只有通过思考之后才可以显示。 

 

        第二门——说明主语的情况 
 

主语的情况就是：省略主语；提及主语；用确指名词作
主语；用泛指名词作主语；强调主语；主语置前；主语置后
等等。其中的每一种情况都有一个特殊的妙义，你将见到所
有的解释。 

至于在有表征证明省略时，省略主语是为了：一、因为
提防在显示它时无益，例如某人说：“他对我说：你是如何？
我就说：生病的。二、因为在必要时可能否认，例如你指张
三说：歹人。三、因为让人误会把他由你的口上保护，或倒
过来说（把你的口由张三上保护）。四、因为指定它，例如：
创造万物的主宰。五、因为声称指定，例如：施舍几千元钱
的，即国王是施舍几千元钱的。等等。 

 
1、说明字面与客观情况相吻合的那些偶发的事情——提及主

语，省略主语等等。 

2、如果表述者依照那些妙义安排言语，则其言语是与客观情况

相吻合的，它是动人的。否则是相反客观情况的，是不动人的。 

3、省略主语被提前于其它情况，因为省略主语是表达不提及主

语，不提及主语是提前于提及主语的。 
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  نما قَيدنا بِقيامِ الْقَرِينة لأَنَّ الْمسند إِلَيه هو الْعمدةُ فى الْكَلاَمِ فَلاَيجوز حذْفُهإِ) ۴( 
 ةقِّ(بِلاَ قَرِينالْح ورن (  

  ) نور الْحقِّ(والْعبثُ لاَ يأْتى بِه عاقلٌ خصوصا بِالْبليغِ ) ۵(
  ) نور الْحقِّ( حذْفه لدلاَلة الْقَرِينة علَيه اَى لظُهورِ) ۶(
  .اَى أَنا عليلٌ إِنما حذف أَنا للاحترازِ عنِ الْعبث لوجود الْقَرِينة وهى هنا سؤالٌ) ٧(
)٨ ( قَالَ لَك نمل كلكَقَو هۤذَا ؟ : اَى نم)فَاجِر (الْقَرِينو رقَدالٌ مؤةُ س)ِّقالْح ورن (  
)٩ (                أَو ـهاعنِز ـدنع أَى ةاجالْح دنقُولَ عأَنْ ي نكميل فذا حمإِنو فَاجِر ديز اَى

 هيقدص :)هرلْ غَيا بديز تداأَرقِّ ()مالْح ورن (  
)١٠ (نع انِكسل نوامِ صإِيه اَى ا لَهيرقحت ه)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(أَىِ االلهُ خالق كُلِّ شىءٍ لأَنَّ الْخالق لاَيكُونُ إِلاَّ االلهَ ) ١١(
)١٢ (             رِهغَي نم كَنإِنْ أَملْطَانُ وإِلاَّ الس اْلاُلُوف ابهكُونَ وى أَنْ لاَيعاد بِرخأَنَّ الْمل

  ) نور الْحقِّ(الْحقيقَة بِ
)١٣ (         ةصفُر تبِ فَوبالْكَلاَمِ بِس إِطَالَة نقَامِ عقِ الْميكَض   اديلِ الصكَقَو)ٌالغَز ( أَى

 وحن رِيناضالْح نعِ مامرِ السغَي نع هفَائكَإِخالٌ واءَ هۤذَا غَزج ديز اءَ أَىالْ(ج ورقِّنح (  
  

 )٣ (أَوِ التحقيرِ) ٢(أَو لإِظْهارِالتعظيمِ ) ١(وأَما ذكْره فَلكَونِه اْلاَصلَ   
  وحن) راضح ير۴() اْلاَم (  وحنو) فائخ ارِقالس (     ـوحن كربلتل أَو) ُاالله

أَو لبسط  ) لَيلَى عندى (نحو  ) ۶(لْذَاذه  أَو لاست ) ۵() إِلۤهنا ومحمد نبِينا  
     طْلُوباءُ مغصثُ اْلاي٧(الْكَلاَمِ ح (  وحن) اىصع ى٨ ()ه(    ةـادزِيل أَو 

   ﴿ وحقْرِيرِ نالتاحِ ويضاْلا         ـمه ـكأُولۤئو بِّهِمر نى مدلَى هع كأُولۤئ
  ﴾ الْمفْلحونَ
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4、我们以表征的有作为限定，因为主语在语言中是支柱，所以

在没有表征的情况下不可以省略主语。 

5、无益之言，有理智者不会说无益之言，特别是达士。 

6、由于有表征证明，所以显示主语反不文雅。 

7、即：我是带病的。省略做主语的第一人称代词，是为了提防

无益，因为有表征存在，在这里的表征就是问话。 

8、即：例如你对那对你说：“这是谁？”者说：“歹人”。即“他

是歹人”。表征就是被假设的问话。 

9、即：他是歹人。省略主语是为了在必要时或争论时，或当着

朋友的面时，他说：“我不是说张三，而是说别人。” 

10、即为了使人误会把你的口舌由他上保护，在于轻视他。 

11、即：真主是万物的创作者。因为造物主只是真主。 

12、因为表述者声称：只有国王才是能够施舍几千元钱的，即

使实际上别人也能够施舍也罢。 

13、比如时间窄狭，不能够多说话，以免失去机会，例如一个

猎人看见羚羊时说：“羚羊”，即：这是羚羊。再如隐藏话，以免在

场的人听见，例如说：“他来了”。即：张三来了。 

 

    至于提及主语是因为：一、主语是主要成分；二、为了
显示尊重，例如：“当官的是在场的”。三、为了轻视，例如：
“强盗是畏惧的”。四、为了沾吉，例如：“真主是我们的主
宰；穆罕默德是我们的先知”。五、为了快乐，例如：“赖以
拉在我这里”。六、为了多说几句话，想让对方倾听，例如：
“它是我的手杖”。七、为了进一步说明和确定，例如：“这
些人是遵循他们的主的正道的；这些人才是成功的”。 
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 )١ ( هنولِ عدلْعى لضقْتلاَ مضٍ وقْتمإِلاَّ ل هنلُ عدعى لاَيلَ الَّذاَىِ اْلاَص)ِّقالْح ورن(  
  ) نور الْحقِّ(ون اسمه مما يدلُّ علَى التعظيمِ اَى تعظيمِ الْمسند إِلَيه لكَ) ٢(
  ) نور الْحقِّ(لكَون اسمه مما يدلُّ علَى التحقيرِ ) ٣(
ومع جوازِ  ) راَلاَمير حاض : (أَحاضر أَمير الْمؤمنِين أَم لاَ ؟ فَقَالَ        : أَى إِذَا سئلَ    ) ۴(
  ) نور الْحقِّ(ه للتعظيمِ ذَكَرفه حذْ

)۵ (    يلَ لَكفَإِذَا ق) :     ؟ دمحم كُمبِينااللهُ و كُملْ إِلۤهه (  فَقُلْت) :    ـدمحما ونأاللهُ إِلۤه
  ) نور الْحقِّ(ويكْفى فى الْجوابِ نعم ) نبِينا

)۶ ( انِهدوِج يذًا   اَىلَذ ف      قَالَ لَك نابِ موى ج) :   لَى ؟لَي كدنلْ عه (    يـهـى فكْفيو
 معن ى أَودنقِّ(عالْح ورن (  

أَى فى الْمقَامِ الَّذى يكُونُ إِصغاءُ السامعِ مطْلُوبا للْمتكَلّمِ لعظَمته وشرفه ولهۤذَا            ) ٧(
  ) نور الْحقِّ(لأَحباءِ يطَالُ الْكَلاَم مع اْ

هى عصاى أَتـوكَّئُ    ﴿) : علَيه السلاَم (اَى نحو قَوله تعالىَ حكَايةً عن موسى        ) ٨(
 ولَو لاَبسطُ الْكَلاَمِ مـع الْحبِيـبِ   ﴾؟ما فى يمينِك ﴿: ﴾ فى جوابِ قَوله تعالىَ    علَيها

  ) نور الْحقِّ(لأَنَّ ما للسؤالِ عنِ الْجِنسِ عصا : الْكَرِيمِ لَكَفَى لَه أَنْ يقُولَ الْعظيمِ 
  

 رِيفُهعا تأَم١ (و(         ةاربِاْلإِش أَو ولَةصوبِالْم أَو ةيلَمبِالْع رِ أَوائما بِالضفَإِم 
 أَو وفرعمِ الْمسا بِاللاَّمِبِالاهنم داحإِلىَ و هافَتبِإِض أَو   

     قَامرِ فَلإَِنَّ الْمائما بِالضـا  ) ٢(أَمأَن وحن ةيبطَابِ أَوِ الْغكَلُّمِ أَوِ الْخلتل
      مقَائ وه أَو تأَن نٍ    . أَويعمطَابِ للُ الْخأَصـى     ) ٣(ولُ فمعتـسي قَدو

) ۴(لأَنه صالح   ﴾  أَن اشكُرلى ولوالديك  ﴿: قَوله تعالىَ    كَ مخاطَبٍ عامٍّ 
  لكُلِّ مؤمنٍ 
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    1、主语是只要成分，只有由于一种客观才可以转变，而转变的

客观原因是没用的。 

2、即尊重主语是因为主动者的名字属于含有尊重意义的词。 

3、即由于他的名字表示轻视，所以提及主语在于轻视。 

4、即：当有人问：穆民的长官在吗？抑或不在？于是他说：“长

官是在的。”尽管省略主语是可以的，但是又提及，是为了尊重。 

5、如果有人对你说：“你们的主宰是安拉吗？你们的先知是穆

罕默德吗？”那么，你就说：“真主是我们的主宰，穆罕默德是我们

的先知”。其实在回答中，你说：“是的”就够了。 

6、即：在回答对你说：“赖一拉在你那里吗？”的人时，你说：

“在的”或“是的”就够了。 

7、即由于尊重，在使听话者倾听是说话者所寻求的地方多说话，

因此在与朋友谈话中可以多说几句话。 

8、即：例如真主叙述穆萨的情况时问穆萨说：“你的右手里拿

着什么？”穆萨说“它是我的手杖，我杵着它”。假如和伟大而仁慈

的朋友交谈不想多说话，必定他回答说：“手杖”就足够了。因为所

问的是用普通名词来表达。 

 

至于用确指名词作主语——要么用代名词；要么用专有
名词；要么用联系代词；要么用指示代词；要么用冠词；要
么将其和后面的确指名词词组成正偏词组。 

至于用代名词作主语，因为语境是针对第一人称，或第
二人称，或第三人称。例如“我是立站的”或“你是立站的”，
或“他是立站的”。第二人称的使用原则是针对指定的。有
时它被用于广泛的第二人称，例如真主说：“你应当感谢我
和你的双亲”。因为这段话适合每一个穆民。 
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  ) نور الْحقِّ(فَةً اَى إِيراد الْمسندإِلَيه معرِ) ١(
)٢ ( ةبيالْغطَابِ ولْخكَذَا لمِ وّكَلتيرِ الْممض ادإِير نم دفَلاَ ب)ِّقالْح ورن (  
سواءٌ واحدا كانَ أَوأَكْثَر ؛ لأَنَّ وضع الْمعارِف علَى أَنْ تستعملَ لمعينٍ مع أَنَّ               ) ٣(

طَابرٍ الْخاضنٍ حيعالْكَلاَمِ إِلىَ م جِيهوت وقِّ( هالْح ورن (  
)۴ ( لَماع وحابٍ نتى كُلِّ كطَابٍ فكَذَا كُلُّ خو)ِّقالْح ورن (  
  

   ةيلَما بِالْعأَم١(و (       ًاءـدتعِ ابامنِ السهى ذف ارِهضتحفَلا)ـمٍ  ) ٢بِاس
  ن صٍّ بِهتخم ﴿ وح   دااللهُ أَح ويمِ    ﴾قُلْ هظعلتل ٣(أَو (  وحن)  ىلع بكر

  هنااللهُ ع ىض۴ ()ر(    ةانلإِهل أَو )۵ (  وحن) ُةاوِيعم بر۶ ()ه(   ةاينلْكل أَو 
)٧ (     وحن يهى فنعم نع)    ٍـبولَهلَ كَـذَا أَبأَ   ) ٨() فَع ـىمنهج أَى و

   وحن هلْذَاذتاسرِ     (لشالْب نلَى ملَي أَم كُننم لاَى٩ ()لَي(     وحن بِه كربلتل أَو 
)يعفالش دمحمى واداَاللهُ الْه ( كذۤل وحن أَو)١٠(  

  
)١ ( ةيلَمبِالْع هإِلَي دنسالْم رِيفعت اَى)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ ()جائَنِى زيد وهو راكب(اَى أَولَ مرة واحترِز بِه عن نحوِ ) ٢(
)٣ ( يمظعىِّ تلالْع همى اسإِذَا كَانَ ف اَى)ِّقالْح ورن (  
)۴ (الْع نا ميلأَنَّ عةُ لالرِّفْع اهنعملُوِّ و)ِّقالْح ورن (  
)۵ ( ةانهلال ةحالى اْلاَلْقَابِ الصا فكَم)ِّقالْح ورن (  
  ) نورالْحقِّ(لأَنَّ معاوِيةَ من الْعواءِ ومعناه تصوِيت الْكَلْبِ ) ۶(
يةً عن كَونِـه    اَى للْكناية عن معنى يصلُح لَه الْعلَم نحو فَعلَ كَذَا أَبولَهبٍ كنا           ) ٧(

  ) نور الْحقِّ(جهنميا 
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    1、即：用确指名词作主语。 
2、即语境中免不了使用第一人称代词。第二人称和第三人称也

是如此的。 
3、即第二人称不论是一个或更多，因为创造确指名词是针对固

定的所使用的，尽管谈话是使话朝向在场的受指定者。 
4、所有经典里的第二人称都是如此，例如（لَماع）你当知道。 
 
至于用专有名词作主语：一、为了使听话者首先将一个

指定主动者的名目记在心中，例如：“你说吧：事情是：真
主是独一的”。二、为了尊重主动者，例如：“阿里骑乘了”。
三、为了羞辱主动者，例如：“穆阿维叶逃走了”。四、为了
暗示主动者所包含的一种意义，例如：“艾卜莱赫碧（火狱
中人）做了如此的事情”。五、因为说出主动者觉得有滋味，
例如：“我的赖一拉是属于你们之列，抑或赖一拉属于凡
人？”六、为了以主动者沾吉，例如：“真主是引导者；穆
罕默德是说情者”。等等。 

 
1、即用专有名词作主语。 
2、即首先，人们以“首先”这个字眼而使人注意类似：“张三

骑着马来了”这样的句子。（这样的句子不属于上述例子。） 
3、即：在他的名字——阿里——中含有尊重的意思时是为了尊

重主动者。 
4、因为（ايلع）“阿里”一词是派生于（ لُوِّالْع ），其意义是“高品”。 
5、正如在适合于轻视的外号里含有轻视的意思一样。 
6、因为（ةاوِيعَم ）“穆阿维叶”一词是派生于（ِاءوالْع），其意思是

“犬吠”。 
7、即为了暗示专有名词适合于他的意思，例如“火焰之父做了

这件事”。是为了暗示他是火狱之人。 
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 )٨ (يمنهكُونُ إِلاَّ جلاَيارِ ولنل لاَزِمبٍ مالَهأَنَّ أَبا ل)ِّقالْح ورن (  
 )٩ (  لُهقَو) الخ لاَىلَي (  هردص)      الَن انَ الْقَاعِ قُلْنيباضبِااللهِ ي :     نلَى ملَي أَم كُننم لاَىلَي

  ) نور الْحقِّ(الْبشرِ 
اْلاَعلاَمِ كَالتنبِيه علَـى    كَالتفَاولِ والتطَيرِ وغَيرِذۤلك مما يناسب اعتباره فى        ) ١٠( 

  ) نور الْحقِّ(غَباوة السامعِ 
  

   ولَةصوا بِالْمأَم١(و (      َلَةّإِلاَّ الص رِفعلاَي اطَبخأَنَّ الْمفَل)٢ (  ـوحن
)   مالسِ عائَنِى أَمى جالَّذ (  مِ  أَوسرِيحِ بِالاصالت انجهتاسل) ٣(  ل أَو  ةادزِي

أَو للتفْخيمِ   )۵(﴾وراودته الَّتى هو فى بيتها     نحو ﴿  )۴ (تقْرِيرِ الْغرضِ 
)۶ (  وحن﴿   مهياغَشمِّ مالْي نم مهيشفَغ﴾ )٧ (     هلَيع نِىاباءِ إِلىَ ميملال أَو

      ن قَابِ أَوابِ أَوِ الْعالثَّو نم ربالْخ وحا نموِهح﴿    اتحاللُوا الصمعوا وناۤم يناَلَّذ
 ﴾اتنج م٨(فَلَه (﴾يمأَل ذَابع موا فَلَهكَفَر ينالَّذو﴿ )٩(  

  
  )نور الْحقِّ(اَى تعرِيف الْمسندإِلَيه بِإِيراده اسم موصولٍ ) ١(
)٢ (سالُ الْموأَح فرعلَةَ لاَيّإِلاَّ الص هإِلَيدن)ِّقالْح ورن (  
)٣ ( لَهدالىَ بعذَا قَالَ تلا ويخلز ا﴿: اَىهتيى بف وى هالَّت﴾  
)۴ ( فوسةُ ياهزثَالِ نى الْمف وهو الْكَلاَم وقِ لَهسالْم ودقْصأَىِ الْم)لاَمالس هلَيع (  
)۵ ( هۤذَا الْم          الْكَلاَم وقِ لَهسضِ الْمرقْرِيرِ الْغت ةادزِيلرِيحِ وصالت انجهتاسل حالثَالُ ص

  ) نور الْحقِّ( علَيه من امرأَة الْعزِيزِ أَو زليخا  يوسف والْموصولُ أَدلُّوهو هنا نزاهةُ
)۶ (دنسيمِ الْمظعتل اَى اسالن هوِيفخت اَى هوِيلهتو هإِلَي )ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(فَإِنَّ فى هۤذَا اْلابهامِ مالاَيخفَى من التفْخيمِ ) ٧(
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8、因为艾卜莱赫碧是必然进火狱的，他必然是火狱中人。 

9、所谓“赖一拉……”这段诗词的开头是：“誓以真主：平原

里的母獐子啊：你们对我们说：我的赖一拉是属于你们吗？抑或赖

一拉属于凡人？ 

10、即：例如沾吉和沾不吉等等——在各种环境中语调相合的

句型，例如令人注意听话者愚昧。 

 

至于用联系代词作主语，是因为：一、听话者只认识该
代词后面的事情，例如：“昨天来拜访我的人是一位学者”。
二、因为将名字明确说出来显得厌恶，或因为确定目的，例
如：“他在其家中的那个女人引诱了他”。三、因为重视，例
如：“淹死他们的海水遮住了他们”。四、为了预示善被建立
在上面的回赐或惩罚等等，例如：“信教而且行善者将获得
乐园的回报”；“不信教者将遭受痛苦的惩罚”。 

 
    1、即：用联系代词作主语，以将主语变为确指。 

2、人们都不知道主语的情况，只知道主语所连带者的情况。 

3、即：泽丽哈，因此，真主替他说：他住在她家的那个女人诱

惑他。 

4、即确定提供语言的目的是在句子中赞美优素福纯洁。 

5、这个例子适合于把明断认为丑陋，也适合于增加确定所提供

语言的目的。它在这里的作用是判断优素福清白。使用联系代词表

达，比用“权贵的女人或泽丽哈”这两个字眼表达更能证明其清白。 

6、即为了尊重主语或主动者令人害怕。 

7、因为在这种蒙蔽中含有显著的重视。 
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)٨ (     ولِ إِشصوالْم هإِلَي دنسى هۤذَا الْمفو     ربةٌ إِلىَ أَنَّ الْخسِ     ارجِن نكَانَ م هلَيع نِىبالْم
  الخ﴾ فَلَهم ﴿: الثَّوابِ والْمدحِ وهو قَولُه تعالىَ 

إِلىَ أَنَّ الْخبر الْمبنِى علَيه كَانَ من جِنسِ الْعذَابِ وهـو قَولُـه             إِشارةٌ  وفى هۤذَا   ) ٩    (
الىَ ﴿تعيمأَل ذَابع مقِّ(﴾ فَلَهالْح ورن (  

  
   ةارا بِاْلإِشأَم١(و (    هليِيزٍ كَقَوملَ تأَكْم يِيزِهمتفَل)  ادقْرِ فَـروالصهۤذَا أَب

 نِهاسحى م٢ ()ف(      ِعامالس ةاوبرِيضِ بِغعلتل أَو )٣(  هلكَقَو)   ىـائاۤب ـك۴( أُولۤئ (
  ) ٧(اَو لبيان حاله ) ۶() نا ياجرِير الْمجامعبِمثْلهِم إِذَا جمعت) ۵(فَجِئْنِى 

وحن الْقَرِيب          ) ديهۤذَا ز (قَّرحي قَدو وحن بِه ) ىأَهۤذَا الَّذ  
 كُمتهاۤل ذْكُر٨(          ي (  

  )ذَاك عمرو(لْمتوسّطُ نحو  اَوِ ا     والْحالُ
          ﴿ وحن بِه ظَّمعي قَد              ابتالْك كالۤم ذۤل﴾  

ابتهۤذَا الْك ٩ (                        اَى (  
               يدعأَوِ الْب     وحن)دالخ كذۤل (  

                             قَّوحي قَد وحن بِه لَ (رفَع يناللَّع ككَذَاذۤل  
                        ينهۤذَا اللَّع ١٠() أَى(  

  
)١ (        ةارإِش ماس هادبِإِير هإِلَي دنسالْم رِيفعت يمِ     اَىظعلتل رِهغَي نع هإِلَي دنسيِيزِالْممتفَل

دلْمل أَو كرِذۤليغل قِّ(حِ أَوالْح ورن (  
)٢ ( لُهقَو)ِقْروالصاَب ( لُهقَووحِ ؛ ودملِ الْمجالر ماس)ادلَى ) فَرع بصحِندالْم   
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8、在这个联系代词的主语中预示着被建立在上面的述语是属于

回赐与赞扬的类型，即真主说：“他们将获得恩典的乐园”。 

9、在这个例子中预示着被建立在上面的述语是属于惩罚的类

型，即真主说：“他们将遭受痛苦的刑法”。 

 

至于使用指示代词作主语：一、为了完全的分辨，例如：
“这就是独具美丽的艾卜索格里”。二、为了暗示听话者愚
笨，例如诗人说：“这些人是我的祖先，在我们集聚在会场
里的时候，你把类似他们的带来我看看”。三、为了说明主
动者的情况。 

        临近的：例如：“这就是张三”。有时人们用它 
来表达轻视，例如：“难道这就是那批评你们 
的主宰者吗？ 

            中等的：例如：“那是安穆尔”。 
                      有时人们用它来表达尊重，例如： 

 “艾利夫•拉姆•米姆，那部经典 
……”即这部经典。 

            遥远的      例如：“那是哈立德”。 
                         有时人们用它来表达轻视，例如： 

“那被诅咒着干了这件事”。即这个 
被诅咒者干了这件事。  

     

    1、即使用指示代词将主语变为确指，是为了把主动者和其他人

分别开来，目的是为了尊重主动者或赞扬主动者等等。 

    2、所谓 )ِقْروالصاَب(  是一个值得赞扬的男人的名字；所谓 )ادفَر(  一

词是为了赞扬而标宾格的，或为了作状语而标宾格。 
 

主动 
者的 
情况 
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  ) نور الْحقِّ(و علَى الْحالِ أَ
)٣ (تىحرغَي رِكدلاَي هوسِ  كَأَنسحالْم )ِّقالْح ورن (  
لَما كَانَ فيه تعرِيض بِغباوته     ) اُولۤئك(فَلَو قَالَ فُلاَنٌ وفُلاَنٌ بِذكْرِ أَسمائهِم بدلَ        ) ۴(

  ) نور الْحقِّ(
)۵ (لُهقَو) الىَ ) فَجِئْنِىعت هلى قَوا فجِيزِ كَمعلتل يهف راْلاَم :﴿ ةوروا بِسالخفَاْت(﴾  
)۶ ( لُهقَو)رِيرج ( لُهقَولٍ ؛ وجر ماس)عامجالْ) الْم عمجمجاسِ مالن عمجم عِ اَى  
  ) نور الْحقِّ(وِ الْبعيد أَوِ التوسط اَى حالِ الْمسندإِلَيه فى الْقُربِ أَ) ٧(
)٨ ( كُمامنأَص يبعى يأَهۤذَا الَّذ طَفَ. اَىصا إِلىَ الْميرشلٍ مهوجأَب لُ قَالَهىهۤذَا الْقَو.  
تنزِيلاً لبعد ) لك الْكتاب ذۤ(لأَنَّ الْمشارإِلَيه هو الْقُراۤنُ وهو قَرِيب لۤكنه تعالىَ قَالَ          ) ٩(

 افَةسالْم دعزِلَةَ بنم هّلحم ةرِفْعو هتجرقِّ(دالْح ورن (  
)١٠ (              ةاحس نع هدعلَ بزنبِأَنْ ي يرِهقحتل يناللَّع كقَالُ ذۤلي هنلِ لۤكالْقَائ دنإِذَا كَانَ ع

  ) نور الْحقِّ( منزِلَةَ بعد الْمسافَة عزِّ الْحضورِ
  

) ٣( بِتقَدمِ الـذّكْرِ  )٢ (فَللاشارة إِلىَ معهود) ١(بِلاَمِ التعرِيف وأَما  
لَـيس  ﴿: سمّى بِالْعهد الْخارِجِىِّ كَقَوله تعـالىَ  ) ۴(فى الْخارِجِ ولذَا  

 كَاْلأُن ۵( ﴾ثَىالذّكَر(      يقَةقفْسِ الْحإِلىَ ن أَو)۶ (      ـىه ـىثُ هيح نم
أَو من حيثُ النظَرِ إِلىَ كُلِّ فَرد ويسمى بِالاستغراقِ ) ٧(وسمّى بِالْجِنسِ  

) ٩( بِـه    أَوِ النظَرِ إِلىَ واحد معهود فى الذّهنِ بِقَرِينة تعلُّقِ الْفعـلِ          ) ٨(
 ويسمى بِالْعهد الذّهنِىِّ )١١ ()ادخلِ السوق ( نحو   )١٠ (لاَفى الْخارِجِ 

 ةركى كَالننعى الْمف وه١٢(. و(  
  



 

 69 

3、似乎人们只知道所感知的东西。 

4、假如他提及某某人的名字来代替“这些人”一句，那么，其

中就没有暗示主动者愚笨的意思了。 

5、所谓 )فَجِئْنِى(  一词是命令式动词，含有使对方束手无策的意

思。 

6、所谓 )ِرجير(  一词是一个男人的名字； )عامجالْم(  是（ عِمجمالْ ）

的复数，意思是“人们开会的地方”。 

7、即：说明主语的情况——指近处的；远处的；不远不近的。 

8、即：难道这个人就是那批判我们的主宰者吗？这个话是艾卜

哲黑里指点穆圣所说。 

9、因为所指点的是《古兰经》，而《古兰经》是在近处，但是

真主说：“那部经典”是把《古兰经》高远的品位比作路途遥远的品

位的。 

10、即：如果那个被诅咒者是在谈话者跟前，而人们却说：“那

个被诅咒者”，在于轻视他，而把远离尊贵境地当做远离路途看待。 

 

    至于在泛指名词上加上冠词：一、为了在实际上指点前
面提过的被指定者，人们称呼这个冠词为外发指定冠词，例
如真主叙述麦尔彦的故事说：“此男不像此女”。二、指点一
件实实在在的事情，上面的冠词被称为“属类冠词”。三、
指点每一个个体，于是上面的冠词被称为“概括性冠词”。
四、由于有动词牵连着被指定者的表征，指点一个在人们心
中认得的人，无须乎事实证明，例如：“你去赶街吧”。“街”
一词上面的冠词是“内心指定的冠词”，它在意思上如同泛
指名词一样。 
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  ) نور الْحقِّ(يه بِلاَمِ التعرِيف اَى تعرِيف الْمسند إِلَ) ١( 
  ) نور الْحقِّ(إِلىَ شىءٍ معهود بين الْمتكَلّمِ والْمخاطبِ صرِيحا أَو كنايةً ) ٢( 
  )نور الْحقِّ(صرِيحا أَو كنايةً  فى نفْسِ اْلاَمرِ لاَفى الذّهنِ فَقَطْ ) ٣( 
 )۴ ( لال ارٍ           اَىبترِ اعغَي نى ممسومِ الْمفْهم اَى يقَةقفْسِ الْحإِلىَ ن ةارش   قـدا صمل

  )نور الْحقِّ(فْراد علَيه من اْلأَ
نـت  لَيس الذّكَر الَّذى طَلَبته امرأَةُ عمرانَ كَاْلاُنثَى الَّتى وهبتها لَها وإِنمـا كَا      ) ۵( 

: كَر إِشارةٌ إِلىَ ماسبق ذكْره كنايةً فى قَوله تعالىَ          ذَاللاَّم فيهِما للاشارة إِلىَ معهود لأَنَّ الَّ      
صلُح  فَالْمراد بِه لاَيكُونُ إِلاَّ ذَكَرا لأَنَّ اْلاُنثَى لاَت        ﴾إِنِّى نذَرت لَك مافى بطْنِى محررا     ﴿

           ﴿ هلى قَوا فرِيحص هكْرذ قباسةٌ إِلىَ مارثَى إِشاْلاُنسِ وقَدالْم تيةَ بمدا    خهتـعضإِنِّـى و
  )نور الْحقِّ(﴾ اُنثَى
  ) لْحقِّنور ا(فْراد لما صدق علَيه من اْلأَاَى مفْهومِ الْمسمى من غَيرِ اعتبارٍ ) ۶( 
 )٧ ( وحن اَى) ريلُ خجالر أَةرسِ الْمجِن نم ريلِ خجالر سجِن اَى أَةرالْم نم)ورن(  
يعنِى أَنَّ كُلَّ فَرد من أَفْراد اْلانسان        ﴾إِنَّ اْلانسانَ لَفى خسرٍ   ﴿: كَقَوله تعالىَ   ) ٨( 

  ) نور الْحقِّ( الَّذين اۤمنوا الخ لَفى خسرٍ إِلاَّ
نحو الدخولِ واْلاَكْلِ والذَّهابِ لاستحالَة تعلُّقِ هۤذه اْلاَفْعالِ بِالْجِنسِ أَو بِكُـلِّ          ) ٩( 

  )نور الْحقِّ(فَرد فَالْمراد بِه الْواحد الْمعهود فى الذَهنِ 
 )١٠ (هعالىَ لاَمعت هلارِجِ كَقَوى الْخف ود :﴿ئْبّالذ أْكُلَهأَنْ ي افخيو ﴾)ورن(  
لأَنَّ استحالَةَ تعلُّقِ الدخولِ بِكُلِّ فَرد من اْلاَسواقِ أَو بِجِنسِ السوقِ قَرِينـةُ             ) ١١( 

  )نور الْحقِّ(إِرادة الْواحد الْمعينِ 
وانْ كَانَ فى اللَّفْظ يجرِى علَيه أَحكَام الْمعارِف من وقُوعه مبتدأً وذَاحـالٍ             ) ١٢( 

 كوِ ذۤلحنا ووفًا بِهصومو ارِفعفًا بِالْمصوقِّ(والْح ورن(  
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    1、即：用冠词将主语变成确指名词。 

2、即：预示在第一人称和第二人称之间明确或不明确地所指定

的东西。 

3、在事情的本身方面明确或不明确的预示，并非是在心中预示。 

4、即：为了预示实质的本身，即无须乎加以讨论实在的个体而

命名的含义。 

5、即：依木兰的女人所寻求的男孩，并非你所施舍给她的那个

女孩。在这两个词上的冠词是为了预示所指定的，因为（الَّذَكَر）“男

孩”一词是预示前面提及过的“男孩”。因为在叙述依木兰的故事里

所说：“我确实因为你许愿我的腹中的胎儿成为受释放的”一句里的

暗示。所谓“受释放者”，只有男人，因为女人不适合服务圣洁的天

房。所谓“女人”一词是预示前面明确提及到的“女孩”。经文里说：

“我确实生下了一个女孩”。 

6、即不理论为实实在在的个体而命名的含义。 

7、即：例如：“男人是比女人优越的。即所有男人都是比所有

女人优越的”。 

8、例如真主说：“人类必然是处于折本之中的”。即：人类中个

别人必然是处于折本之中的，只有那些信教而且行善者除外。 

9、例如：进入、吃、去，是因为这些行为不可能牵连着属类或

每一个个体。所以这样的词是指心目中所确定的单一个体。 

10、事实上没有被指定的，例如真主说：“他害怕狼把他吃了”。 

11、因为“进入”不可能牵连着每一条街，或所有街道，就是

要指定的一条街的表征。 

12、即使确指的判断在字面上行施于心中指定者之上，它作为

起语和状语所修饰的词，或以确指名词作定语，或以之被形容等等。 
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         ارِجِىالْخ دهاَلْع وحثَى﴿:  نكَاْلاُن الذَّكَر سلَي ﴾  
   َللاَّما

                                     ةادهالشبِ ويالْغ مالع وحن ىيققح  
  ى كُلِّ غَيبٍ وشهادةاَ                                      

                        اقرغتسالا    اداْلاَفْر نم دكُلِّ فَرلٌ لامش وهو   
                                       وحن ىافاغَةَ(اَوِ إِضالص يراْلاَم عمج(   

  )١ (لَّ صائغٍ فى بلَده لاَفى الدنيا                                  اَى كُ
  ) الرجلُ خير من الْمرأَة( اَوِ الْجِنس نحو     أَوِ الْحقيقَةُ       

                       وحن نِىهّالذ دهأَوِ الْع ﴿ئْبّالذ فَأَكَلَه﴾   
   افَةا بِاْلإِضأَم٢(و (تخلافَل       هإِلَي افضأَوِ الْم افضيمِ الْمظعتل ارِ أَوص

  )٣ (.أَو غَيرِهما أَو للتحقيرِ 
                وحارِ نصتخلال   )دعصم انِينمكْبِ الْيالر عم اىو۴() ه(  

                                 افضاَلْم وحن ) دبعبكر لْطَان۵() الس(  
  ) عبدى حاضر( أَوِ الْمضاف إِلَيه نحو     أَو لتعظيمِ       كَونه مضافًا

  )۶( )عبد السلْطَان يجالسنِى(نحو اَوِالْغيرِ                                 
                                    الْم وحن افض)راضامِ حجالْح لَد٧( )و(  

   أَو لتحقيرِ              
 وحن هإِلَي افضأَوِ الْم                             )ارِقس فُلاَن لَدو(  
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              外发指定冠词：如：“此男不像此女”。 
 
冠词分为: 
                        实际的：例如：“知未见和眼 
                        见者”。（ةادهالشبِ ويالْغ مالِع ）即 

                        知道所有未见和眼见者。 
概括冠词—它概括每一个个体。 

相对的：例如（اغَةالص يراْلاَم عمَج ） 
                       长官召集了城市里的金匠。即 
                       他召集了他那座城里的金匠， 

                        并非全世界的金匠。 
              本质的或属类的指定冠词：例如：男人比 
                        女人优越（أَةرالْم نم ريلُ خجالر） 
               内心指定冠词：如（ئْبّالذ فَأَكَلَه）豺 

狼吃了他。 
至于用正偏词组作主语：一、为了简单；二、为了尊重

正次；三、为了尊重偏次等等；四、为了轻视。 
 

       为了简单：（دعصم انِينمكْبِ الْيالر عم اىوه）我所喜爱的 
人和也门的骑士一齐上路了。 
为了尊重正次：例如（بكر لْطَانالس دبع）国王的仆 
人骑乘了。 
为了尊重偏次：例如（راضى حدبع）我的仆人是在 
场的。 
为了尊重他人：例如（نِىسالجي لْطَانالس دبع）国王的 
仆人和我同坐。 
          轻视正次：如（ ٌ حاضرولَد الْحجامِ  ）剃头 

匠的儿子是在场的。 
为了轻视  
          轻视偏次：如（ فُلاَن لَدوارِقس ）某人的 

儿子是一个偷盗者。 
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 )١ ( هعسى وكُونُ فلاَي كأَنَّ ذۤلل)ِّقالْح ورن (  
)٢ ( أَى ارِفعالْم نءٍ مىإِلىَ ش هافَتبِإِض هإِلَي دنسالْم رِيفعت)ِّقالْح ورن(  
)٣ (رِهغَي أَو هإِلَي افضأَوِ الْم افضيرِ الْمقحت ا اَىم)ِّقالْح ورن(  
)۴ (    نم رصهۤذَا أَخ) اهوى اَهقَـامِ       ) الَّذقِ الْميـضل طْلُوبم ارصتخالاو كوِذۤلحنو

           لَهيلِ ؛ قَوحلَى الرع بِيبالْحنِ وى السِّجف نِهكَول ةاۤمالس طفَرلو)انِينمالْي (   ـانمي عمج
  )نور الْحقِّ(يمنِىٍّ حذفَت إِحدى الْيائَينِ وعوِّض عنها اْلاَلف الْمتوسّطَةُ بِمعنى 

)۵ ( لْطَانالس دبع هبِأَن هإِلَي افضالْم يمظعت يهف اَى)ِّقالْح ورن(  
)۶ (  لُهقَو) راضى حدبع (   َإِل افضالْم يمظعت يهف        لُـهقَومِ ؛ وّكَلـتاَىِ الْم هي)  ـدبع

فيه تعظيم الْغيرِ وهو الْمتكَلّم بِأَنَّ عبد السلْطَان يجالسه فَيكُونُ من           ) السلْطَان يجالسنِى 
  )نور الْحقِّ(خواصِّ الناسِ 

)٧ (  هُلقَو)  راضامِ حجالْح لَدو (ف         قَراَح وهامِ وجالْح لَدو هبِأَن هإِلَي افضالْم يرقحت يه
    لُهقَواسِ ؛ والن)  ارِقس فُلاَن لَدو (          ـيرقحا تأَمو ارِقس هلَدبِأَنَّ و هإِلَي افضالْم يرقحت يهف

 هلى قَوا فرِ فَكَميامِ(الْغجالْح لَداوديز سالجقِّ) ( يالْح ورن(  
   

  وأَما تنكير الْمسند إِلَيه فَللْوحدة أَوِ النوعية أَو نحوِهما كَما ترى 
           ةدحلْول وحلٌ﴿نجر ةيندى الْماَقْص ناءَ مجو﴾ داحو أَى   
         ولنل أَو وحن ةيةٌ﴿عاوشغ مارِهصلَى أَبعا ﴾وهنم عون ١( أَى(  
         وحيمِ نظعلتل أَو ﴿بِّكُمر نم ورن ائَكُمج قَد﴾يمظع ورن أَى   
  انِع حقير  أَى م)لَيس لَه عن طَالبِ الْعرف حاجِب(نحو أَو للتحقيرِ           
          وحيرِ نكْثلتل ا(أَومنلَغ إِنَّ لَها ) ويرا كَثمغَن أَى  
          وحيلِ نقْللتل أَو)رااللهِ أَكْب نانٌ مويلٌ ) رِضانٌ قَلورِض أَى  

هيركنتو 
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    1、因为那是他你所不能的事情。 
2、即：通过把起语和一个确指名词组成正偏词组，主语就变成

确指名词了。 
3、即：轻视正次或偏次，或其它。 
4、用这个词组比用（اهوى اَهالَّذ）等等更简单，简单对于空间的

窄狭是被寻求的；也因为在监狱里十分熬煎，而朋友骑着马等待着。
所谓（انِينمالْي）是（انمي）的复数，是“也门”意思，人们省略了两
个（ُاءاَلْي）之一，又用中间的（فاْلاَل）来顶替省略的（ُاءاَلْي）。 

5、在这句话里含蓄着尊重正次的意思，因为偏次是国王。 
6、所谓（راضى حدبع）“我的仆人是在场的”这句话里含蓄着尊

重偏次——第一人称——的意思；所谓（نِىسالجي لْطَانالس دبع）“国王
的仆人和我同坐”这句话里含蓄着尊重别人——第一人称——的意
思，因为国王的仆人和他同坐，所以他是属于特殊人物。 

7、所谓（راضامِ حجالْح لَدو）“剃头匠的儿子是在场的”一句，其
中含蓄着轻视偏次的意思，因为他是剃头匠的儿子，他是人类中最
渺小的。所谓（ارِقس فُلاَن لَدو）“某人的儿子是偷盗者”一句，其中
也含蓄着轻视偏次的意思，因为他的儿子是偷盗者。至于轻视别人，
正如 )ا لَداوديز سالجامِ يجلْح(  “剃头匠的儿子和张三同坐”一句。 

 
至于用泛指名词作主语：一、因为单一；二、因为种类

或其它，正如你所见到的那样。 
         因为单一：例如：(لجر ةيندى الْماَقْص ناءَ مجٌو ) “城市 

的最远处有一个男人来了”。 即读一个男人。 
         因为为种类：例如：(ٌةاوشغ مارِهصلَى أَبعو) “他们的 

视觉上有了蒙蔽”。即有一种蒙蔽。 
因为尊重：例如：（بِّكُمر نم ورن ائَكُمج قَد）“你们的主 
的真光确已降临你们”。即伟大的真光降临你们。 
因为轻视：例如：（اجِبح فربِ الْعطَال نع لَه سلَي）“他 
对于寻找善行者没有一点障碍”。即渺小的障碍。 
因为众多：例如：（امنلَغ إِنَّ لَهو）“他有许多羊”。 
因为叫少：例如：（رااللهِ أَكْب نانٌ موُرِض ）“真主的喜悦 
最大”。即真主的一点点喜悦都是最大的。 
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  )نور الْحقِّ(اَى نوع من اْلاَغْطية وهو غَطَاءُ التعامى من اۤيات االلهِ ) ١( 
  

 وهجالْو ههۤذ١ (و(     وحن ةركى كُلِّ نرِى فجت  ﴿     ةابكُلَّ د لَقااللهُ خو
ونحو ) ٢(ية من نوعىٍّ    اَى دابة واحدة من ماءٍ واحد أَو نوع        ﴾من ماءٍ 

  )۴(اَى حقيرا ﴾ وإِنْ نظُن إِلاَّ ظَنا أَى عظيمٍ ﴿)٣ (﴾بِحربٍ فَأْذَنوا﴿
        ا لَهصّصخم أَو اهنعم نفًا عكَاش نِهكَوفَل فُهصا وأَم۵ (و(    ا أَوحدم أَو 

  ) ٧(. أَو تأْكيدا لَه ) ۶(ذَما 
  ) ٨() النار الْمحرِقَةُ لَشديدةٌ(نحو كَاشفَةٌ             

 وحن حدم أَو            )يمحالر مۤنحقَالَ االلهُ الر (  
 وحن ذَم أَو            )جِيمطَانُ الريالش نلُع (  

 وحن يدأْكت سِ ال(            أَوأَم ابِرا)٩(ديمظا عموكَانَ ي (  
  )١٠() زيد التاجِر عندنا(     معرِفَةٌ نحو                     َلصّفَةُ ا

   أَو مخصّصةٌ             
                            وحةٌ نركن أَو   )حاللٌ صجائَنِى رج (  

  
)١ (دحاَىِ الْو كذۤلوحن أَو يمظعةُ أَوِالتيعوةُ أَوِ الْن)ِّقالْح ورن (  
)٢ ( ةدحلْواءٍ لمو ةابى دف وِيننفَالت)ِّقالْح ورن(  
  )نورالْحقِّ(اَى فَأْذَنوا بِحربٍ عظيمٍ من االلهِ ورسوله فَالتنوِين فيه للتعظيمِ ) ٣(
)۴ (الظَّن ذا فعالضةَ ودّلُ الشقْبا يمم   
)۵ (هالمتاحا لعافرو هاكرإِشلًا لّقَلم أَى هإِلَي دنسلْما لصصخم فصالْو نكَول أَو اَى.  
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    1、即一种蒙蔽蒙住了他们的视觉，即对真主的迹象装聋作哑的
蒙蔽。 
     
    这些方式在每一个泛指名词中都是通用的，例如： 

：真主用一种水创造一种动物”；再如“  خلَق كُلَّ دابة من ماءٍ﴾وااللهُ﴿
﴾بِحربٍ فَأْذَنوا﴿  “你们宣战吧”； ﴾وإِنْ نظُن إِلاَّ ظَنا﴿  “我们只是稍

加猜想。 
至于形容主语：一、为了揭示其意义；二、指定其意义；

三、赞扬；四、批评；五、强调。 
          揭示意义的：如：（ةيددرِقَةُ لَشحالْم ارٌالن ）“烧人的火 

是很厉害的”。 
          赞扬主语的：如：（يمحالر مۤنحُقَالَ االلهُ الر ）“普慈特慈 

的主说了”。 
          批评主语的：如：（جِيمطَانُ الريالش نلُع）“被驱逐的魔 

鬼遭受弃绝”。 
          强调主语的：如：（ايمظا عموكَانَ ي ابِرسِ الدأَم）“过去 

的昨天是伟大的日子”。 
形容主语             确指的：如：（اندنع اجِرالت ديز）“经商 

的张三是在我们这里”。 
          指定主语的  
                      泛指的：如：（حاللٌ صجائَنِى رج）“善 

良的男人来我这里了”。 
     

    1、即单一、种类、尊重、等等。 
    2、在（ٍاءمو ةابد）这两个词上面的鼻音符号表示单一。 
    3、即：你们向真主及其使者发动一场大的战争吧。其中的

代名词表示重大。 
    4、因为猜想是属于接受强与弱的。 
    5、即：或者因为指定主语，即叫共同的少，并且消除其可

能性。 
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 )۶ ( ا لَهذَم أَو هإِلَي دنسلْما لحدم فصالْو نكَول أَى)ِّقالْح ورن (  
)٧ ( هإِلَي دنسلْما ليدأْكت فصالْو نكَول اَى)ِّقالْح ورن (  
)٨ (   كلقَو وحنو)      إِلىَ فَر اجتحي يقمالْع رِيضالطَّوِيلُ الْع مالْجِس  لُهغـشـ) اغٍ ي  إِنَّ فَ

  وضا يمم افصا            اْلاَورِيـضلاَّ طَوِيلاًعكُـونُ الاَي مإِلاَّ فَالْجِسو رِيفًا لَهعت قَعيو مالْجِس ع
  ) نور الْحقِّ(عميقًا 
  )نور الْحقِّ(كيد فَإِنَّ لَفْظَ اَمسِ مما يدلُّ علَى الْبدورِ فَوصفُه بِالدابِرِ تأْ) ٩(
فَانَّ وصفَه بِالتاجِرِ يرفَع احتمالَه التاجِر أَوغَيره وكَذَا فى قَوله جائَنِى رجـلٌ             ) ١٠(

 حالقِّ(صالْح ورن (  
  

قْرِيرِهتفَل هيدأْكا تأَم١( و(زِ أَوِ السوجمِ التهوفْعِ تدل ولِ  أَوممِ الشدع وِ أَوه  
        وحن قْرِيرِهتل  )ديز ديائَنِى زج (  
 هيدأْكت  

 وحزِ نوجالت                             )هفْسن يرلَ اْلاَمقَت (  
         أَو وحوِ نهمِ ــ اَوِ السهوفْعِ تدا (لديز تأَيرهنيع (  

                          وحولِ نممِ الشدأَوِ ع )مكُلُّه مائَنِى الْقَوج (  
 هاحيضفَلا هانيا بأَمو وحن مٍ لَهبِاس)دمحا منيِّد٢() قَالَ س(  

 )۴( ئَنِى أَخـوك زيـد    جا( نحو   )٣(ِ وأَما اْلابدالُ منه فَلزِيادة التقْرِير    
هبثَو ديز بلسو مهأَكْثَر مالْقَوو(.   

   طْفا الْعأَم۵(و(      ِابرضانِى كَاْلاعالْم نم هوفرى حا فمفَل )۶ ( وِهحنو
  .كَما ترى 
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6、即：因为形容为是赞扬主语的或批评主语的。 
7、即：因为形容为是强调主语的。 
8、例如你说：“长的、宽的、深的（高的）物体需要一个摆设

的置地”因为一切形容词都是属于说明物体和起到确指作用的，否
则物体无非是长的、宽的、高的。 

9、因为（ِساَم）一词属于证明过去的词，用（ِابِرالد）“过去”来形
容它在于强调。 

10、因为用（ِاجِرالت）一词来形容（ديز）是避免人误会他有可能是
经商的或其他的。在（حاللٌ صجائَنِى رج）这一句经文里也有此意义。 
     

至于强调主语：一、为了确定主语；二、为了消除误会
使用换语法；三、为了消除错误；四、为了消除误会没有概
括之意。 

       为了确定：如：（ديز ديائَنِى زج）“张三、张三来我 
这里了”。 

强调主语               使用换喻法：如：（هفْسن يرلَ اْلاَمقَت）“长
官亲自杀人了”。 

          为了消除误会——错误：如：（هنيا عديز تأَير）“我看 
见张三——看见他的眼睛”。 

                       不概括：如：（مكُلُّه مائَنِى الْقَوج）“群 
众们都来到我这里——他们都来 
了”。 

至于说明主语是为了以主动者的名字去加以说明，如：
（دمحا منيِّدقَالَ س）“我们的领袖——穆罕默德说了”。 

至于使用主语的同位语，是为了更加确定主动者，如
（هبثَو ديز بلسو مهأَكْثَر مالْقَوو ديز وكائَنِى أَخج）“你的弟兄——张三—
—和群众——他们中的大部分人——都来到我这里了；张三
——他的衣服——被人掠夺了”。 

至于使用连接词，是因为连接虚词中含蓄着若干意义，
例如转折等等，正如你所看见的一样。 
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            وحابِ نرضلاو(لرملْ عب ديائَنِى ز٧() ج(  
                    هإِلَي دنس٩(   الْم(  وحن)ُكَةلاَئلُ الْمزنت وحالرو(  

  )٨( مع اختصارٍ  أَو لتفْصيلِ         
  عمرو  فَعمرو ثُمجاءَ الْقَوم(نحو  أَوِ الْمسند                   َلْعطْفا

  )  حتى عمرو                         
          وحن ّكلشل و(اَورمع أَو دياءَ زج (  
جـاءَ زيـد    : (إِلىَ الصوابِ كَقَولك     )١٠( أَوِ لردّ السامعِ            
  )لاَعمرو

        اكرتشالاأَو كْسالْع قَدتنِ اعم١١( ل( ددرت أَو  .)١٢ (  
أَاللهُ هـو   (الْمسند علَيه نحـو      )١٣(وأَما فَصلُ الْمسند إِلَيه فَلقَصرِ      

قالإِلاَّ االلهُ )الْخ قاللاَخ أَى .  
    مأَه كْرِهذ نكَوفَل هيمقْدا تأَم١۴(  و(    هأَنا لإِم)ى   )١۵ضقْتلاَملُ واْلاَص

 هنولِ عدلْعى  )١۶(لرا تكَم كذۤل وحنو .  
  
)١ (             بِـه ظُنثُ لاَييا بِحقًا ثَابِتّقحا مرقتسم هلعنِى جاَع هومفْهمو هلُولديقِ مقحت اَى

   وحن هرغَي) اءَ زج ديز دي (        وحازِ نجبِالْم كَلُّماَىِ الت زوجالت لُهقَو؛ و)   هفْـسن يرلَ اْلاَمقَت( 
  ) نور الْحقِّ(

اَى بيان الْمسند إِلَيه ، فَتعقيب الْمسند إِلَيه بِعطْف الْبيان ؛ ولاَ يلْزم أَنْ يكُـونَ              ) ٢(
  ) نور الْحقِّ(ى أَوضح من اْلاَولِ لجوازِ أَنْ يحصلَ اْلايضاح من اجتماعهِما الثَّانِ

)٣( قْرِبرالت ىى هالَّت ةادأَىِ الزِّي انيالْب افَةإِض نم ولِ أَوفْعرِ إِلىَ الْمدصالْم افَةإِض نم   
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       用于转折的：如：（ ائَنِى زوجرملْ عب دي ）“张三来到我这 
里，其实是安木尔来到我这里”。 

                   分析主语的：如：（وحالركَةُ ولاَئلُ الْمزنت） 
“天仙和精灵都降临了”。 

用于简单的 
         分析谓语的：如：(ورمع تىو حرمع و ثُمرمفَع ماءَ الْقَوج)  

 
       用于表示怀疑的：如：（ورمع أَو دياءَ زج）“张三或李四 

来了”。 
用于把听话者驳斥到正确的：如你对那相信颠倒或共 
同，或犹豫者说：（ورملاَع دياءَ زج）“张三来了，李四却 
没有来”。 

至于分开主语，是为了限定主语，如：（قالالْخ وأَاللهُ ه）“真
主才是造物主”。即：只有真主才是造物主。 

至于主语置前，是因为提及主语最重要，或因为主语是
根本，没有转换的任何客观原因等等，正如你已经见到的。 

 
1、即证实其外沿和内涵——使之成为自立的、证实的、确定

的，以便听话者不至于猜测其他人，例如：（ ز دياءَ زجدي ）“张三——

是张三来了”。所谓“用转换法”即说出转换之意，如：（هفْسن يرلَ اْلاَمقَت）
“长官亲自杀了人”。 

2、即阐明主语，然后用紧接说明的方式紧跟主语。第二个词

不必要比前一个词明确，因为将二者相加就可以说明问题了。 

3、这个词组是把词根和宾语组成正偏词组；或是阐明的正偏

词组，即本来就是确定的增加说明。 

连
接
虚
词 
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  )نور الْحقِّ(يحصلُ بِالتكْرِيرِ التقْرِير َ فى بدلِ الْكُلِّ) ۴( 
) ۵ ( هإِلَي دنسلَى الْمطُوفًا ععءِ مىلُ الشعج اَى)ِّقالْح ورن(  
جاءَ (مثْلُ  اَىِ صرف الْحكْمِ عنِ الْمحكُومِ علَيه إِلىَ اۤخر إِذَا كَانَ الْعاطف بِبلْ             ) ۶(

  )نور الْحقِّ() زيد بلْ عمرو
 الْمثَالِ الْمثْبِت صرف حكْمِ الْمجِىءِ عن زيد إِلىَ عمرٍو يعنِى           فى هۤذَا ) بلْ(فَإِنَّ   )٧(

اَو ديجِىءِ زم نع كُوتالس عو مرماءَ عج  همدقِّ(عالْح ورن(  
)٨ (   لُهقَو اَى) ٍارصتاخ عم (     ِثْلم نع بِه رِزتاح)  ائَنِى عجو ديائَنِى زوجرم(  يـهفَإِنَّ ف 

جائَنِى زيد وعمرو بعده بِيومٍ أَو      (تفْصيلاً للْمسند إِلَيه ولۤكن لَيس فيه اختصار وعن نحوِ          
أَكْثَر( ارصتاخ يهف سلَي نلۤكو دنسلْميلاً لفْصت يهفَإِنَّ ف )ِّقالْح ورن(  
)٩( عِ امالْج طْفع هأَناوِ لبِالْو فاطذَا كَانَ الْع)ِّقالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ(اَى لردّ السامعِ عنِ الْخطَاءِ فى الاعتقَاد إِلىَ الصوابِ ) ١٠(
)١١ (         ا جمهأَن قَدتنِى اععجِىءِ يى الْمرٍو فمعو ديز اكرتـا    اَىِ اشعجِـىءُ  ائَا ملاَم

  )نور الْحقِّ(اَحدهما وعدم مجِىءَِ اۤخرِهما 
  )نور الْحقِّ(فى مجِىءِ زيد وعمرٍو ) ١٢(
  الْقيـام  أَنََّّ) زيد هو الْقَائم  (فَلقَصرِ الْمسند علَى الْمسند إِلَيه لأَنَّ معنى قَولنا         ) ١٣(

 رِهإِلىَ غَي هنع اوِزجلاَي ديلَى زع ورقْصقِّ(مالْح ورن(  
)١۴ (              درجيمِ مقْدى التى فكْفلاَيى الْكَلاَمِ ؛ وةُ فدمالْع وه هفَإِن دنسكْرِ الْمذ نم اَى

 ـ (فَصلَه بِقَوله   ىِّ جِهة وبِأَىِّ سببٍ فَلذَا      ذكْرِ الاهتمامِ بلْ لاَبد أَنَّ الاهتمام من أَ        ا لاَنما ه
  )نور الْحقِّ() الخ

)١۵ ( يمقْدى التضقْتفَي هلَيع كُومحالْم هأَنلُ لاْلاَص هإِلَي دنسأَنَّ الْمل اَى)ِّقالْح ورن(  
)١۶ (  لُهقَو)هنع (  ذۤل نع فَلاَ           اَى هنولَ عدى الْعضقْتي ركَانَ أَم لِ إِذْ لَواْلاَص ك مقَدي

  )نور الْحقِّ(علُ عاملٌ ومرتبةُ الْعاملِ مقَدم علَى الْمعمولِ علِ فَإِنه معمولٌ والْفكَما فى الْفَا
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4、在整体同位语中，重复会形成确定。 

5、即：把一个词连接在主语上。 

6、即：把判断由主语转折到别的词，是在连接词用（ْلب）的时

候，例如：（ورملْ عب دياءَ زج）张三来到我这里，确实是李四来我这里。 

7、因为在这个肯定句例中的 )ْلب(  作用于把来的判断由张三转

折到李四，即李四来了，而没有说张三来或没有来。 

8、所谓“简单”，在于使人注意类似（ورمائَنِى عجو ديائَنِى زج）“张

三来我这里了，安木尔也来我这里了”。因为其中含蓄着分析主语之

意，但其中没有指定；也使人注意类似（ رمعو ديائَنِى زجأَكْثَر مٍ أَووبِي هدعو ب ）

张三来我这里了。安木尔在他之后一天或两天，或更多日之后才来。

因为其中含蓄着分析谓语的意思，但是其中也没有指定。 

9、当连接虚词是用（ِاوالْو）时，则它就是汇总的连接。 

10、即：为了把听话者在信仰方面的错误纠正到正确。 

11、即：张三和李四同时来到——即他诚信他俩同时来到，不

是其中一个来到以后，另外一个才来到。 

12、即他对于张三和李四的来到持怀疑态度。 

13、为了把谓语限定在主语上，因为我们所说：“张三才是立站

的”这句话的意思是：立站是被限定在张三上的，立站的行为不超

过到其他人。 

14、即：比提及谓语更重要，因为主语是语言的支柱；在置前

方面单纯提及重视不满足，而是免不了提及重视是从哪一个方面，

或由于哪一种原因，因此，他分析说：“至于……”。 

15、即：因为主语是根本，因为它是被判断的，所以需要置前。 

16、所谓（هنع）即：由那根本上转折，因为假如事情需要转折，

则不可以置前，正如在主语中，因为它是被支配的，而动词是支配

者，支配者的品级是提前于被支配者的。 
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           وحن هالَتأَصاللهِ ﴿  ل ِدماَلْح ﴾  
                         وحلِ نفَاؤلتورِ لرالس )ارِكى دف دع١() س(  

   أَو لتعجِيلِ             
                      وحرِ نطَيلتل نزارِ(     أَوِ الْحى دف فَّاحالس  

                          يقدص ك (  
                      وحا ندرِ أَباطى الْخف ورِهضح  )راضى حلَدو (  

      أَو لإِيهامِ         
                           وحن هلْذَاذتى(اَوِ اسدنلَى علَي (  

  بِيهنت :     كَاكالسرِ والْقَاه دبع خيأَنَّ الش لَمعاى         يمقْـدلَـى أَنَّ تفَقَـا عات قَد 
   هإِلَي دنس٢(الْم (      يصـصخالت يـدفـلِ يعلَى الْفع) ٣(   قْـوِىت كْـمِ    أَوالْح 

              ـهإِلَي دنـسالْم ىلأَنْ ي وخِ فَهيالش دنا عصيصِ أَمخالت طرى شلَفَا فتااخمهنلۤك
  وإِلاَّ )۵ ()لاَرجـلٌ جـائَنِى   (و) ۴( )ماأَنا قُلْت (نحو  ىِ معرِفَةً كَانَ أَو نكرةً      حرف النفْ 

  )٨() سعيت لَك(أَو للتخصيصِ نحو ) ٧() زيد يعطى( نحو ىِّتقْوِ فَقَد يأْتى لل)۶(
                    وحفَةً نرعا (ماأَنمقُلْت ( مرِى كُلُّهنِى قَالَ غَيعي  

                      وحةً نركن ائَنِى(أَولٌ ججأَةٌ ) لاَرراَوِام لاَنجائَنِى رج اَى  
مّإِذَا قُد هإِلَي دنساَلْم                وحفْىِ نى النا ( فااَنكَذَام لْتفَع (  

                                           وحن تثْبى الْمف أَو)لَك تيعا ساَن(   
                                           وحفْىِ نى النف)بكْذلاَت تأَن(  

                                           وحن تثْبى الْمف أَو)عي ديىزط (  
 

فْىى النلي 

يهللاَي 

صخلتيصِل 

 َو للتقْوِىِّا

 
هإِلَي دنسالْم يمقْدت

  



 

 85 

          因为主语是根本：如：（ِالله ِدماَلْح） “一切赞颂， 
全归真主”。 

快乐：在于沾吉：如：（ارِكى دف دعس） “瑟 
尔德是在你家”。 

          忙于  
                 忧愁：在于沾不吉：如：（كيقدارِ صى دف فَّاحالس） 
                   “刽子手在你朋友的家”。 
                 心中永远想念：如：（ اضى حلَدور ）“我的 

儿子在场”。  
          令人   
                 喜欢提及：如：(ىدنلَى علَي) “赖一拉在我 

这里”。 
注意：须知：长老阿卜杜•尕希勒和散卡克都同义主语

置前于动词表示指定或表示加强判断，但是他俩在指定的条
件方面有分歧。至于长老主张：主语要紧靠否定虚词，不论
主语是确指名词或泛指名词。例如：（ا قُلْتاأَنم）“我没有说话”。
和（ائَنِىلٌ ججلاَر）“一个男人没有来到我这里”。否则是主语置
前是为了加强，例如：（ يىزطعي د ）“张三给人东西”。或为了指
定，例如：（لَك تيعس）“我为你工作”。 
                  确指的：如：（ا قُلْتاأَنم）“只我一人没有 

谈好”。即我以外的人个个谈话。 
        
                  泛指的：如：（ائَنِىلٌ ججلاَر）“不仅一个男 

人来到我这里”。即两个男人或一个女 
人来到我这里了。 

 
            在否定句中：如：（كَذَا لْتا فَعاماَن）“只是我没有做 

这些事”。 
为了指定: 

            在肯定句中：如：（لَك تيعا ساَن）“只是我为你工 
作”。 

不紧靠否定虚词的： 
    在否定句中：如：（بكْذلاَت تأَن）“只有你不说谎” 

为了加强： 
    在肯定句中：如：（ىطعي ديز）“张三给人东西”。 

主
语
置
前 

置
前
的
主
语 

紧
靠
否
定
虚
词
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 )١٠(خّرا  فَهو أَنْ يقَدر كَونه فى اْلاَصلِ متأَ       )٩(عند السكَّاكىِّ   واَما  
          وحلٌ ندب أَو يدأْكت أَو انيب طْفع هلَى أَنع)  لَك تيعا سيرِ  ) أَنقْدلَى تع

وإِنْ لَـم يجـز   تخصيصِ لل) أَنا(دّم  فَقُ)١١( )سعيت أَنا(أَنه فى اْلاَصلِ  
ك١٢( ذۤل(     ٌلفَاع هلَى أَنع)١٣( ْقلتوِىِّ فَقَطْ   فَل)١۴(     فـرح ىلاءٌ ووس

     وحلاَ ن فْىِ أَوى (النطعي ديز (و) ُلخبي وهاأَب١۵(إِلاَّ  ) م(    ِوحى نف) ٌلجر
 فى اْلاَصلِ متأَخّر    )رجلاً(إِلاَّ بِادّعاءِ أَنَّ     )١۶(إِذْ لاَتخصيص فيه    ) جائَنِى

ر نحـو   كَذَا إِنْ جاز ولَم يقَد    و )١٧(  من الضميرِ لاَالْفَاعلُ   علَى اْلابدالِ 
)تا قُمأَن (  

  
  )نور الْحقِّ( وهو إِما علَم أَو صفَةٌ وهو لَقَب اَولِ خليفَة من بنِى عباسٍ )١(
)٢( ج نم هامِ لاَأَنمتهلاقَابِلٌ لهۤذَا م ةنِكَاي لَةم)ِّقالْح ورن (  
  )نور الْحقِّ(اَى تقْرِير الْحكْمِ وتكْرِيره فى ذهنِ السامعِ دونَ التخصيصِ ) ٣(
تقْديم اَى مثَالٌ لكَون الْمسند إِلَيه معرِفَةً يعنِى لَم أَقُلْ مع أَنَّ غَيرِى قَالُوا كُلُّهم فَال    ) ۴(

 رِهيغل هوتثُبمِ وّكَلتنِ الْملِ عالْفَع فْىن يدفقِّ(يالْح ورن(  
)۵ (              أَو لاُنجائَنِى رلْ جب داحلٌ وججِئْنِى ري نِى لَمعةً يركن هإِلَي دنسالْم نكَوثَالٌ لم

    خت يدفا يإِم يمقْدالٌ فَالتلٌ          رِجججِئْنِى ري لَم سِ اَىالْجِن يصصخت يدفي أَو داحالْو يصص
  )نور الْحقِّ(بلْ جائَنِى امرأَةٌ 

)۶(        هإِلَي دنسلِ الْمي إِنْ لَمو فْـىٍ          اَىن فرى الْكَلاَمِ حكُونَ ففْىِ بِأَنْ لاَ يالن فرح
نكَانَ لۤك لاً أَوكْمِ اَصقْوِىِّ الْحتى لأْتي فَقَد هإِلَي دنسنِ الْمع رّأَختم قِّ(هالْح ورن(  

)٧( يمظطَاءَ الْعاَىِ الْع )ِّقالْح ورن(  
)٨( كَتارشم معز قَلْبٍ أَو ركُونُ قَصىِ فَيعرِ بِالسيالْغ ادرفان معز نملُ لهۤذَا الْقَوه  
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至于散卡克主张：主语本来是被假设为置后的，由于它
是说明语或强调语，或同格词，如：（لَك تيعا سَأَن ）“只是我为
你工作”。其本来面貌是：（اأَن تيعس）“只是我工作”。后来人
们使（اأَن）置前，在于指定。如果由于它是主语而不可以置
前的话，则置前只是为了加强，不论它紧靠否定虚词或者不
紧靠否定虚词，例如：（ىطعي ديز）“张三给人”和（ُلخبي وهاأَبم）
“只是他的父亲不吝啬”。除非（ائَنِىلٌ ججر）“一个男人来到
我这里了”这一句中没有指定的意思。除非声称（ًلاجر）“男
人”一词本来是置后的词，是代名词的同格词，不是主语。
同样的，如果可以置前，并且人们不假设置前，例如：（تا قُمأَن）
“只是我立站”。 

 
1、（دعس）一词要么是专有名词，要么是形容词，是阿巴斯王朝

的第一任哈里发的外号。 
2、这是与重视相对的，并非是一种刁难。 
3、即：在听话者的心中确定判断，而非指定。 
4、即：这是以确指名词作主语的例子。即尽管我之外的人都

说话，而我没有说话。主语置前表示把行为由说话者上否定，而将
其确定给别人。 

5、这是用泛指名词作主语的例子。即不是一个男人来到我这
里，而两个男人或许多男人来的我这里了。主语置前要么表示指定
单一，要么表示指定类型。即不是一个男人来到我这里，而是一个
女人来到我这里了。 

6、即：如果主语不紧靠否定虚词——在语言中根本没有否定
虚词，或有否定虚词，但是由主语上退后，那么，这种组织结构是
为了加强语气。 

7、即莫大的恩赐。 
8、这话是对那胡说别人单为自己工作者说的。所以，它是倒

装的限定。或对那胡说别人的工作不仅为你，而且也为他者说的， 
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  )نور الْحقِّ( قَصر إِفْراد لَك فى السعىِ فَيكُونُ
  )نور الْحقِّ(اَى أَما شرطُ التخصيصِ عند السكَّاكىِّ  ) ٩( 
  اَى لاَعلَى أَنه فَاعلٌ لأَنه لَو كَانَ فَاعلاً نحو قَام زيد لَامتنع تقْدير التأْخيرِ  ) ١٠( 
  )نور الْحقِّ(يكُونُ فَاعلاً معنى وتأْكيدا لَفْظًا فَقُدّم للتخصيصِ ) اأَن(فَلَفْظُ  )١١( 
  )نور الْحقِّ( تقْدير كَونِه فى اْلاَصلِ متأَخّرا )١٢( 
 )١٣(            ديز لِ قَامى اْلاَصف هأَن رّقَدأَنْ ي وزجلاَي هفَإِن قَام ديز وحيمِ  نقْداعِ تنتامل مّفَقُد

  )نور الْحقِّ(الْفَاعلِ علَى الْفعلِ 
 )١۴(  يصصخالت يدفلاَيكْمِ فَقَطْ وقْوِىِّ الْحتل يمقْدفَالت)ِّقالْح ورن(  
 )١۵(         وحكُونَ نى هۤذَا الْكَلاَمِ أَنْ لاَيضقْتا كَانَ منِى لَمعي)ـ  لٌ ججا  ) ائَنِىريـدفم

ولۤكن قَد اتفَق الْجمهـور     ) زيد قَام (للتخصيصِ لأَنَّ تقْدير التأْخيرِ لاَيجوز فيه كَما فى         
  )نور الْحقِّ(علَى أَنَّ فيه تخصيصا استثْناه بِادّعاءِ أَنَّ رجلاً 

 فى الْمثَالِ غَير جائزٍ بِدون التخصيصِ فَلاَ بد من ادّعاءِ           )جلٌر(مع أَنَّ ابتداءَ     )١۶( 
  )نور الْحقِّ(فى اْلاَصلِ متأَخّر علَى اْلابدالِ من الضميرِ لاَالْفَاعلِ ) رجلاً(أَنَّ 

دير التأْخيرِ ولۤكن لَم يقَدر نحـو أَنـا         نْ جاز تقْ  إِ فيد التقْديم التقْوِى  يوكَذَا   )١٧( 
  )نور الْحقِّ( )زيد يعطى(قُمت أَو لَم يجز تقْدير التأْخيرِ اَصلاً كَما فى 

  
  :ينقَسِم َلْمسند إِلَيه عند السكَّاكىِّ إِذَا قُدّم ا
مازيد قَام  ( وهو فَاعلٌ للَّذى يلى النفْى للتقْوِىِّ نحو         لىَ ممتنِعِ التأْخيرِ  إِ

اقَامم ديزو ( وحقْوِىِّ نلتل يهللاَي ؛ أَو)ُلخبو يرمعى وطعي ديز. (   
خصيصِ حقيقَةً فى  وهو تأْكيد ونحوه إِنْ قُدّر فَللت   التأْخيرِ أَوإِلىَ جائزِ  

 وحن رِفَةعالْم)تا قُمأَن (ّا ؛ أَوِادأَن تقُم اَى ةركى الناءً فع وحن)ٌلجر   
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于是句子是单纯的限定。 
9、即：至于散卡克主张的指定条件……。 
10、即：不是由于它是主语，因为假如它是主语，例如：“张三

立站了”。则必定假设主语置后不可能了。 
11、至于 )اأَن(  的字面，在意思上是主语，在字面上是强调语，

所以它被置前是为了指定。 
12、即：假设主语本来是置后的。 
13、例如：“张三站起来了”这句话。因为假设这句话里的“张

三”一词是置后的主语是不可以的，所以将其置前，因为主语不可
能提前于动词。 

14、主语置前只是为了加强判断，并非表示指定。 
15、即：既然这句话所意味的就是“一个男人来到我这里”不

表示指定，因为假设置后不可以，正如在“张三站起来了”一句里
的含义，但是众人都一致同意，在其中隐含着指定的意思，因为声
称（ًلاجر）一词本来是置后的同格词，不是主语。 

16、例子中的 )ٌلجر(  一词作起语，在不指定的情况下是不可以
的，所以免不了声称（لاجر）一词本来是置后的，是代名词上的同
格词，不是主语。 

17、如果可以假设置后，则置前同样表示加强，但是人们不假
设成像（تا قُمأَن）“就我站起来”这一句。或者假设置后根本不可以，
正如在 ) ىطعي ديز( 一句里置后不可以一样。 

 
主语，根据散卡克主张，如果它被置前，被分为： 
一、不可以置后的——为了加强语气而紧靠否定虚词的

主语，例如： )اقَامم ديزو قَام ديازم(  “只是张三没有站起来”；为了
加强语气，但没有紧靠否定虚词的，例如： )زيد يعطى وعمرو يبخلُ(  
“只有张三给人东西，李四却吝啬”。 

二、可以置后的——强调语等等，如果被假设，则是为
了在确指方面实际的指定，例如：（تا قُمأَن）“只是我站起来”；
或在泛指方面声称的指定，例如： )رجلٌ جاءَ(   “只一个男人
来到”。否则只为了加强语气，例如：（تا قُمأَن）“只我一人 
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  )أَنا قُمت( نحو فَللتقْوِىِّ )١(اَى جاءَ رجلٌ ؛ وإِلاَّ ) جاءَ
 بِهذْهى مفو ظُرفَان ظَرخِ  )٢(نيالش بذْهم ارتخحِ فَالْمرى الشف.  

  لَمعأَنَّ   ا   يصصخرِى      ) ٣(هۤذَا التجلْ يب هإِلَي دنسيمِ الْمقْدبِت صتخلاَي
     الْم نم يرأْخالت قُّهاحيمِ مقْدى تف وِهحنولِ و۴( فْع(  ﴿ ُثْلم دبعن اكإِي﴾ )۵( 

لٌ(وا غَويهلاَف ( يقُهقحى تأْتيس.  
   مقَدي قَد۶(و(     وحن وممالْع يدفيل)   قُمي لَم انسكُلُّ إِن (  يرِهأْخت لاَفبِخ

  ) لَم يقُم كُلُّ إِنسان (نحو )٧( فَإِنه لاَيفيد إِلاَّ نفْى الشمولِ
 توجه النفْى   )٨( فى حيزِ النفْىِ  ) كُلٍّ(إِنْ كَانَ لَفْظُ    : قَالَ عبد الْقَاهرِ    

          وحضٍ نعبكْمِ لالْح وتثُب الْكَلاَم أَفَادةً واصولِ خمـا    (إِلىَ الشا كُلُّ مم
عم النفْـى    )٩(وإِلاَّ  ) اۤخذْ كُلَّ الدراهمِ  لَم  (ونحو  ) هيتمثَّلُ الْمرءُ يدرِكُ  

)١٠(  هلكَقَو دكُلَّ فَر)لاَمالس هلَيكُلُّ ) : (عكُني لَم ك١١( )ذۤل(  
ه عـاملاً   وأَما تأْخير الْمسند إِلَيه فَلاقْتضاءِ الْمقَامِ تقْديم الْمسند لكَونِ        

  . أَولَه صدر الْكَلاَمِ 
  بِيهنت :    نم يِّنا بم  هالوكُلُّ )١٢(اَح       جـرخي قَـدرِ وى الظَّاهضقْتا مه

هلاَفلَى خع ١٣( الْكَلاَم(  انبرض وهو :  
       كَّنمتيرِ لظْهالْم عضورِ ممضالْم عضلُ وى     )١۴(اَلْأَوف هدعجِىءُ با يم

    وحعِ نامنِ السهذ)  ملاً   )١۵(نِعجر هبرلاً وجر (  َكَانم)    ُـلجالر ـمنِع
  ) الشأْنُ االلهُ اَحد(﴾ مكَانَ قُلْ هو االلهُ اَحدونحو ﴿) ورب رجلٍ
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站起来。 
对于散卡克的主张要加以研究，你参考注释吧，因为可

取的是长老的主张。 
须知：这种指定之意不仅仅限于主语置前的语境中，其

实在本来置后的宾语等等中都是应用的，例如：（دبعن اكُإِي ）“我
们只崇拜你”一句和（ٌلا غَويهلاَف）“在其中绝无醉人的成分”
一句。即将在后面加以证实。 

有时候置前是为了表示广泛，例如：（قُمي لَم انسكُلُّ إِن）“所
有人都没有站起来”一句，与置后有所不同，因为置后只表
示否定概括，例如：（انسكُلُّ إِن قُمي ٍلَم ）“并非所有人都站起来”。 

阿卜杜•尕希尔说： )كُلٍّ(  一词置于否定虚词之后，则否
定就只向往概括之意，言语就表示把判断确定给一部分，例
如：（ ُيدرِكُه ما كُلُّ ما يتمثَّلُ الْمرءُ ）“并非每一个人都得到自己的妆
扮”。再如：（ِماهرذْ كُلَّ الداۤخ لَم）“我并非拿走所有的银币”。否
则，否定虚词就涵盖每一个个体。例如穆圣（福安之！）说：
（كُني لَم ككُلُّ ذۤل）“那些全都不存在了”。 

至于主语置后，是因为语境需要谓语置前，因为谓语是
支配词，是要安置在言语的开端的。 

注意：所解释的一切语境，全都是客观事实，有时言语
是依照其反面创作的，这种创作分为两种： 

一、在宜使用明显的名词的地方却使用了代名词，以便
听话者有可能听取下文，例如：在（لجر برلُ وجالر مٍنِع ）“男
人真优秀”一句的地位之上使用（ًلاجر هبرلاً وجر منِع）“男人方
面他真优秀”一句。再如：在（دأْنُ االلهُ اَحقُلِ الش）“你说：事情
就是：真主是独一的”一句的位置上使用了（دااللهُ اَح وٌقُلْ ه ）
“你说：他是真主，是独一的主”。 
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اَىِ الْمظْهر الَّذى وضـع     (والثَّانِى وضع الْمظْهرِ موضع الْمضمرِ فَإِنْ كَانَ        
إنْ  )١۶( فى اسمِ اْلإِشارة فَللتهكُّمِ بِالسامعِ أَو لنحـوِه و         )موضع الْمضمرِ 

  كَما ترى  )١٧(و لنحوِه كَانَ فى غَيرِه فَللاستعطَاف أَ
  ) هۤذَا هلاَلٌ(                     للتهكُّمِ بِالسامعِ كَقَولك للاَعمى 

                     ةارمِ اْلإِشى اسف  
  علَى حماقَته كَأَنه لاَيدرِك غَير الْمحسوسِ                           

   وحن                         )رِيراجى يائاۤب كأُولۤئ(  
                        بِيهنلتل أَو  

  أَو علَى فَطَانته كَأَنَّ الْمعقُولَ عنده مثْلُ                           
  )١٨(                           الْمحسوسِ فَيقَالُ لَه هۤذَا 

                         ﴿ وحكُّنِ نمالت ةادزِيلدمأَاللهُ الص دااللهُ أَح﴾  
 دمالص وه أَى                           

رِهى غَيف أَو          دبلِ الْععِ كَقَوامالس نم طَافعتسلال ــ أَو   
                           )  اكى اَتاصالْع كدب١٩() إِلۤهِى ع(  

  اَلْاَمير : (                        أَو لإِخافَة السامعِ كَقَولِ اْلاَميرِ 
   )٢٠( )                        يأْمرك بِكَذَا

  
  ) نور الْحقِّ(وِىِّ اَى وإِنْ لَم يقَدرِ التأْخير ولَو جاز فَهو للتقْ) ١(

 

وضع الْمظْهرِ موضع الْمضمر
ِ  
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二、使用名词充当代名词。如果它（充当代名词的名词）
是指示代词，那么，则是为了讽刺听话者或类似的人；如果
是用其它名词，那么，则是为了求得同情或其它，正如你所
见到的。 

           在于讽刺听话者，例如你对一个盲人说： 
“这个就是新月”。 

      用指示代词充当代名词： 
             提醒别人注意他憨厚，似乎他不知道不 

能感知的事情，例如（رِيراجى يائاۤب كأُولۤئ） 
“颉赖莱啊：这些就是我的前辈”。 

    
             提醒别人注意他的聪性，似乎他以为被 

理解的事情就像被感知的一样，于是人 
们对他说：“这个“。 
为了增加可能性，例如：( اللهُ أَحد أَاللهُ الصمدا ) 

  “真主才是独一的，真主才是万物所仰 
赖的”。即：（  دمالص وه ）他才是独一的。 

用其它名词充当代名词——为了求得听者同 
情，例如一个奴婢说：（اكى اَتاصالْع كدبإِلۤهِى ع） 
“我的主啊：你的罪仆来到了你的阙前”。 

                  为了使听话者胆怯，例如一个长官说： 
 当官的命令你做这“（اَلْاَمير يأْمرك بِكَذَا）
件事”。 

     
    1、即：如果人们不假设置后，哪怕可以也是为了加强语气。 

用
明
显
的
名
词
充
当
代
名
词 

在于 
提醒 
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وحاصلُ النظَرِ فى الشرحِ أَنَّ الْفَاعلَ والْبدلَ وعطْف الْبيان كُلَّها سـواءٌ فـى               )٢( 
يقابيمِ مقْداعِ التنتام كُّمحت رِهونَ غَيلِ ديمِ الْفَاعقْدت عنا فَمهاللَى حع قِّ(تالْح ورن(  

  )نور الْحقِّ(اَىِ التخصيص الْمذْكُور الْمتولّد من التقْديمِ  )٣(
)۴(  ولِ لَهفْعالْمورِ ورجالْمارِ والْجو فالظَّر نم)ِّقالْح ورن(  
نجعلُك من بينِ الْموجودات مخصوصا بِـذۤلك لاَ   ( اَى نخصك بِالْعبادة بِمعنى      )۵(

 كرغَي دبعقِّ(نالْح ورن(   
 ليفيـد   وقَد تقَدم الْمسند إِلَيه الْمستور لكُلٍّ علَى الْمسند الْمقْرورِ بِحرف النفْىِ    )۶(

 دكُلِّ فَر نكْمِ عالْح فْىن يمقْدقِّ(التالْح ورن(  
  .اَى نفْى الْحكْمِ عن جملَة اْلاَفْراد لاَعن كُلِّ فَرد فَثَبت الْحكْم علَى جملَتها  )٧(
)٨(تاءٌ كَانوس هاتأَد نةُ كُلٍّ عمكَل ترّا  بِاَنْ أُخولَةً لَهمعلاَ م اَو )ِّقالْح ورن(  
فى حيزِ النفْىِ بِأَنْ قُدّم علَى النفْىِ لَفْظًا ولَم يقَـع           ) كُلٍّ(اَى وإِنْ لَم يكُن لَفْظُ       )٩(

  )نور الْحقِّ(معمولاً للْفعلِ الْمنفىِّ 
)١٠(     مم دكُلَّ فَر فْىالن مع لَفْظُ اَى هإِلَي يفا أَض)ٍّـلِ   ) كُلأَص فْـىن الْكَلاَم أَفَادو

 اداْلاَفْر نم دكُلِّ فَر نلِ ععقِّ(الْفالْح ورن(  
)١١(  هوممعفْىِ وولِ النمبِيلِ شلَى سع انيالنِّسرِ والْقَص نم داحو قَعي ى لَمنعالْمو.  
)١٢( اَى              ـنم ـكـرِ ذۤلغَيارِ وماْلإِضكْرِ وّالذو ذْفالْح نم هإِلَي دنسالِ الْموأَح 

  ةذْكُورالْم اتقَامقِّ(الْمالْح ورن(  
اَى خلاَف مقْتضى الظَّاهرِ لاقْتضاءِ باطنِ الْحالِ إِياه فَهو مطَـابِق لمقْتـضى            )١٣(
  )نور الْحقِّ(وإِنما يخالف مقْتضى الظَاهرِ  الْحالِ
)١۴(     ـهنم مفْهـيل هدعجِىءُ با يم ظَرتى اننعرِ ممضالْم نم مفْهي إِذَا لَم عامأَنَّ السل

لْحصولَ بعد الطَّلَـبِ أَعـز مـن        معنى فَيتمكَّن فى ذهنِه بعد وروده فَضلَ تمكُّنٍ لأَنَّ ا         
  )تجرِيد(الْمساقِ بِلاَ تعبٍ 

  ويسمى هۤذَا الضمير ضمير الشأْن وهو أَيضا خلاَف مقْتضى الظَّاهرِ لعدمِ  )١۵(
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2、参看注释的结论就是：主语、同格词、说明语，在不可以置
前方面，只要还保持其原状都是相等的，所以主语不可以置前，其
它的可以置前的说法是一种武断。 

3、即：从置前中产生出来的所提及的指定。 
4、即：从时空和宾语、介词短语和宾语中。 
5、即：我们专门崇拜你一句，等于说：我们判断你不沾染一切

被造物，我们不崇拜你之外的。 
6、完全被笼罩的主语被提前于以否定虚词被确定的谓语，以便

提前表示把判断由每一个单词上否定。 
7、即：把判断由各个个体上否定，不是由每一个个体上否定，

所以判断一切个体的被否定就确定了。 

8、即：使（ٍّكُل）一词由它的工具词上退后，不论它是它所支

配的与否，都是一样的。 

9、即：如果 )ٍّكُل(  一词不是在否定词之后，即其字面被提前，

也不是否定动词的宾语，那么，否定就涵盖全部了。 

10、即：否定词涵盖了和（ٍّكُل）组成正偏词组的每一个单词；

语言表示把动词的含义由每一个个体上否定。 
11、意思是：限定和遗忘的每一个都不是按照否定词有涵盖和

普及的方式实现。 
12、即：主语的语境——省略、提及、使用代名词等等——即

所提及的语境。 
13、即：相反客观事实是由于情况的内涵需要它，使用它才与

客观情况相吻合；它只与客观事实不吻合。 
14、因为听话者如果从代名词中不理解任何意义，则他就等待

在此后出现的表达方式，以便他从中了解一个意义，于是在其出现
之后，它在其心中稳固，因为在寻求之后出现的表达方式的形成，
优越于无有劳苦就获得线索。 

15、这个代名词被称为叙事代词，它也是与客观事实不相符的
一种用法，因为前面没有提及过所指的事物，也没有表征。 
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 ةمِ الْقَرِيندعجِعِ وركْرِ الْممِ ذقَدقِّ(تالْح ورن(  
)١۶(     هللَى قَوع طْفع)    ةارشمِ اْلاى اسنْ كَانَ فا (   رظْهإِنْ كَانَ الْمنِى وعى   يالَّـذ 

 طَافعتسلا وفَه ةارمِ اْلإِشرِ اسى غَيرِ فمضعِ الْمضوى مف عضقِّ(والْح ورن(  
)١٧(  كوِ ذۤلحنعِ وامنِ السهى ذعِ فوالِ الرخإِدكُّنِ ومالت ةادكَزِي)ِّقالْح ورن(  
)١٨(   ةيلُ الْكَافقَوو)عا بالخأَم دائفَو هفَفَرِيد ـةُ  )دطْبالْخ تقَبِيلِ هۤذَا إِنْ كَان نم وه 

  )نور الْحقِّ(مقَدّمةً 
) كعبد(لما فى لَفْظ ) يتكأَت(ولَم يقُلْ  ) إِلۤهِى أَتيتك (والْحالُ يقْتضى أَنْ يقُولَ      )١٩(

  )نور الْحقِّ( الشفَقَة الرحمة وترتبِمن التخضعِ واستحقَاقِ 
  ) أَنا اۤمرك بِكَذَا(والْحالُ يقْتضى أَنْ يقُولَ  )٢٠(
  

   رِ الاى الظَّاهضقْتم لاَفخ نملْوفَاتى تنعم نع بِيرعالت وهكَلُّمِ   وبِـالت
   دعب ةيبطَابِ أَوِ الْغ؛أَوِ الْخ هلاَفبِيرِ بِخعـرٍ   )١(  التظْهكُـلُّ م ةيبالْغ نمو 

        رلُوبٍ إِلىَ اۤخأُس نلَ مقإِذَا ن أَنَّ الْكَلاَم ههجو٢( و(   جيه)   ىالَّذ الْكَلاَم كذۤل
   جديدة لَذَّةٌ نشاطَ السامعِ واصغائه إِلَيه إِذْ لكُلِّ )فيه تغيِيِر اْلاُسلُوبِ

 هلطَابِ كَقَوإِلَى الْخ             )هإِلَينِى وى فَطَرالَّذ دبلاَأَع ىالمو  
  عأَى أُرج)         ترجعونَ      

   من التكَلُّمِ 
    الْكَوثَر فَصلِّإِنا أَعطَيناك﴿:              أَو إِلَى الْغيبة كَقَوله تعالىَ 

             بِّكرا ﴾للَن أَى   
 فَاتلْتالا  
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16、这一句是连接着上文的（ةارشمِ اْلاى اسنْ كَانَ فا）一句的。意

思是：如果充当代名词的明显的名词不是指示代词，则其含义是为

了寻求同情。 

17、例如在听话者心中的增加可能性和畏惧等等。 

18、语法足用经中提及所谓（الخ دائفَو هفَفَرِيد دعا بأَم）一句，如果

是在前言中，则是属于这一种。 

19、情况就是：他说：我的主啊：我来到你的阙前。他没有说：

（ )كتيأَت(  因为在（كدبع）中的含义是谦恭、应受慈悯、同情紧相随。 

20、情况是需要说：我命令你这个。 

 

“人称转折法”是一种与客观事实不相符的组织结构，
它是在用其反面的词语表达意思之后，再用第一人称或第二
人称，或第三人称代词来表达一种意思；凡是用明显的名词
组成的句子都列为第三人称句型，其理由是：言语如果从一
种文风被改变成另一种文风，则（被改变文风的那种言语）
就会引起听话者的兴趣，使之倾听，因为每一种新鲜的事物
都有另一番滋味。 
          从第一人称转折到第二人称的，例如真主所说： 

َومالى لاَأَعبد الَّذى فَطَرنِى وإِلَيه ترجعون） ）“我怎么不崇拜那 
创造我的真主呢？你们都是要被召归于他的 
啊！”即：我是要被召归于他的。 

人称转折法 
          从第一人称转折到第三人称的，例如真主所说： 

（我赐你多福，所以你应当崇拜你的主。）即：应 
当崇拜我。 
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  إِلىَ قَوله )٣ ()طَحابِك(كَلُّمِ كَقَوله لىَ التإِ                         
   اَى يكَلّفُك) لَيلَى يكَلّفُنِى (                   

   اَو من الْخطَابِ    
                      وحن ةيبإِلىَ الْغ أَو﴿بِهِم نيرجو ى الْفُلْكف متكُن﴾  

  أاللهُ الَّذى أَرسلَ الرِّياح﴿ التكَلُّمِ كَقَوله تعالىَ                    إِلىَ
                   يِّتم لَدإِلىَ ب اهقْنا فَسابحس يرثفَت﴾ اقَهفَس ٍ۴( أَى(  

     ةيبالْغ نم أَو  
                   وحطَابِ نإِلىَ الْخ أَو )ّمِ الدوي كالمدبعن اكينِ إِي(  

               إِي أَى    دبعن اه  
  
اَى بِخلاَف كُلِّ واحد منها كَما فى التعبِيرِ بِالتكَلُّمِ بعد التعبِيرِ بِالْخطَـابِ أَوِ              ) ١(

  ) نور الْحقِّ(الْغيبة أَو بِالْعكْسِ 
  )نور الْحقِّ(ثَلاً خطَابِ أَوِ الْغيبة مخر كَالْأَى إِلىَ أَسلُوبٍ اۤ )٢(
)٣ (  لُهقَو) الخ ابِكطَح (   ابِكطَح اَى        رـصابِ عبالش ديعب وبطَر انسى الْحف قَلْب

          طُوبخا وننيب ادوع تادعا وهلْيطَّ وش قَدلَى وفُنِى لَيّكَلي يبشانَ مح ) ابِـكطَح ( أَى
      لُهقَوفْسِ ولنل طَابخ بِك بذَه) انسى الْحف (   هلبِقَو قّلعتم)وبـى طَلَـبِ     ) طَرف اَى

    لُهقَو؛ و انسانُ(الْحساَلْح (    ااهنعمو ةنسح عمج) ٌةنسأَةٌ حرام (  لُهقَوو)وبـفَةٌ  ) طَرص
  لْقَلْبِ ؛ ول  لُهابِ (قَوبالش ديعب (    لُهقَوبِ ؛ ولْقُرل دعب يرغصت)رصع (  ـنلٌ مدب) ـديع؛ ) ب

  لُهقَوانَ(وح (      لُهقَوو مره اَى بقَر اَى)فُنِىّكَلي (      ىطَابِ فالْخ نم فَاتالْت يهف)إَلَى ) بِك
  ضمير راجِع إِلىَ الْقَلْبِ ؛ وقَولُه ) يكَلّفُنِى(وفَاعلُ ) يكَلّفُك(اهرِ التكَلُّمِ ومقْتضى الظَّ
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            转折到第一人称的，例如：（ابِكطَح）直到 
 （يكَلّفُك）：即（يكَلّفُنِى لَيلَى）

 
                转折到第三人称的，例如真主所说： 
               （  نيرجو ى الْفُلْكف متْبِهِمكُن ）“你们曾经在船里， 

他们载运着他们航行。 
                转折到第一人称的，例如真主所说： 
                (يِّتم لَدإِلىَ ب اهقْنا فَسابحس يرثفَت احلَ الرِّيسى أَرأاللهُ الَّذ)  

“真主差派风，于是风催赶着云彩，我将其 
催赶到已死的城市”即：他将其催赶到已 
死的城市。 

   
                转折到第二人称的，例如真主所说： 
ُمالك يومِ الدّينِ إِياك نعبد）                ）“掌管报应日的主， 

我们只崇拜你”。即：我们只崇拜他。 
    

1、即以每一个词的反面，正如在用第二人称或第三人称来表达
之后，再用第一人称来表达，或者颠倒过来。 

2、即：转折到别的文风，例如第二人称或第三人称。 
3、所谓（الخ ابِكطَح）意思是：在青春之后——白发临近的时候，

对于追求那些美女的狂热之心已经带着你逝去了。它（心）责成我
联系赖一拉。真的！接近她（的日子）已经远了，并且在我俩之间
的种种障碍和若干重大事件曾经和我们作对。（الخ ابِكطَح）的意思是：
呼喊自己已经带着你去了。（انسى الْحف）这个介词短语是牵挂着下文
的（وبطَر）意思是：“寻找美女”。（ اَلْحسانُ  ）是（ةنسح）的复数，意
思是“美女”。（  وبطَر ）是（ِقَلْب）的定语。（ديعب）是（دعب）的指小
名词。（رصع）是（ ) ديعب 的同格词。（َانح）的意思是“临近”即临近
老迈。（فُنِىّكَلي）在这个词组里有人称转折法，从第二人称转折到第
一人称。客观事实是（فُكّكَلي）。（فُنِىّكَلي）的主语是指“心”的代名 

 

或
从
第
三
人
称 

或
从
第
二
人
称 
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اَصـلُه  ) عـادت (اَى قُربها أَى اَيام قُربِهـا ؛ وقَولُـه    ) ولْيها(وقَولُه  اَى بعد ؛    ) شطَّ( 
)توادع (       ي تبا فَقُللَهاقَبم مضني لَمةً وابِعر اوالْو تقَعو   اراءً فَص)تيادع (  كَـترحتو

  الْياءُ وانفَتح ماقَبلَها ثُم قُلبت اَلفًا ثُم حذفَت اْلاَلف لالْتقَاءِ الساكنينِ اَى ومقْتضى الظَّاهرِ 
)    ۴ ()اقَهفَس (لَدإِلىَ ب اهرأَجو ابحالس كااللهُ ذۤل اقس اَى يِّتم )ِّقالْح ورن (  

  
بِغيرِ مايسئَلُ عنه بِتنزِيلِ السؤالِ منزِلَةَ غَيرِه تنبِيها        ومنه إِجابةُ السائلِ    

يسئَلُونك مـاذَا   علَى أَنَّ ذۤلك الْغير هو اْلاَولَى اَوِ اْلاَهم كَقَوله تعالىَ ﴿          
  ) ١( ﴾… قُلْ مااَنفَقْتم من خيرٍ فَللْوالدينِ ؟ ينفقُونَ

           ـوحن هقُوعقُّقِ وحلَى تا عبِيهنى تاضلِ بِالْمقْبتسنِ الْمع بِيرعالت هنمو
﴾ اَى  يوم ينفَخ فى الصورِ فَفَزِع من فى السمۤوات ومن فى اْلاَرضِ          ﴿

فْزفَي ع  
   الْقَلْب هنم٢(و(   وحن)    ِضـولَى الْحاقَةَ عالن تضرإِنْ    )٣( )ع ـوهو 

مقْبولٌ مطْلَقًـا   : وقيلَ   )۶(فَمردود   )۵(وإِلاَّ   )۴(تضمن لَطيفًا فَمقْبولٌ    
  مردود مطْلَقًا  : )٧( وقيلَ
  
 )١ (     نأَلُوا عس قَد مهلَـى أَنَّ         فَإِنـا عبِيهنت ارِفصالْم انيوا بِبقُونَ فَأُجِيبفنا يم انيب

  هِما إِلاَّ               الْمبِه دتعفَقَةَ لاَيأَنَّ النقُونَ لفناذَا يم نلاَ ع هلَيقُونَ عفني نمالُ عؤالس ولىَ هاْلاَوو
  ) الْحقِّنور( أَنْ تقَع موقعها 

  ) نور الْحقِّ( مكَانه مِ مكَانَ اْلآخرِ واْلآخروهو أَنْ يجعلَ أَحد أَجزاءِ الْكَلاَ) ٢( 
 )٣ ( هنم برشتا لهلَيع هتراَظْه اَى)ِّقالْح ورن(  
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词。（َّطش）的意思是“遥远”。（ ولْيها  ）的意思是：临近她的日子。（تادع）

的原式是（توادع）;（اوالْو）处于第四个字的位置，它之前的字没有

标合口符，于是人们将它换成（ًاءي）然后它变成（تيادع）；(ُاءالْي) 字

标动音符，它之前的字标开口符，然后人们将它换成（فًااَل），然后由

于两个带静符的字想聚会，人们便省略了（فًااَل）；客观事实是 )اقَهفَس(  

即真主催赶云彩到已死的城市。 

     

答非所问是属于相反客观事实的结构，作用于唤醒人们
注意：那一个别的问题是更合适的，是更重要的，例如真主
说：（ ناذَا يم كئَلُونسنِ ييداللْورٍ فَليخ نم مفَقْتااَنقُونَ ؟ قُلْ مف… ）“他们问你：
他们费用什么？你说：你们费用的善的都归于双亲”。 

用过去式动词表达未来是属于相反客观事实的结构，例
如：（ِضى اْلاَرف نمو اتمۤوى السف نم ورِ فَفَزِعى الصف فَخني موي）“在号角被
吹响的日子，天地的天仙和人群都将惊惶失措”。这种句型
在于使人注意事件必然实现。 

倒装句是属于相反客观事实的句型，例如诗人所说： 
我把骆驼呈现在池塘上”。这种句型“ (عرضت الناقَةَ علَى الْحوضِ)
如果含蓄着妙义，则是被接受的，否则是被拒绝的。有人说：
一般是被接受的。又有人说：一般是被拒绝的。 
     
    1、因为他们要求解释施财的问题，所以真主以解释用途来回

答他们，在于使人注意最重要和最适合的是询问对谁施财，并非询

问施什么财产，因为施财的最要紧的是用于何处。 

2、倒装句就是把言语的各部分之一置于别一句的位置上，把别

一句置于它的位置上。 

3、即：我将骆驼引向池塘，以便它从池塘中饮水。 
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مغبرة أَرجاؤها كَأَنَّ لَـونَ أَرضـه       ) اَى رب مفَازة  (ومهمة  :  كَقَولِ الشاعرِ    )۴( 
               يـهف يفاللَّط اربتعالاو هضنُ أَرا لَوهتربغل اءِهمنَ سى كَأَنَّ لَونعالْما ؛ وهنلَو ا أَىهاؤمس
                كى ذۤلضِ فنَ اْلاَرلَو بِه هبشثُ ييبِح ارص هكَأَن تىح ةرباءِ بِالْغمالس نى لَوةُ فالَغبالْم وه

تربغلٌلضِ أَصأَنَّ اْلاَر عا مه كى ذۤلقِّ( فالْح ورن(  
و مردود لأَنه عدولٌ عن مقْتضى الظَّاهرِ مـن    فَهاَى إِنْ لَم يتضمنِ اعتبارا لَطيفًا        )۵(

  )نور الْحقِّ(غَيرِ نكْتة يعتد بِها 
)۶(   هلكَقَو)   ااعيالس نبِالْفَد تنا طَيكَم(   ىنعالْمو )      ا ؛اعينَ بِالـسالْفَد تنا طَيكَم

  )نور الْحقِّ ()سياعا الطّين الْمخلُوطُ بِالتّبنِاَلْفَدنُ اَىِ الْقَصر ؛ اَل
  إِنه مما يورِثُ الْكَلاَم ملاَحةً : اَى سواءٌ كَانَ متضمّنا لاعتبارٍ لَطيف أَولاَ وقَالَ  )٧(
  

   ــ فى أَحوالِ الْمسند  اَلْباب الثَّالثُ               
ىهو ذْفُهح هادإِفْرو هكْرذا ورِهإِلىَ غَي .  
نحن بِما عنـدنا  (ذْف الْمسند إِلَيه نحو  فى ح  )١(حذْفُه فَلما مر    أَما  

خرجت (ونحو  ) زيد منطَلق وعمرو  (ونحو   )٢() وأَنت بِما عندك راضٍ   
 دي٣() فَإِذَا ز(   وحنو)   الَدإِنَّ والاً وإِنَّ م (       دنهۤذَا ع وحنالاً وا مإِنَّ لَن اَى
 هيويب۴(س( لَدلاَوالَ ولاَ مقَابِلٌ لم هأَنل اسيق  

     ةقَرِين نم ذْفلْحل دلاَ ب وِ ﴿    )۵(  ثُمحى نالٍ فؤكَس    نم مهأَلْتس نلَئ
االلهُخ قُولُنلَي ضاْلاَرو اتمۤوالس ۶(﴾ لَق(  

  
)١ ( رِهغَيو ثبنِ الْعازِ عرتحالا نم)ِّقالْح ورن (  
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4、例如诗人说：“郊外许多地方布满了尘土，大地的颜色似乎
是天的颜色”。意思是：由于灰尘漫天，天空的颜色就像地面的颜色。
其中奥妙的论述都是对于天空灰暗颜色的夸张。似乎诗人把地面的
颜色比作天空的颜色，尽管地面是根本的。 

5、如果倒装句不包含奥妙的论述，则不被接受，因为这种句型
是改变了客观事实的，加之没有算数的妙义。 

6、例如说：你用宫殿涂在伴有糠粃的浠泥涂上。应该是：你用
伴有糠粃的浠泥涂在宫殿的墙上。 

7、即：不论句子包含着奥妙的论述或不。著者说：这是给言语
留下文雅的一种手法。 

 
第三门——关于谓语的情况 

 

谓语的情况就是：省略谓语；提及谓语；用单数词作谓
语等等。 

至于省略谓语，是因为在讨论主语时提及过的那些道
理，例如：（ٍاضر كدنا عبِم تأَنا وندنا عبِم نحن）“我们喜欢我们的
东西，你喜欢你的东西”。再如：（ورمعو قطَلنم ديز）“张三去了，
李四也去了”。再如：（ديفَإِذَا ز تجرخ）“我出家门就遇到了
宰德”。再如：（ اًإِنَّ مالاً وإِنَّ ولَد ）“我们有财产，我们有儿子”。
这样的句型，希白威仪习主张为类比的句型，因为这种句型
与（لَدلاَوالَ ولاَ مل）“没有财产，没有儿子”相对。 

省略谓语必须具备一种表征，例如在古兰经明文中的提
问：如（ ق السمۤوات واْلاَرض لَيقُولُن االلهُلَئن سأَلْتهم من خلَ ）“誓以真主：
如果你问他们：谁创造天地？他们必定说：真主。” 
     
    1、省略谓语是为了提防无用等等。 
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 )٢(  لُهقَو ىهو ةالْقَرِين ودجول فذا حما إِنندنا عونَ بِماضر اَى)ٍاضر ()ورن(  
)٣(  أَو فاقو أَو ودجوم ديز الِ اَىمعتساعِ الابّات عم را ممل فذفَح راضح.  
)۴(ضذَا ولا فَقَالَ  وابهۤذَا بل ابِهتى كف ع) : ابالاً(هۤذَا بإِنَّ م (و)الَدإِنَّ و. (  
)۵(  ذْفلَى الْحع أَى هلَيع الَّةد ةقَرِين اَى)ْى النعبِمذُوفحم (يى فْلنعالْم هنم مه.  
)۶(               طرالش نم ا فُرِضقُّقِ محت دنع أَنَّ هۤذَا الْكَلاَمل دنسالْم فذااللهُ فَح نلَقَهخ اَى 

 وتالثُّب يدففَي قّقحالِ مؤنِ السا عابوكُونُ جاءِ يزالْجقِّ(والْح ورن(  
  

  لتعينِ كَونِه اسما اَوفعلاً فَلما مر من أَصالَته ونحوِه أَو  )١(ذكْره وأَما 
اَوِ ه لاَسببِيا مع عدمِ قَصد التخـصيصِ        وأَما إِفْراده فَلكَونِه فعلاًلنفْسِ   

   ])د انطَلَق أَبوهزي(وكَذَا نحو [ )زيد كَرِيم(نحو  )٢(التقْوِىِّ 
         وحا نبِيبس لاً لَهعف نِهكَوللَةً فمج هنا كَوأَمو)   كَـرِيم وهأَب ديز (  ؛ أَو

    وحيصِ نصخالت دقَصل)  لَك تيعا سأَن (  وحقْوِىِّ نأَوِ الت)  ـىطعي ـوه (
 )۴( بات ؛ وفعليتها للتقْيِيد بِأَحد اْلاَزمنة الثَّلاَثَة      والثَّ )٣(واسميتها للدوامِ   

رصلَى أَخ۵( ع(  ددجالتو وثدالْح ةإِفَاد عم.  
  
)١ ( مفَل اَى             اْلاَص وكْرِ هّالذ نكَو نم أَى هالَتأَص نم هإِلَي دنسكْرِ الْمى ذف را م  علُ م

عدمِ الْمقْتضى للْعدولِ عنه ونحوه من الاحتياط لضعف التطْوِيلِ علَـى الْقَرِينـة مثْـلُ               
)  يملالْع زِيزالْع نلَقَهخ (      وحعِ نامالس ةاوبرِيضِ بِغعالت نمو) انبِين دمحم (    ـنابِ موى جف

   )نور الْحقِّ) (من نبِيك : (قَالَ
)٢(           وحكْمِ نقْوِىِّ الْحت يصِ أَوصخالت ةمِ إِفَاددع عم اَى)   ىطعي ديزائَنِى ولٌ ججر( 

  )نور الْحقِّ(إِذْ هو أَيضا جملَةٌ 
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2、即：我们是喜欢我们的东西的。人们省略了谓语，因为有了
表征——（ٍاضر）喜欢的。 

3、即：我一出家门就发现宰德在那里，或站在那里，或就在那
里。然后人们省略了谓语，因为前面讲过的那些道理，而加上应用。 

4、因此在他的著作里人们为这个问题设立了一门，于是他说：
这就是（ًالاإِنَّ م）和（الَدإِنَّ و）的一门。 

5、即证明省略的表征，（ذْفاَلْح）是与（ذُوفحالْم）同义的，省略
是因为已理解意义。 

6、即：真主创造天地。省略了谓语，因为这段话在证实所假设
的条件和结句的时候回答提问的，以便表示肯定。 

 
至于提及谓语，是因为前面讲过的依据等等，或因为指

定谓语是名词或动词。 
至于用单数词做谓语，是因为谓语是本门的动词，不是

为原因，加上不打算指定或加强，例如：（كَرِيم ديز）“宰德是
一个仁慈的人。”(《宰德的父亲去了》这一句同上。) 

至于用句子做谓语，因为句子是作为原因的行为，例如：
（كَرِيم وهأَب ديز）“宰德的父亲去了。”或者是为了打算指定，
例如：（لَك تيعا سأَن）“只我为你工作。”或为了加强语气，例
如：（ىطعي وه）“是他给你东西。”用名词作谓语是为了延时
与确定；用动词作谓语是为了按照最简单的方式限定三个时
间之一，同时表示动机与更新。 
     
    1、即：因为前面讲过的关于提及主语是根本的论述，即提及
主语是根本，同时不需要转变方向等等，因为小心起见，因为表示
表征的冗长的话语显得羸弱，例如：（يملالْع زِيزالْع نلَقَهخ）“全知的、优
胜的主创造了天地”。也为了暗示听话者愚昧，例如回答那问：“你
的圣人是谁”者说：（انبِين دمحم）“穆罕默德是我们的圣人”。 
    2、即：同时不表示指定，或加强判断，例如：（ائَنِىلٌ ججر）“一
个男人来到我这里了”。或（ىطعي ديز）“只是宰德给人东西”。 
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 )٣(   هلكَقَو)           َّنِى أَنعي قطَلنم وها وهلَيع رمي نا لۤكنترص وبرضالْم مهرّالد أْلَفلاَي
  )نور الْحقِّ(الانطلاَق من الصرة ثَابِت للدّرهمِ 

)۴(الْحى واضالُ  اَىِ الْمقْبتسالاالُ و)ِّقالْح ورن(   
فَإِنـه  ) زيد قَائم اْلآنَ أَم غَدا أَوأَمسِ     (اَى علَى أَخصرِ وجه واحترِز بِه عن نحوِ          )۵(

 ارصتاخ يهف سلَي نلۤكو انملَى الزلُّ عدقِّ(يالْح ورن(  
)۶ (فلَ يعوثَفَإِنَّ الْفدالْح يد ددجالتو )ِّقالْح ورن(   
  

  ةيلعارِ الْفصتاخا لهتيفظَرةٌ     ورقَدم ىـحِّ ؛     ) ١(إِذْ هلَى اْلاَصلِ ععبِالْف
     هاتوأَد نيب اتاربتعلاا لهتيطرشـ    )٢(و  ىِّ كَمضلْمل لَوالِ وقْبتسلاا كَإِنْ ل

مباحثَ لاَتوجد ثَمةَ فَلاَبد هنا ) إِنْ وإِذَا ولَو(بيِّن فى علْمِ النحوِ لۤكن فى     
فَإِنْ وإِذَا وإِن اشتركَا فى الاستقْبالِ لۤكن إِذَا للْجزمِ بِوقُـوعِ           من ذكْرِها   

   يهف ّكلشإِنْ لو طر٣ (الش( لإِنْ       وفًا لقوم رادالن رذَا كَانَ اْلاَم)۴(  بّغُلو
 فَإِذَا جائَتهم الْحسنةُ قَالُوا لَنا هۤذه     ﴿:  مع إِذَا كَقَوله تعالىَ      )۵( الْماضى

 )٧( ﴾بِموسى ومن معه   يطَّيروا   )كَالْجدبِ والْبلاَءِ ( وإِنْ تصبهم سيِّئَةٌ  ) ۶(
 والـسيِّئَةُ   )٩(  ولذَا عرِّفَت بِلاَمِ الْجِنسِ    )٨( لأَنَّ الْمراد الْحسنةُ الْمطْلَقَةُ   

   إِفَادل ترّكذَا نلةٌ وراديلِ   نقْلأَوِ الت ةدحالْو ة )      ةـدحلَى الْوالَّةً عد ةركالن نكَول
  )والتقْليلِ

مقَـدر   : وقيلَ؛  ) زيد استقَر فى الدارِ   (فَإِنه مقَدر بِ  ) زيد فى الدارِ  ( فى   كَما) ١( 
  )نور الْحقِّ() ر فى الدارزيد مستق(بِ

  )قِّنور الْح( الْمنقُوصة شرط كَإِنْ ولَو واسمائهاَىِ الشرط يعنِى حروف ال )٢(
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3、例如诗人说：被打造的银币熟悉了我们的钱包，但是，它是
要离开的情况下光顾它。意思是：离开钱包是决定于银币的。 

4、即：过去式、先在式、进行式。 
5、即：依照最简单的方式。人们以此提防类似：“宰德现在是

立站的，或明天立站，或昨天就立站了”。因为这段话证明着时间，
但是其字面冗赘。 

6、因为动词表示动机和更新。 
 
用时空名词句做谓语是为了将行为简单化，因为它根据

最正确的主张，是要假设动词的。 
用条件句作谓语是由于在其工具词之间论述，例如：（ْإِن）

“如果”一词，是针对未来的；（لَو）一词是针对过去的。
正如在语法学经中所阐明的那样，但是在（لَوإِذَا وْإِنْ و ）这几
个词中有许多在语法学中没有讲到的问题，所以在这里免不
了说一说。至于（إِذَاإِنْ و）这两个词，即使它两个同时被用
来叙述未来，但是（إِذَا）这个词的含义是针对判断条件的实
现的，而（ْإِن）作用于对条件的怀疑，因此罕见的事情适合
使用（ْإِن）。过去式动词中使用（إِذَا）的比较多，例如真主说：
“当一种福利降临他们时，他们说：这是我们应得的；如
果一种灾难降临他们的话，他们就以穆萨及其门徒而沾不
吉”。因为所指的是一般的善，因此人们用属类的冠词来把
它确指。“恶”是罕见的，所以人们使用泛指名词，因为表
示单一或少许。（因为泛指名词表示单一和少许） 

 
1、正如在“宰德是在家里”一句中，因为它的定夺是“宰德，

他住在家中”。有人说：是要定夺为“宰德是住在家里的”。 
2、即：条件词——条件虚词，例如（لَوإِنْ و）和条件名词。 
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 )٣( همدعمِ وزبِالْج فَارِقَانتمالِ وقْبتسى الاف رِكَانتشا ممفَه )ورقِّنالْح (  
  )نور الْحقِّ(وعٍ بِالْوقُوعِ فى الْغالبِ لكَونِه غَير مقْطُ )۴( 
للْجزمِ بِالْوقُوعِ غُلّب لَفْظُ الْماضى لدلاَلَته علَى الْوقُـوعِ         ) إِذَا( اَى ولإِنَّ اَصلَ     )۵(

  )نور الْحقِّ( هنا إِلىَ الاستقْبالِ قَطْعا نظَرا إِلىَ نفْسِ اللَّفْظ وإِنْ نقلَ
  )نور الْحقِّ(اَى هۤذه مختصةٌ بِنا ونحن مستحقُّونَ بِها  )۶(
)٧(              عى ماضالْم بِلَفْظ ةنسجانِبِ الْح نم ةاْلآي هى هۤذجِىءَ ف نِينمؤالْم نم)َى ) إِذفو

 يِّئَةانِبِ سج علِ مقْبتسإِنْ(بِالْم ( يِّئَةقُوعِ السورِ ودنل)ِّقالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ(وع بِها عادةً  اَىِ الَّتى حصولُها مقْطُ)٨(
  )الْحقِّنور ( لتحقُّقه فى كُلِّ نوعٍ واجِبِ لكَثْرته واتّساعهلأَنَّ وقُوع الْجِنسِ كَالْ )٩( 

  
وإِنْ كُنتم  نحو ﴿  )١( فى الْجزمِ للتوبِيخِ أَو لغيرِه    ) إِنْ(وقَد يستعملُ   

          هثْلم نم ةوروا بِسا فَأْتندبلَى عا علْنزا نمبٍ ميى ر٢( ﴾ف(   ـانملْزيو
    اضلَى الْمع لاَنخدي قَدلَ وقْبتسى      )٣( ىالْملِ فاصرِ الْحازِ غَيركَإِب ةكْتنل 

      وحابِ نباْلاَس ةقُولِ لاصرِضِ الْحعا    (مارد تيرتةً اشفُلاَن تكَحإِنْ ن ( أَو
     وحعِ ناقكَالْو قَعياسم نكَانَ    (كَو تـارِ     ) كَذَاإِنْ مإظْهل لِ أَوفَاؤلتل أَو

الروحن هقُوعى وف ةلْمِ كَانَ كَذَا( )۴( غْببِالْع تا ) إِنْ ظَفَررِهيغل اَو .  
  
كَالتجاهلِ أَو لعدمِ جزمِ الْمخاطَبِ أَو تنزِيله منزِلَةَ الْجاهلِ لمخالَفَته مقْتـضى             )١(

 كوِذۤلحنلْمِ وقِّ(الْعالْح ورن(  
 يعنِى أَنَّ كَونهم فى ريبٍ مجزوم بِه فَالْمطَابقَةُ لمقْتضى أَحـوالهِم أَنْ يقَـالَ               )٢(

  للتوبِيخِ بِأَنَّ الْقُراۤنَ مما لاَيجوز فيه ) إِنْ كُنتم فى ريبٍ(ولۤكن يقَالَ ) إِذَاكُنتم فى ريبٍ(
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它两个都是用于未来的；在支配切格和不支，（إِذَا）和（انْ）、3
配方面是有差异的。 

4、因为（ْإِن）一词在多半时候不判断事情的实现。 
5、即：因为（إِذَا）一词的本义是断定事情实现的，多半用于过

去式句子中，因为它表示事情决定实现，因为就字面而论，即使在
这里它被转移到未来也罢。 

6、即：这是专属我们的，我们是应受它的。 
7、即：信士们。在这节经文里，从“善”的角度，把（َإِذ）和

过去式动词字面一起使用，在“恶”的方面，把（ إِنْ( ）和进行式动
词一起使用，因为“恶”实现的少见。 

8、即：其形成是习惯上被判断的一般善行。 
9、因为属类事情的实现就像由于广泛而必然实现的事情；属类

事情的宽广是由于在每一件事情中得以证实。 
 
有时候（ْإِن）被使用在判断中，因为责备或其它，例如：

（هثْلم نم ةوروا بِسا فَأْتندبلَى عا علْنزا نمبٍ ميى رف متإِنْ كُنو）“如果你们怀疑我
降示给我的奴仆的经典，那么，你们创作类似的一章天经
吧”。（ ْإِن）和（إِذَا）都必然针对未来；有时候它两加在过去
式动词上，因为有一种妙义，例如在形成的事情面前，把没
有形成的事情公诸于世，因为各种有力的原因，例如说： 
如果我和某一个女人结婚，我就购“（إِنْ نكَحت فُلاَنةً اشتريت دارا）
买一间房子”。或即将实现的事情就像已经实现的事情，例
如：（كَانَ كَذَا تإِنْ م）“如果我死了，则它是如此”。或为了沾吉，
或为了显示贪图事情实现，例如：（لْمِ كَانَ كَذَابِالْع تإِنْ ظَفَر）“如果
你获得了知识，则它是如此”。或者因为其它事情。 
     
    1、例如“装糊涂”或由于听话者不决定，或将听话者当作愚
昧者看待，因为与知识的需要不相符等等。 
    2、即：他们处于怀疑中是被决定的。至于与他们的客观情况相
符的就是说：“当你们处于怀疑中……”但是却说：“如果你们处于
怀疑中……”因为责备说：《古兰经》是不可以怀疑的，因为证据证
明着《古兰经》的真实性。 
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 هتيقلَى حع انهرالْب ودجول ابيترقِّ(الاالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ(لَفَة مقْتضى الظَّاهرِ من غَيرِ فَائدة لامتناعِ مخا) ٣(      

هۤذَا يصلُح مثَالاً للتفَاؤلِ ولإِظْهارِ الرغْبة لۤكن بِفَتحِ التاءِ فى التفَاؤلِ وبعـضها             ) ۴ (
  )نور الْحقِّ(الرغْبة ظْهارِ افى 

  
  فَيلْزم الْماضـى   )٢( مع الْقَطْعِ بِانتفَاءِ الشرط    )١(مضىِّ  فَللْ) لَو(وأَما  

)٣(       دقَصارِعِ لضلَى الْملُ عخدي قَدو )۴(     ـوحارِ نرمتسالا)۵( )  لَـو
منِترِ لَعاْلاَم نيرٍ مى كَثف كُميعط۶( )ي(  

زلْجمِ                                 إِذَا لتسلِ مى اْلاَصلٌ            فقْب  
  )٧(ا هم   فى اْلاَصلِ للشكّ ومدخولُ     للاستقْبالِ          

       وإِنْ                
                       وفى خلاَفه للْجزمِ       فى خلاَفه ماضٍ َلشرطُا

  )٨( فى اْلاَصلِ ماضٍ                                                   
   أَو للْمضىِّ ـ لَو ـ لعدمِ الشرط ـ ومدخولُها    

  )٩(   فى خلاَفه مستقْبلٌ                                              
  . بِحصولِ مضمون الشرط فَرضا فى الْماضى لتعليقِ حصولِ مضمون الْجزاءِ )١(
 لۤكن  )لَو جِئْتنِى لَأَكْرمتك  (فى الزمان الْماضى فَيلْزم انتفَاءُ الْجزاءِ فيه كَماتقُولُ         ) ٢(

لْقَطْعِ بِانتفَاءِ الْمجِىءِ فَيلْزم انتفَاءُ     لَم تجِئْ فَلَم أُكْرِمك فَفيه تعليق اْلاكْرامِ بِالْمجِىءِ مع ا         
 طراعِ الشنتاماءِ لزاعِ الْجنتامل امِ فَهِىكْرقِّ(اْلاالْح ورن (  

  )نور الْحقِّ( ينافى الْمضى  الْماضى إِذالاستقْبالُاَىِ الْفعلَ )٣(
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3、因为相反客观事实而没有效应是不可以的。 

4、这是一个适合沾吉和显示贪图的例子，但是（ِلفَاؤالت）一词

的（ِاءالت）读开口符，其中一部分是关于显示贪图的。 

     
至于（لَو）一词是针对过去的，加上判断条件被否定，

所以它必然用于过去式动词开端；有些时候加在进行式动词
头上，是为了打算延时，例如：（منِترِ لَعاْلاَم نيرٍ مى كَثف كُميعطي لَو）
“假如他在许多事情中服从你们，则你们必定顽固”。 
              本来用于判决的（إِذَا）加于进行式动词。 
        用于未来的 
              本来用于怀疑的（ْإِن）加于进行式动词。 
条件        (ْإِن) 
              其反面针对判断的（ْإِن）加在过去式动词上。 
                               本来加于过去式动词。 
       用于过去式动词的（لَو）  表示不具备条件。 

其反面则加于进行式动 
词。 

    
    1、假设由于结句含义的形成在过去式动词中牵连着条件句含

义的形成。 

2、在过去的时间里，结句的含义必然被否定，例如你说：“假

如你来见我，我必定尊重你，但是你没有来，所以我没有尊重你”。

在这段话里的“尊重”牵连着“来”，同时判断没有来，所以“尊重”

必然被否定，因为（لَو）一词作用于由于条件没有实现，而结句就不

会实现。 

3、即：过去式动词，因为进行式动词与过去式动词相反。 
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  )نور الْحقِّ(اَىِ استمرارِ الْفعلِ فيما مضى وقْتا فَوقْتا  )۴( 
)۵(    هلقَو وحنو )ْى إِذرت لَوارِولَى النقَفُوا عزِيـلِ     ) ونتـا ليعا فَظـرأَم ـتأَيلَر اَى 

  ) نور الْحقِّ(الْمضارِعِ منزِلَةَ الْماضى لصدورِ الْكَلاَمِ عمن لاَخلْف فى أَخبارِه وهو االلهُ 
)۶(        نتنِى أَنَّ امعي لاَكهو دهى جف متقَعلَو لَى      اَىع ارِهرمتاعِ اسنتبِ امببِس كُمتنع اع

  ) نور(علَيه يفيد امتناع الاستمرارِ ) لَو(إِطَاعتكُم فَإِنَّ الْمضارِع يفيد الاستمرار ودخولُ 
  )نور الْحقِّ) (نْأَ(و) إِذَا( تثْنِيةُ الضميرِ فى مدخولهِما عائد إِلىَ )٧(
)٨( وحن )اكُمداءُ لَهش قِّ) (لَوالْح ورن(  
)٩(  وحن)نِهِميلَى أَعا عنخساءُ لَمشن قِّ ()لَوالْح ورن(  
  

            رِيـفعلتل ـانـا لاَزِممهو دهالْعرِ ومِ الْقَصدع ةادإِرفَل هيركنا تأَمو
لكَقَو  ك) :بكَات ديز (  ـةيعوأَوِ الن ةدحالْو نم هانيب رى مالَّت وهجلْول أَو

والـتحقيرِ فـى     )١(﴾  هدى للْمتقين أَو غَيرِهما كَالتفْخيمِ فى نحوِ ﴿     
   . )مازيد شيئًا(

زيد (نحو  )٢(وصف فَلكَون الْفَائدة أَتم    وأَما تخصيصه بِاْلاضافَة أَوِ الْ    
  ) رجلٌ كَرِيمزيد (أَو ) غُلاَم رجلٍ

أَو  )۴() اَاللهُ الْخـالق  ( تحقيقًا نحـو     )٣( وأَما تعرِيفُه فَلافَادة الْقَصرِ   
أَو لإِفَادة الْمخاطَبِ معرِفَةَ    ) سولُمحمد الر (لكَماله فيه نحو     )۵(مبالَغةً  

     كُلا روصكْمِ إِذَا تا        )۶(الْحمهنيةَ ببالنِّس رِفعي لَمو هدحنِ وفَيالطَّر نم
)٧(  ككُلَّ ذۤل ملإِذَا ع هرِفَتعم لاَزِم أَو)ةبالنِّسنِ وفَياَىِ الطَّر(   

  

)١(لْ اَىلٌ لكَام يمى فَخده ذُوفحإٍ مدتبم ربخ هلَى أَنع ينقتم ربخ أَو )كذۤل  
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4、即：动词在过去式中继续延时。 
5、例如：(ارلَى النقَفُوا عى إِذْ ورت لَوو) “在他们站在火狱边上时，假

如你看见，你必定看见一件大事”。这句话里的进行式动词当做过去
式动词使用，因为言语发自于真主，他的陈述不会失信。 

6、即：你们必定处于艰难和困境。即：你们的艰难是由于坚定
地服从有了障碍，因为进行式动词表示继续，而（لَو）一词加在头
上又表示继续不可能。 

7、在（اهِمولخدم）里边的双数代名词指 )إِذَا(  和 )ْأَن(  。 
8、例如（اكُمداءُ لَهشن لَو）“假如他意欲，他必定引导你们”。 
9、例如：（نِهِميلَى أَعا عنخساءُ لَمشن لَو）“假如我意欲，我就勾销他

们的眼睛”。 
     

至于用泛指名词作谓语，是为了表示不限定和不指定，
——限定和指定必然要用确指名词——例如你说：（بكَات ديز）
“宰德是一个写字者”；或者因为前面解释过的那些道理，
即：单一、种类等等，例如在（ينقتلْمى لده）“引导敬畏者的”
一句里的重视；在（ئًايش ديازم）“宰德不是东西”一句里的轻
视。 

至于通过正偏词组或定语来指定谓语，是为了效应更完
善，例如：（ٍلجر غُلاَم ديز）“宰德是一个男人的仆人”。或者如
 。”宰德是一个仁慈的男人“（زيد رجلٌ كَرِيم）

至于用确指名词作谓语，是为了确切的表示限定，例如：
（قالاَاللهُ الْخ）“真主才是创造者”。或者为了在其完美方面夸张，
例如：（ُولسالر دمحم）“穆罕默德确是使者”。或者为了让听话
者在想象两端之一时，在他不知道二者之间的关系中获得效
益。或者在他知道其全部时表示其必然效应。 

 
    1、即对于敬畏者完美的、伟大的引导。依据（ىده）一词是 
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هۤذَا الْك ةايده ةاملَى فَخع لاَلَةلدل يركنفَالت ابتا الْكهالكَمابِ وقِّ(تالْح ورن (  
)٢( وجِبوصِ يصةَ الْخادأَنَّ زِيلمأَت  ةدالْفَائ )ِّقالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ( قَصرِ الْمسند علَى الْمسند إِلَيه محقّقًا )٣(
  )نور الْحقِّ(اَى إِذ الْخالق لاَيكُونُ إِلاَّ االلهَ  )۴(
)۵ ( ةالَغبلْملْ لقٍ بّقحم را غَيرقَص)ِّقالْح ورن(  
)۶(                وا هديأَنَّ ز رِفعي لَما وأَخ أَنَّ لَه رِفعيا وديز رِفعي اطَبخنِى أَنَّ الْمعي وهأَخ

 كْمرِفَةَ هۤذَا الْحعم يدفيقِّ(لالْح ورن(  
)٧( رالْمو وكأَخ وا هديا أَنَّ زضمِ أَيّكَلترِفَةُ الْمعم وهابِقِ ورِ السبالْخ ةدفَائ لاَزِم بِه اد  
  

  لمن تصور زيدا وأَنَّ لَه) زيد أَخوك: (كَقَولك  معرِفَةُ الْحكْمِ         
أَنَّ ز رِفعي لَما وأَخ         ديز اهأَخو وها أَخدي  

 رِيفُهعت  
       رِفَةعالْم لاَزِم أَو   كلكَقَو) :وكأَخ ديز (ككُلَّ ذۤل فرع نمل  

         وهأَخ هأَن فْترع كلَى أَنع بِه تهبنو   
  )١(لَيه أَهم كَما مر وأَما تاْخيره فَلأَنَّ ذكْر الْمسند إِ

  كَما ترى ) ٣( أَو لنحوِه )٢( وأَما تقْديمه فَللتخصيصِ
  
)١(  هنولِ عدلْعى لضقْتلاَملُ واْلاَص هأَن نم هإِلَي دنسيمِ الْمقْدى تف)ِّقالْح ورن(  
)٢(    ع هإِلَي دنسرِ الْمقَصى    لنعأَنَّ مل دنسا   لَى الْمنلقَو ) اأَن ىيمملَـى    أَ) تع ورقْصم هن

  )نور الْحقِّ(التميمية لاَيتجاوز عنها إِلىَ غَيرِها 
)٣( كرِ ذۤلغَيوِيقِ وشالتو بِيهنالت نم )ِّقالْح ورن(  
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被省略的起语的述语，或者是（ بذۤلك الْكتا ）的述语。至于用泛指名词

作谓语是为了表示这必经的引导的伟大和完美。 

2、因为增加指定意味着最完美的效应。 

3、即真正的把谓语限定在主语上。 

4、即：因为造物主不是别的，除非真主。 

5、即不是证实的限定，而是为了夸张。 

6、即：听话者知道宰德，知道宰德有一个弟兄，但不知道宰德

就是他的弟兄，结果他对认识这个判断产生了效应。 

7、所谓“必然效应”就是前面的述语的必然效应——说话者认

识宰德是他的弟兄。 

 

               产生判断效应，例如你对那想象宰德，并且 
把宰德想象成为他的弟兄，但他不知道宰德 
确是他的弟兄，他的弟兄确实就是宰德者说： 
（وكأَخ ديز）“宰德是你的弟兄”。 

 
             产生必然效应，例如你对那个认识所有情况， 

而你以之使人注意你认识他是你的弟兄者 
说：（وكأَخ ديَز ）“宰德是你的弟兄”。 

     

    1、在论述主语置前中讲过，主语是根本，没有任何转移的客观。 

2、为了把主语限定在谓语上，因为我们所说：（اأَن ىيممت）“我就

是泰秘密人”一句的意思是：“主语确实被限定在泰秘密一词上，他

不超过作为泰秘密人”。 

3、即如唤醒、使人渴望等等。 

用
确
指
名
词
作
谓
语 
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               ﴿ وحيصِ نصخلتينِ لد ىلو كُميند لَكُم  ﴾وحنو  
  )١(خمورِ الدنيا اَى بِخلاَف ) غَولٌ لاَفيها (               
   نحو )٢(  اَو للتنبِيه ابتداءً علَى أَنه خبر لاَنعتــِ تقْديم الْمسند

                       )ممه الَهارِهبكى لهتنلاَم  (  
 أَو                 وحن هإِلَي دنسكْرِ الْموِيقِ ذشتا(لينالد رِقشثَلاَثَةٌ ي  

   )وأَبوإِسحاق والْقَمر  شمس الضحى)٣(  بِبهجتها                
  

  ) نور الْحقِّ( لأَنَّ فيها غَولاً أَى اسكَارا )١( 
) ٢( وتعنلَى الْمع مقَدتلاَي تعالن إِذ )ِّقالْح ورن (  
 )٣(        ـهلبِقَو وفصوم مقَدم دنسهۤذَا م )  الخ رِقـشي ( لُـهقَو)    ىحالـض سـمش

 اقحوإِسأَبوالْقَمور ( راَختم هإِلَي دنسم  
  

          اباَلْب ابِعالر ّلعتالِ موى أَحلِ  ــ فعالْف قَات  
منها كَالْمفْعولِ ونحوِه لزِيادة الْفَائدة لأَنَّ      ِعلَم أَنَّ تقْيِيد الْفعلِ بِمتعلّقٍ      ا

قَي ادا زكُلَّم كْمةً الْح١(د(  ًةدفَائ ادز)ا )٢فَى لاَكَمخي  
            عطَّلأَلاَّ ي ةادإِر أَو ةصالْفُر تفَو فوا كَخهنانِعٍ ممفَل كُهرا تأَم٣(و (

 كوِ ذۤلحن أَو كذۤل قَعي كَانم أَو انمى أَىِّ زف هلَى أَنونَ عراضالْح  
 كْرا ذأَمو            ـسِهلَبت ةى إِفَادف هعلِ مكْرِ الْفَاعلِ كَذعالْف عم ولِ بِهفْعالْم 

)۴(      هعم ذْكَري ا إِذَا لَمأَما وبِهِم )۵(       ِنائبِ الْقَـرسبِح فذا حفَإِم )۶( 
  وإِما نزِّلَ بِمنزِلَة اللاَّزِمِ. بيانها لنكَت سيأْتى 
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            为了指定，例如：（ِيند ىلو كُميند لَكُم）“你们有 
你们的生活方式，我有我的生活方式”。再如 
诗人说：（ٌلا غَويهلاَف）“……其中没有醉人的成 
分”。 

谓语置前——为了首先让人注意该词是述语，而不是定语，  
例如：（اارِهبكى لهتنلاَم ممه لَه）“他有志向，且志大
无穷”。 

                    为了使人渴望主语的含义，例如诗人所说： 
   )ق الدنيا بِبهجتها شمس الضحى وأَبوإِسحاق والْقَمرثَلاَثَةٌ يشرِ(

         “三样东西——早晨的太阳、艾卜伊斯哈格、 
月亮——照耀着全世界”。 

          
    1、因为其中含有醉人的成分。 

2、因为定语不能提前于被形容的词。 

3、这是被（رِقشي）一词来所形容的、被提前的谓语；（ىحالض سمش）

等词是置后的主语。 
 

         第四门——关于说明动词的关联词 
     

须知：用动词的关联词——例如宾语等等——限定动
词，是为了增加效应，因为每当判断增加限定时，则它就增
加效应，这是不言而喻的。 

至于放弃谓语，是因为其中有障碍，例如害怕失去机会；
或意欲在场者发觉他是处于何时何地，或其它原因。 

至于和动词一道提及宾语，例如在表示两者相连中与主
语一道提及宾语；至于如果不和动词一道提及主语，或因为
主语被通过衡量各种表征而被省略——后面将阐述其妙义
——或把动词当作不及物动词。 
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لولٍ كَقَوفْعم نع ةاينك                    ٨(ه( ) :عمسيو رصبى مرأَنْ ي  
  )                     واعٍ فَيدرِك محاسنه أَو أَخباره أَى بِالسمعِ والْبصرِ

  
                    ةاينرِ كغَي الىَ  أَوعت هلكَقَو :﴿ ينوِى الَّذتسلْ يه  

   )١٠( والَّذين لاَيعلَمونَ﴾ )٩(نَ يعلَمو                 
  
)١ ( وحن)ارمع ديز برقَالُ ضثَلاً يا مرمقِّ) (عالْح ورن(  
  ) نور الْحقِّ( وهو أَنه علم أَنَّ مضروب زيد هو عمرو )٢(
)٣(        غَي أَو انزِم أَو كَانم فكْرِ ظَرذ كرقَالُ  بِتا يا كَمرِه) هأَن رِفعلاَي تىح دياءَ زج

 فكَي أَو نأَي نم اءَ أَوى جتقِّ(مالْح ورن (  
ما بِالْفَاعلِ فَمن جِهة وقُوعه منه وأَما بِالْمفْعولِ بِه         أَ الْفعلِ بِكُلٍّ منهما     اَى تلَبسِ ) ۴(

  )نور الْحقِّ(هة وقُوعه علَيه فَمن جِ
)۵( هلإِلىَ فَاع دنسى الْمّدعتلِ الْمعالْف عم ولُ بِهفْعذْكَرِ الْمي لَم اَى )ِّقالْح ورن(  
)۶(اصا فَخاصإِنْ خو اما فَعامولِ إِنْ كَانَ عفْعيِينِ الْمعلَى تع لاَلَةاَىِ الد  )ورن(  
  ) نور الْحقِّ(لَ منزِلَةَ اللاَّزِمِ  اَىِ الْقسم الَّذى نزِّ)٧( 
شجوحـساده  : ( اَى كَقَولِ الْبحترِىِّ فى الْمغتزِّ بِااللهِ تعرِيضا بِالْمستعين بِااللهِ           )٨( 

   اهدظُ عغَيو☆     رصبم ىرا أَنْ يو عمسيعٍ  و☆   اَى      رِكدعٍ فَيمذُوسو ةيؤكُونَ ذُورأَنْ ي
              ـرِهونَ غَيد ـةاممبِاْلا هقَاقحـتلَى اسالَّةَ عةَ الدرالظَّاه هاربعِ أَخمبِالسو هناسحرِ مصبِالْب

جِدفَلاَي  زِّلَ     وا إِلىَ من هلُ أَناصالْحبِيلاً ؛ وس هتعازن)  عمسيى وري (    ردصي زِلَةَ اللاَّزِمِ اَىنم
           ـوهوصٍ وصخولٍ مفْعلُّقٍ بِمعرِ تغَي نةُ ميؤالرو اعمالس هنع)   هـاربأَخو هـناسح؛ ) م

   عربِى طَائى م ولد فى بادية منبِجٍ ؛ شاعر) ٨٩٧ ---٨٢٠(الْبحترِى اَبو عبادةَ (

 )٧
( 

وهۤذَا الْقسم علَى ضربينِ
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    一、暗示宾语：例如：  
  )محاسنه أَو  أَخباره أَى بِالسمعِ والْبصرِ َأَنْ يرى مبصر ويسمع واعٍ فَيدرِك(

      会看者看，会听者听，都可以用耳和认知其美丽和其 
消息。 

这一份共计两种： 
     二、不暗示的：如：（َونلَمعلاَي ينالَّذونَ ولَمعوِ يتسلْ يهينى الَّذ ） 

“有知识的人和没有知识的人一样吗？” 
 

    1、例如：“安木尔”一词，人们说：“宰德打了安木尔”。 
2、即：他知道宰德的被打者安木尔。 
3、不提及空间宾语或时间宾语等等，正如有人说：“宰德来了，

但他不知道宰德在什么时候来，或从哪里来，或怎样来”。 
4、即：动词与主语和宾语有关。至于和主语有关，是从它从动

词中实现的角度看。至于与宾语有关，是从它在宾语上实现的角度
看。 

5、即：人们在使用及物动词的同时不提及宾语。 
6、即：证明指定宾语的表征，如果表征是广义的，则宾语也是

广义的；如果它是特义的，则它也是特义的。 
7、即：被当做不及物动词看待的那种动词。 
8、即：例如巴赫特里在依恋真主中为了暗示求助于真主者说：

“他的嫉妒者的忧虑和对他过为者的愤怒，会看者看见，会听者听
见”。即：有了会看和会听者，他会用眼光看他的美丽，会用耳朵倾
听他的表面的消息，那消息证明着他有资格作伊玛目，别的人则不。
所以他们找不到和他竞争的途径。总而言之，（عمسيى وري）这两个动
词，当做不及物动词使用。即：倾听和观看都发自于他，无需牵连
特殊的宾语——（ اربأَخو هناسحمه ）。巴赫特里就是艾卜•阿巴德（公元
820 年——897 年）生于曼巴籍，是拓盈溢的阿拉伯诗人。他专门 
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                ادـدغلَـى بع ددرتبِجٍ ونإَلىَ م اداقَانَ ؛ عنِ خحِ ابالْفَت زِيرِهولِ وّكوتالْم ةمدبِخ صتاخ
بِيعة والْعمران وبِحسنِ الدّيباجة    وسامراءَ يمدح بِهِما الْخلَفَاءَ واْلاُمراءَ اشتهر بِوصف الطَّ       

ةاسمالْح ابتكانٌ ويود لَه ( ٍبِجنى مف ىّفوت هاذتامٍ اُسمأَبِى ت ةاسمثَالِ حلَى مع)جِدنم (  
  ) نور الْحقِّ( اَى من يوجد لَه حقيقَةُ الْعلْمِ )٩(
)١٠( لاَي نم لْمِ اَىيقَةُ الْعقح لَه دوج)ِّقالْحورن (  
  

            وحن ةيشلِ الْمعى فا فامِ كَمهباْلا دعب انيلْب١(  ل( ﴿فَلَو  
  )٢ (﴾ اَى لَو شاءَ هدايتكُم لَهداكُم أَجمعينلَهداكُمشاءَ            

               يمِ  أَومعلتل﴿ وحارِ نصتخالا عارِمو إِلىَ دعدااللهُ يو  
  )دهجميع عب(﴾ أَى عباده  السلاَمِ          
           ﴿ وحن لَةالْفَاص ةايرِعل اقَلاَأَومو كبر كعداوم﴾  
            قَلاَك اَى  
           لا أَو   وحن كْرِهذ انجهتلِسةَ قَوشائا( عهنااللهُ ع ىضر(  

  اَىِ الْعورةَ  )٣() مارأَيت منه ولاَراۤى منِّى(            
   ادرالْم لاَفمِ خهوفْعِ تدل ۴(          أَو( وِهحنو )۵(   

  

علَيه لۤكنه مبهم   علم السامع أَنَّ هناك شيئًا علّقَت الْمشيةُ        ) لَو شاءَ (فَإِنه لَما قيلَ     )١(
  )نور الْحقِّ) (أَى فى الْقَلْبِ(فَإِذَا جِىءَ بِجوابِ الشرط صار مبينا وهۤذَا أَوقَع فى النفْسِ 

فَإِنه لَم يحذَف فيه مفْعولُ الْمشية      ) كى دما لَبكَيته  لَو شئْت أَنْ أَب   (بِخلاَف نحوِ    )٢(
 رقَرتيل هفَذَكَر غَرِيب همِ فَإِنكَاءَ الدب أَىسأْنعِ فَيامفْسِ السى نف عامالس قِّ( بِهالْح ورن (  

)٣( هردصيثٌ ودهۤذَا ح )ُسِلأَغْت تولُ االلهِ كُنسرا وأَن )لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص (نم  

ذْفح كَتن
 

الْمفْعول
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服务法特赫•本•哈尕尼的臣宰，他曾经来往于曼巴籍和巴格达之、
萨米拉之间，在这些地方宣扬哈里发和长官的德行；他以自然科学
和建筑学、传记学而著名。他曾经模仿他的老师艾卜•泰玛密的诗集
写过许多动人的诗集和书籍；他于公元 897 年归真与曼巴籍。 

9、即：人们发现他具有知识的本质的人。 
10、即：人们没有发现他具有知识的本质的人。 

     
          一、为了在蒙蔽之后说明，例如在“意欲”的动 

词中， 如：（اكُمداءَ لَهش فَلَو）“假如他意欲，他必定 
引导你们”。即：假如他意欲引导你们，则他就引 
导你们全体。 

         二、为了普及和简单，例如：（ِلاَمارِ السو إِلىَ دعدااللهُ يو）
“真主把人引向安宅”。即：“真主把他的众仆引向 

安宅”。 )َعباد(  是（دبع）的复数。 
          三、为了保持押韵，例如：（َاقَلامو كبر كعداوم）“你 

的主没有弃绝你，他也没有恼怒”。即：他没有 
恼怒你。 
四、由于认为提及宾语丑陋，例如尔依舍说： 
 我没有从他身上看见，他“ (مارأَيت منه ولاَراۤى منِّى)
也没有从我身上看见”即没有看见“羞体”。 
五、为了消除误会相反目的等等。 

     
    1、因为在人们说：“假如他意欲”一句时，听话者就知道在此
处有一样东西牵连着“意欲”，但是它是含糊的。当人们拿来结句时，
则意思就明白了。这个最能够触及心灵。 

2、不同于“假如我意欲哭出血液来，则我必定哭出血来”一句，
因为人们没有省略“意欲”一词的宾语——哭出血液来。因为它是
生僻的，所以他提及它，以便它在听话者内心确定，然后听话者熟
悉它。 

3、这是一段圣训，它的开头是：“我和真主的使者一起用一个 

省
略
宾
语
的
妙
用 
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  . اَى مارأَيت منه الْعورةَ ولاَراۤها منِّى ) إِناءٍ واحد مارأَيت منه ولاَراۤى منِّى
)۴(   هلكَقَو)  ِظْمنَ إِلىَ الْعرزح (   نقَطَع ولُ        أَىفْعالْم رذُك ظْمِ إِذْ لَوإِلىَ الْع ماللَّح) ِاَى
ماللَّح ( ِظْمإِلىَ الْع هتني لَم أَنَّ الْقَطْع ةايكْرِ الْغلَ ذقَب مّهولَت)ِّقالْح ورن (  
نحـو  ( أَو تعينِه حقيقَـةً      كَإِخفَائه أَوِ التمكُّنِ من إِنكَارِه إِنْ مست إِلَيه حاجةٌ         )۵(

» كَرش نمؤااللهَ»اَلْم كَرش اَى (ًاءعّأَوِ اد)  وحن»ابهلْطَانُ الْوالس «  اْلاُلُـوف ابهاَىِ الْو
 وحنو»كَرش زِيرلْطَانَ» اَلْوالس زِيرالْو كَرش اَى ( كذۤل وحن أَو )ِّقالْح ورن (  
  

 قَاتّلعتم يمقْدت١( و(      ﴿ وحا نبيصِ غَالصخلتل هلَيلِ ععالْف  دبعن اكإِي﴾ 
ورِعاية الْفَاصلَة   )٣( وإِنْ كَانَ يجِىءُ لغرضٍ اۤخر كَمجرد الاهتمامِ         )٢(

 كذۤل وحن۴( و(    َالىعت هلى قَوا فكَم  :)اـذَابِ  أَيكَةَ الْعلاَئم (﴿   ـذُوهخ) ِاَى
قالْفَاس( لُّوهص يمحالْج ثُم لُّوهفَغ ﴾)۵(  
  
  ) نور الْحقِّ(من الْمفْعولِ والْجرِّ والْمجرورِ والظَّرف والْحالِ وغَيرِها  )١(
)٢(        نم لُكعجى ننعبِم ةادببِالْع كصخن اَى      كا بِـذۤلوصـصخم اتودجونِ الْميب

 كرغَي دبعقِّ(لاَنالْح ورن (  
﴾ بِسمِ االلهِ أَىِ اهتمامِ الْمقَدمِ لأَنهم يقَدّمونَ الَّذى شأْنه اْلاَهم ولذَا يقَدر فى ﴿            )٣(

  ) نور الْحقِّ( بِسمِ االلهِ مع الاختصاصِ الاهتمامد مؤخرا اَى بِسمِ االلهِ أَفْعلُ كَذَا ليفي
  ) نور الْحقِّ(من الاستلْذَاذ وموافَقَة كَلاَمِ السامعِ وضرورة الشعرِ  )۴(
 فَاصـلَة لاَ  لرِعايـة الْ  » الْجحـيم « قُـدّم     ؛ من التصلية اَىِ اْلاحراقِ بِالنارِ     ()۵(

يصِلصخقِّ() لتالْحو رن (  
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器皿做大净，我没有从他身上看见，他没有从我身上看见”。即：我

没有看见他的羞体，他也没有看见我的羞体。 

4、例如诗人说：“她们割断到达骨头”。即：她们割肉割到骨头。

因为假如人们提及宾语——肉，则必定在提及目的之前人们会误会

割断没有达到骨头。 

5、例如影藏宾语，或如果在必要时能够否认宾语，或实际上指

定宾语，例如：（كَرش نمؤاَلْم）“穆民会感谢”。即会感谢真主。或声

称方面指定宾语，例如：（ السابهلْطَانُ الْو ）“多施的国王”。即施舍几

千块钱的国王。再如：（كَرش زِيراَلْو）“大臣会感谢”。即大臣会感谢国

王。或类似的句型。 

 

把动词的关联词置前，多半是为了指定，如：（دبعن اكإِي）
即使是因为其他目的，例如单纯地重视和保持韵律等等，正
如真主说：“（刑罚的天仙们啊：）你们把他（那坏人）逮捕
来，把枷锁戴给他，然后让他进入火狱去”。 

 
1、动词的关联词即宾语、动宾短语、时空宾语、状语等等。 

2、即：我们专门崇拜你。等于说：我们特别崇拜你，只崇拜你，

不以物配你。 

3、即：重视置前的词。因为他们把最重要的词语置前，因此，

在“奉真主之名”一句里，人们假设一个置后的动词，即：我奉真

主之名做这件事。以便表示重视真主尊名和指定。 

4、即：认为有滋味、与听话者的言语吻合、诗文的必要。 

。”这个词是派生于三母复式第二门，意思是“用火烧（صلُّوا）、5

让（يمحالْج）一词置前，因为保持韵律，不是为了指定。 
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                 ﴿ وحولُ نفْعاَلْمإِيو دبعن اكإِيينعتسن اك ﴾  
﴿ وحن وررجالْمو ارالْجو                 ونَلَإِلىَ االلهِ ترشح ﴾  

 وحن فالظَّرو                 )تبكَت ةعمالْج موي (  
 وحالُ نالْحلٌ(                 وجاءَ را جباكر (  

لعالتو                 ﴿ وحلُونَيلُ ناملِ الْعمعثْلِ هۤذَا فَلْيمل﴾  
يعِ       ومى الْجى        ) ١(فف رقَدذَا يلا وضمِ أَيقَدبِالْم اممتيصِ اهصخالت عم

أَو تخصيص   )٣(فَتأْكيد  ) زيدا عرفْته ( نحو   )٢( أَما. مؤخرا  ) بِسمِ االلهِ (
﴾ أَمـا ثَمـود فَهـديناهم     ؛ وأَما نحـو ﴿     )۵(بِاختلاَف التقْديرِ    )۴(

  يصصخ۶(فَت(             ـلَهـأَنَّ أَصضٍ فَلعلَى با عهضعب يمقْدا تأَمفَقَطْ ؛ و)٧ (
  لاَ مو يمقْدالت ل ىضلِ  قْتكَالْفَاع هنولِ عدولِ اْلاَ  )٨( لْعفْعالْمـأَنَّ     ول لِ أَوو
   مأَه هكْر٩(ذ(  كلكَقَو)  ٌفُلاَن ارِجِىلَ الْخ١٠() قَت(     ـلَةالْفَاص ةايرِعل أَو

﴿ وحن سجى) ١١(فَأَووسيفَةً مخ فْسِهى نف ﴾  
      

 مع إِفَادة التخصيصِ اهتمامـا      ويفيد التقْديم فى جميعِ التقْديمِ متعلّقَات الْفعلِ       )١(    
  ) نور الْحقِّ(بِالْمقَدمِ أَيضا 

كَـذۤلك أَو لاَ ؟     ) نحو زيـدا عرفْتـه    (هلْ يكُونُ   : جواب سؤالٍ كَأَنه قيلَ      )٢(     
 ابوالْجا الخ : وقِّ(أَمالْح ورن (  

     )٣(  هفْترع اَى نم رّا قُدمل يدأْكت)اديز فْترع ( ٍيصصخبِلاَ ت)ِّقالْح ورن (  
     )۴(  هفْترع فْترا عديز اَى)ِّقالْح ورن (  
     )۵( رّفَإِنْ قُد اَى )هفْترا عديز فْترع ( رّإِنْ قُدو يدأْكفَت)هفْترع فْترا عديز  (  

       

 
اَلْمتعلّقَات الْمتقَدّمةُ للتخصيصِ
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        一、宾语。例如：（ينعتسن اكإِيو دبعن اكإِي）“我们只崇 
拜你，我们只求你佑助”。 
二、介词短语。例如：（ونرشحَلَإِلىَ االلهِ ت ）“你们将只 
被召归于我”。 
三、时空宾语。例如（تبكَت ةعمالْج موي）“我只在主麻 
日写字”。 
四、状语。例如：（لجاءَ را جباكٌر ）“一个男人只骑乘 
着来了”。 
五、原因宾语。例如：（ ملُونَلاملِ الْعمعثْلِ هۤذَا فَلْي ）“工作 
者只应该为类似这种工作而工作”。 

    在用指定词的所有句型中都存在着重视置前的词语。因
此，在“奉真主之名”一句里，人们假设置后的动词。至于
类似“宰德，我认识他”一句，在于强调或以不同的假设进
行指定。至于类似“赛莫德人，我引导了他们”一句，只在
于指定。至于使一部分词提前于另一部分，则是由于其本身
是置前的，没有转移的客观原因，例如“主语和第一个宾语”。
或因为提及它更重要，例如你说：“某人杀害了哈列吉”。或
为了保持韵律，例如“穆萨的内心里隐藏着畏惧”。 
     
    1、在所有动词的关联词置前和表示指定中，置前都表示重视置
前的词语。 

2、这是问题的答案。似乎有人说：“类似‘宰德，我认识他’
一句是这样的吗？抑或不是？答案是：至于……。 

3、即：“我认识他”一句是强调被假设的句子——“我认识宰
德”。并非指定。 

4、即：我认识宰德，我认识他。 
5、即：如果人们假设：“我认识宰德，我认识他”一句，那么

在于强调；如果人们假设“我只认识宰德，我认识他”则在于指定。 

为
了
指
定
而
置
前
的
关
联
词 
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  يصصخقِّ(فَتالْح ورن (  
     )۶(      ـودا ثَمأَم اَى هدعب رقَدأَنْ ي جِبلْ يوبِ بصنلَ الْمقَب رفَسالْم رقَداعِ أَنْ ينتامل

  ) نور الْحقِّ(فَهدينا هديناهم فَيفيد التخصيص فَقَطْ 
  .عمدةُ الْكَلاَمِ وحقُّه أَنْ يلى الْفعلَ لأَنَّ الْفَاعلَ ) ضرب زيد غُلاَمه(فى نحوِ  )٧(
  ) نور الْحقِّ( اَى علَى الْبعضِ اْلآَخرِ كَالْمفْعولِ مثَلاً )٨(
)٩( مقَدى يضِ الَّذعالْب كذۤل كْرذ )ِّقالْح ورن (  
ى اَىِ الْباغى ليتخلَّص الناس من شرِّه بِلاَ  فَإِنَّ الْمهِم فى تعلُّقِ الْقَتلِ هو الْخارِجِ    )١٠(

 لُهقَات هظَرٍ إِلىَ أَنقِّ(نالْح ورن (  
بِتقْديمِ الْجارِّ والْمجرورِ والْمفْعولِ علَى الْفَاعلِ رِعايةً للْفَاصلَة لأَنَّ فَواصـلَ            )١١(

  ) نور الْحقِّ(صورة اْلآىِ علَى اْلأَلف الْمقْ
  

                    اباَلْب سامرِ  الْخى الْقَص١( ــ ف(   
          رقَص هكْرذ قبيصٍ سصخءٍ فَكُلُّ تىىءٍ بِشش يصصخت وهى ومسيو

      ىيققا حإِم وها وضرِ اَيص٢(بِالْح(    هنكُلٌّ مو ىافإِض أَو    را قَصا إِمم)٣( 
فَةّلَى الصع وفصو۴( الْم( ِكْسبِالْع أَو )۵ (  

  

  وهو فى اللُّغة الْحبس وفى الاصطلاَحِ تخصيص شىءٍ بِشىءٍ بِطَرِيقٍ مخصصٍ  )١(
حقيقَة أَو بحسبِ اْلاضافَة    لأَنَّ تخصيص الشىءِ بِالشىءِ إِما أَنْ يكُونَ بِحسبِ الْ         )٢(

 رءٍ اۤخىقِّ(إِلىَ شالْح ورن (  
وهو أَنْ لاَيتجاوز الْموصوف عن تلْك الصّفَة إِلىَ صفَة أُخرى لۤكن يجـوز أَنْ               )٣(

 راۤخ وفوصمفَةُ لّالص لْككُونَ تقِّ(تالْح ورن (  
)۴( رالْمو وِىاللُّغ تعرِ لاَالنيبِالْغ مى الْقَائنعنِى الْمةُ اَعوِينعفَةُ الْمّا الصنه فَةّبِالص اد  
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6、因为在宾格词之前假设被注解的词不可能，其实人们必须在
宾格词之前假设被注解的词。“至于赛莫德人，我引导了他们”这一
句话只表示指定。 

7、在像“宰德打他的仆人”一句中的主语置后，因为主语是言
语的支柱，其责任就是紧靠动词。 

8、即：提前于另一部分，例如宾语。 
9、即：提及被置前的那一部分词。 
10、因为在关乎杀人方面重要的是哈列吉——过为的人，以便

人们摆脱他的恶行，不必考虑他是凶手。 
11、介词短语和宾语提前于主语，在于保持韵律，因为经文的

韵律都是依靠短读的（فاْلأَل）。 

     

              第五门——关于说明限定语 
 

限定语就是用一件事情指定另一件事情。所以凡是前

面讲过的指定词语都是限定语，有人也将其称作（رصِالْح ）限

制语。限定语分为实际的或相对的。其中每一种都是把被形
容语限定在形容词上，或者颠倒过来。 

 
一词的本义是“拘留”；在述语方面，它的本义是用 (الْقَصرِ)、1

特殊的方式以一件事情限定另一件事情。 
2、因为用一件事情限定另一件事情，要么是根据实际，要么

假设和另一个词组成正偏词组。 
3、限定，即被形容词由那个形容词上不超过到别的形容词，

但是那个形容词可以形容别的被形容词。 
4、所谓“形容词”就是意义上的形容词，即依赖另一个词的

意义的词，并非文字上的形容词，即表示被跟随者意义的跟随者。 
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 هوعبتى مى فنعلَى ملُّ عدى يالَّذ ابِعنِى التاَع)قِّنالْح ور (  
)۵(                ـكذۤل ـنفَةُ عّالـص لْكت زاوجتأَنْ لاَت وهو وفصولَى الْمع فَةّالص رقَص اَى

 راُخ فَاتص وفصوالْم كذۤلكُونَ لأَنْ ي وزجي نلۤك راۤخ وفصوإِلىَ م وفصوالْم)ورن (  
  

      صوالْم             ١ (وف( وحن )ذَابإِلاَّ ع منهاجا) مهنِى أَنعي  
                     مقْصورةٌ علَى الْعذَابِ 

    ىيققالْح      
  يعنِى أَنَّ اْلاُلُوهيةَ ) لاَإِلۤه إِلاَّ االلهُ( نحو )٢(                   أَوِ الصّفَةُ

  صورةٌ علَى االلهِ                   مقْ
 راَلْقَص  

                  وفصوالْم    وحن)بإِلاَّ كَات ديازا) مدينِى أَنَّ زعي  
 راعلاَش ب٣(                   كَات(  

        ىافضأَوِ اْلا   
 وحفَةُ نّأَوِ الص                    )إِلاَّ ز باكَاتمدنِى) يعيبأَنَّ الْكَات   

  )۴(                      زيد لاَعمرو
            قَـادتبِ اعـسحرِ كَـانَ بيإِلىَ الْغ ةبا بِالنِّسربتعم ىافضاكَانَ اْلافَلَم

 لَى ثَلاَثَةاطَبِ عخ۵(الْم ( :عرِ تقَصرِ قَلْبٍ ؛ وقَص؛ و ادرِ إِفْريِينٍ قَص  
  

)١(  فَةّلَى الصع وفصوالْم رقَص)ِّقالْح ورن (  
)٢(  وفصولَى الْمع فَةّالص رقَص اَى)ِّقالْح ورن (  
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5、即：把形容词限定在被形容词上，即那个形容词由那个被形

容词上不超过到别的被形容词，但是别的形容词可以形容那个被形

容词。 

 

          被形容词，例如：（ذَابإِلاَّ ع منهاجم）“火狱无非是 

刑罚而已”。即：火狱确实被限定在刑罚上。 

实际的 

             形容词，例如：（ُإِلاَّ االله لاَإِلۤه）“万物非主，唯有 

真主”。即为主宰是被限定在真主上的。 

限定语 

             被形容词，例如：(بإِلاَّ كَات ديازم) “宰德只是 

一个写字者”。即宰德确实是一个写字者，不 

是诗人。 

     相对的 

             形容词，例如：(ديإِلاَّ ز باكَاتم) “写字者只是宰 

德”即写字者只是宰德，并非安木尔。 

当相对的限定语是算作归属于别的词的时，那么，根据

衡量听话者的信仰，限定语分为三种：单一的限定语；倒装

的限定语；指定的限定语。 

 

1、把被形容语限定在形容词上。 

2、把形容词限定在被形容词上。 
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يعنِى أَنَّ قَصر زيد علَى الْكَاتبِية إِنما يكُونُ بِاْلاضافَة إِلىَ الشاعرِية لاَأَنه لاَصفَةَ              )٣( 
  ) نور الْحقِّ (لَه إِلاَّ الْكَاتبِيةُ

)۴(                ـها فَإِنينلِ الدرٍو لاَإِلىَ أَهمإِلىَ ع افَةضا بِاْلامإِن ديلَى زع ةبِيالْكَات رنِى أَنَّ قَصعي 
  ) نور الْحقِّ(محالٌ 
)۵(  خأَنَّ الْمل    رش دقتعإِنْ كَانَ ي اطَب   و وفصوى منِ فيفَتكَةَ ص  ـكى ذۤلمسفَي داح

الْقَصر قَصر إفْراد لقَطْعِ الشرِكَة وإِن اعتقَد عكْس الْحكْمِ الَّذى اَثْبته الْمتكَلّم فَيـسمى              
  )  الْحقِّنور(قَصر قَلْبِ حكْمِ الْمخاطَبِ وإِن استوى اْلاَمران عنده فَيسمى قَصر تعيِينٍ 

   
                خـ الْم ادفْرلَى اْلاكَةَ عرّالش قَدتنِ اعم يهف ١(اطَب(  

ىافضاْلا رالْقَلْبِ ـ  اَلْقَصــ و كْسالْع قَدتنِ اعم يهف اطَبخ٢(الْم(  
 نم يهف اطَبخيِينِ ـ الْمعالتو                      ددرت  

 وحن رِهى قَصف                 )بإِلاَّكَات ديازا) مديأَنَّ ز قَدتاع إِن  
 هأَن أَو ادإِفْر رفَالْقَص ةرِياعالشو ةبِيى الْكَاتف ارِكشم                   

ب ددرت أَو فَقَلْب راعش                  يِينعا فَتمهني  
 لَةُ الثَّلاَثَةثأَم  

 وحا نرِهى قَصفو                )ديإِلاَّ ز باكَاتا) مديأَنَّ ز قَدتاع إِن  
   )٣(                وعمرا يشارِكَان فى الْكَاتبِية فَالْقَصر إِفْراد أَو أَنَّ 

                ددرت أَو فَقَلْب ديو لاَزرمع ب۴( الْكَات(  يِينعا فَتمهنيب .  
أَوِ  )٧(وتعرِيف الْخبـرِ     )۶(التقْديم والْفَصلُ    )۵(    وللْقَصرِ طُرق منها    

 هكْرذ قبس سِ قَدإِ بِلاَمِ الْجِندتب٨(الْم( ِب طْفكَذَا الْعلاَ و)٩( لْأَوب   



 

 131 

3、即：限定宰德为写字者，只是通过与为诗人相比较，并非宰
德没有任何本能，除非为写字者。 

4、即：把作为写字者限定给宰德，只是通过与别人相比较，并
非与世间的人类相比较，因为它是不可能的。 

5、因为如果听话者诚信两个形容词在一个被形容词中共同使
用，那么，人们称这种限定语为单一的限定语，因为断绝共同的理
念；如果他诚信说话者所确定的判断颠倒，则该限定语被称为转换
听话者判断的限定语；如果听话者认为两件事情相等，则该限定语
被称为指定的限定语。 

 

                单一的：听话者是对其诚信共同的·。 
相对的限定语—— 颠倒的：听话者其是诚信颠倒的。 
                指定的：听话者是对其徘徊的。 
        关于被形容词的限定，如：（بإِلاَّكَات ديازم）“宰德只 

是写字者”。如果他诚信宰德既会写字又会吟诗， 
那么，限定语是单一的；或者诚信宰德是诗人，那 
么，限定语是颠倒的；或者他在二者之间徘徊，那 
么，则限定语是指定的。 

 
        关于形容词的限定语，如：（ديإِلاَّ ز باكَاتم）“写字者 

只是宰德”。如果听话者诚信宰德和安木尔在作为 
写字者方面有共同的行为，则限定语是单一的；或 
他诚信写字者是安木尔，不是宰德，那么，限定语 
是颠倒的；或者他在二者之间徘徊，那么，限定语 
是指定的。 

    限定语有若干种途径：其中有：置前、使用分隔词、用
属类的冠词加在述语或起语上，前面已经讲过了。用（َلا） 

三
个
例
子 
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  )١١( )إِنما(الاستثْناءُ و  ومنها )١٠( 
       
    )١ (  اَى   وى منِ فيفَتكَةَ صرش          أَو فَةّلَـى الـصع وفصورِ الْمى قَصف داحو وفص

             ـهلبِقَو اطَبخفَالْم وفصولَى الْمع فَةّرِ الصى قَصف ةداحو فَةى صنِ فوفَيصوالْم كَةرش
)بإِلاَّكَات ديازم ( اعا مراعشا وبكَات هنكَو قَدتنِ اعم)اورقِّنلْح (  

 )٢ (         هلبِقَو اطَبخفَالْم مّكَلتالْم هتى أَثْبكْمِ الَّذالْح كْسع اَى)مإِلاَّ قَائ ديازـنِ  ) مم
  ) نور الْحقِّ(اعتقَد اتّصافَه بِالْقُعود دونَ الْقيامِ 

  ) حقِّنورالْ(أَى إِن اعتقَد الْمخاطَب أَنَّ الخِ  )٣( 
 )۴(  اطَبخالْم ددرإِنْ ت اَى يِينعت رو فَالْقَصرمع أَو ديز بى أَنَّ الْكَاتف)ِّقالْحورن (  
اَى من طُرقِ الْقَصرِ تقْديم ماحقُّه التأْخير كَتقْـديمِ الْخبـرِ علَـى الْمبتـدإِ                )۵( 

  ) نورالْحقِّ) (إِياك نعبد(ى الْفعلِ كَما مر فى والْمعمولاَت علَ
     )۶( وحلِ نالْفَص يرمض اَى )مالْقَائ وه ديقِّ) (زالْحورن (  

    )٧ ( وحن)قالقِّ) (اَاللهُ الْخالْح ورن(  
  ) الْحقِّنور (اَى فى بيان متعلّقَات الْفعلِ  )٨(    

     )٩(        وحن هلَيع طُوفعى الْمفْىِ فالن عم )        ْـلرٍ باعبِـش ديازمو راعلاَش بكَات ديز
 بقِّ(كَاتالْح ورن (  

     )١٠(          وحاءِ نثْنتسالا عم فْىرِ النقِ الْقَصطُر نمو اَى)   امو راعإِلاَّ ش ديازإِلاَّ  م بكَات
 ديقِّ(زالْحورن (  
  ) نورالْحقِّ) (إِنما زيد كَاتب إِنما قَائم زيد( تقُولُ مثَلاً )إِنما(اَى ومنها  )١١(    
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或（ْلب）；除外语和（امإِن）是属于限定语。 
     
    1、即：在把被形容词限定在形容词上方面，两个形容词同时形
容一个被形容词，或在把形容词限定在被形容词上方面，两个被形
容词同时被一个形容词形容。所以听话者听到人说：“宰德只是一个
写字者”时，就会诚信宰德既会写字又会吟诗。 

2、即：颠倒说话者所肯定的判断，所以听话者听到人说：“宰
德只是立站者”时，就会诚信宰德是以坐而被形容的，而不是以立
站被形容的。 

3、即：如果听话者诚信写字者是安木尔……。 
4、即：如果听话者徘徊，究竟写字者是宰德或安木尔，那么，

限定语是指定的。 
5、即：限定语有若干途径：使本来置后的词置前是其中之一，

例如述语提前于起语；被支配的词提前于动词，正如在（دبعن اكإِي）
一句中所讲过的。 

6、即：分隔代词例如（مالْقَائ وه ديز）宰德才是立站者。 

7、例如：（قالاَاللهُ الْخ）安拉才是创作者。 

8、即：关于说明动词的关联词……。 
9、在被连接词中有否定虚词，例如：“宰德是写字者不是诗人；

宰德不是诗人而是写字者”。（  بلْ كَاترٍ باعبِش ديازمو راعلاَش بكَات ديز ）

这两句话的结构。 
10、即：否定词和除外语是属于限定语的方式之一，例如说：

（  。”宰德只是诗人；写字者只是宰德“（ شاعر وماكَاتب إِلاَّ زيدمازيد إِلاَّ

11、即：（امإِن）属于限定语。比如你说：（ديز ما قَائمإِن بكَات ديا زمإِن）
“宰德只是写字者；只是宰德立站”。 
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 وحاءُ نثْنتسإِلاَّ االله(                               اْلا ُلاَ إِلۤه (  
هشةٌ               مور  

 وحا نمإِنو                               )داحو ا االلهُ إلۤهمإِن (  
                                     وحن دنسا(  الْمأَن ى١() كُوف(  

                             يمقْدت    
  نحن نعلَم (مسند إِلَيه نحو  أَوِ الْ                                     

  )  وأَنتم لاَتعلَمونَ                                     
                                           وحبِلاَ ن )راعلاَش بكَات ديز(  

                                طْفالْعو   
      غَي أَو   ةورهشم ر                      وحلْ نبِب بٍ (   أَوبِكَات ديازم  

راعلْ شب                                             
 وحإِ ندتبالْم                                          )ديز قطَلنالْم(  

                               رِيفعتو   
                                    وحرِ نبأَوِ الْخ    )قالاَاللهُ الْخ (  

 وحلُ نالْفَصو                            )فُورالْغ وه هإِن ( و)كإِن  
يبقالر تأَن                              (  

  
  ) نورالْحقِّ) (والْكُوفَةُ اسم مدينة بِالْعراقِ(وفَة  منسوب إِلىَ الْكُ)١(
  

  
طُرق الْقَصرِ
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                除外语，例如：（إِلاَّ االله لاَ إِلۤه）“万物非主；  
唯有真主”。 

       著名的 
 真主只是独“（إِنما االلهُ إلۤه واحد）：例如（إِنما）               

一的”。 
                谓语置前：例如：（اأَن ىكُوف）“我只是库法人”。 
         置前  
                主语置前：例如：（ونلَمعلاَت متأَنَو  لَمعن نحن）“只 

有我们知道，而你们不知道”。 
                使用（َلا）的，例如：（راعلاَش بكَات ديز）“宰 

德是写字者，不是诗人”。 
         连接词  
                使用（ْلب）的，例如：（راعلْ شبٍ ببِكَات ديازم） 

“宰德不是写字者，而是诗人”。 
 
                          用确指名词作起语的：例如：  
                        （ديز قطَلنالْم）“去了的只是宰德”。 
              变为确指  
                          用确指名词作述语的：例如：  
                         （قالاَاللهُ الْخ）“真主才是创作者”。 
          使用分隔词的：例如：（فُورالْغ وه هإِن）“他确实是 

赦宥者”和（يبقالر تأَن كإِن）“你确实是监护者”。 
     

    1、即：被归属于库法的人。（库法是伊拉克一个城市的名称。） 
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بِيهنلُ   : تا(اَصمكْسِ      )١( )إِنبِالْعو اطَبخالْم هلَمعا ييملَ فمعتسأَنْ ي  
  .  )٣( الاستثْناءُ )٢(

مع النفْـىِ    الْمعلُوم منزِلَةَ الْمجهولِ فَيستعملُ لَه الاستثْناءُ        وقَد ينزلُ 
 ﴿ وحا﴾    نثْلُنم رشإِلاَّ ب مت۴ (إِنْ أَن(      َزِلَـةنولُ مهجأَوِ الْم)لُـومِ   )۵عالْم

 لُ لَهمعتسا(فَيمإِن (وحونَ﴾ نحلصم نحا نمإِن﴿ )۶(   
إِنما يتـذَكَّر اُولُـو      نحو ﴿  )٧( فى التعرِيضِ ) إِنما( وأَحسن مواقعِ   

  )٨(فَإِنه تعرِيض بِأَنَّ غَير الْمتذَكّرِ كَالْبهائمِ ﴾ اْلاَلْبابِ
  ٩( ثُم(        راملَى مرِ عبالْخإِ ودتبالْم نيب قَعا وكَم رلِ    الْقَصعالْف نيب قَعي 

 هقَاتّلعتم نيبو هلفَاع١٠(و(  .  
  
)١(         وحن هركنلاَيو اطَبخالْم هلَمعى يكْمِ الَّذى الْحلُ فمعتسي اَى)بكَات ديا زمإِن( 

 راعشو بكَات هأَن قَدتقِّ(إِذَا اعالْح ورن (  
  ) .لاَإِلۤه إِلاَّ االلهُ(ى يستعملُ فى الْحكْمِ الَّذى يجهلُه الْمخاطَب وينكره نحو  اَ)٢(
)٣(         يدعب نا محبش تأَير قَدو بِكاحصل كلكَقَو) :    ـديإِلاَّ ز وـاهم (   قَـدتإِذَا اع

يو هرغَي حبالش كذۤل كباحص هركقِّ(نالْح ورن (  
لأَنَّ الْمخاطَبِين هنا هم الرسلُ لَم يكُونوا جاهلين بِكَونِهِم بـشرا ولاَينكـرونَ              )۴(

  .يكُونُ بشرا لذۤلك لۤكنهم نزِّلُوا منزِلَةَ الْمنكرِين لاعتقَاد الْكُفَّارِ الْمنكرِين أَنَّ الرسلَ لاَ
   منزِلَةَ ما من شأْنِه أَنْ يعلَم عند الْمخاطَبِ لادّعاءِ ظُهورِ ذۤلك الْحكْمِ الْمجهولِ )۵(
)۶(         ودهنِ الْيةً عكَايالىَ حعت هلقَو وحن ونَ  ﴿:  اَىحلصم نحا نمى هۤذَا ﴾ إِنلأَنَّ قَائل

  علَيه ( ادعوا أَنَّ كَونهم مصلحين أَمر ظَاهر لۤكن الْمخاطَب اَىِ النبِى  اَىِ الْيهودولِالْقَ
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注意：（امإِن）一词的原义是：它被用于听话者所知道的
事情中；而除外语则被用于其反面。 

有些时候，主动式动词被当做被动式动词看待，于是人
们针对它使用除外语加上否定虚词，如：（اثْلُنم رشإِلاَّ ب متإِنْ أَن）“你
们无非是像我们一样的凡人”。或者人们把被动式动词当做
主动式动词看待，于是人们针对它使用（امإِن），例如真主说：
 。”我们只是改善者“（إِنما نحن مصلحونَ）

：只”一词最恰当的使用方法是用于暗示，例如“（إِنما）
就只有理智者吸取教训”。因为这句“（إِنما يتذَكَّر اُولُو اْلاَلْبابِ）
话是暗示：不吸取教训者犹如畜牲一样。 

前面讲过，限定语，正如它出现在起语和述语中一样，
它也出现在动词和动词的主语以及其关联词之间。 

 
    1、即：（امإِن）一词被使用在听话者知道并且不加以否认的判断
中，例如在诚信宰德是写字者又是诗人时说：（بكَات ديا زمإِن）“宰德
只是写字者”。 

2、即：（َّإِلا）和否定虚词，被使用在听话者不知道并且加以否
认的判断中，例如：（ُإِلاَّ االله لاَإِلۤه）“万物非主，唯有真主”。 

3、例如在从远处看见一个影子，你的朋友诚信那个影子不是宰
德，并且加以否认时，你对你的朋友说：（ديإِلاَّ ز واهم）“他不是别人，
除非宰德”。 

4、因为在这里所提到的听话者是使者，他们不无知使者是人，
也不加以否认，但是，他们被当做否认者看待，因为否认的反信派
诚信使者不是人类。 

5、即：这种倒置是听话者所知道的，因为声称显示被动式动词
的判断。 

6、即：例如真主叙述犹太人时说：“我们只是改善者”。因为说
这话的人——犹太人，他们声称“自己是改善者”是明显的事情，
但是听话者——穆圣将其弟子——都否认那件事，并且不知道那些 
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لاَمالس (    هجيو راْلاَم كونَ ذۤلركني هاببحأَصو        كْمهۤذَا الْح ودهالْي لَتزفَن كْمالْح كلُونَ ذۤل
  ﴿إِنما نحن الخ﴾ : الْمجهولَ منزِلَةَ الْمعلُومِ عند الْمخاطَبِين لادّعاءِ ظُهورِه وقَالُوا 

    )٧(          أَنْ ي وهو رِيضعالت بِه ى أُرِيدى الْكَلاَمِ الَّذف اَى     مفْهيى لنعى مف لَ الْكَلاَممعتس
 رى اۤخنعم هنقِّ(مالْح ورن (  

)٨(           ـابلاَأَلْبقُولٌ وا عكُونُ لَهى لاَيمِ الَّتائهكَالْب هِملهج طلِ فَراَجل نِى أَنَّ الْكُفَّارعي
نظَرِ معِ النكَطَم مهنظَرِ مالن عمِ فَطَمائهقِّ( الْبالْح ورن (  

)٩(  لُهقَو)رالْقَص ثُم ( ىافإِض أَو ىيققح وهو نِّفصلِ الْملَى قَوع طْفع)ِّقالْح ورن (  
)١٠(     وحولِ نفْعالْملِ وكَالْفَاع )   ارمإِلاَّ ع ديز براضم(   أَو )   يا إِلاَّ زرمع براضمد( 

   وحنِ نولَيفْعكَالْما   (ومهرا إِلاَّ دديز تطَياأَعم(   أَو )      اـديـا إِلاَّ زمهرد ـتطَياأَعم(  أَو 
 قَاتّلعترِ الْمائس نم كذۤلرقِّ(غَيالْحورن (  

  

                              وحن هلفَاعا إِلاَّ كَ(وا أَنمتبت ( و)دياءَ إِلاَّ زاجم (  
  ) ما نظَر زيد إِلاَّ نظْرةً(      مفْعولٍ مطْلَقٍ نحو       بين الْفعلِ 

  ﴾لاَتعبدوا إِلاَّ إِياه           ومفْعولٍ بِه نحو ﴿          َلْقَصرا
  وماخلَقْت الْجِن واْلانس  لَه نحو ﴿       ومفْعولٍ                 

  ﴾  ليعبدونإِلاَّ                        
                                        وحن كَانالْم) تلَّياصإِلاَّ م  

  )الْمسجِدفى                                        
                        يهولٍ ففْعمو   

       هيلفَاعمو                                    وحن انمإِلاَّ (اَوِ الز كترازم  
                                                مويةعمالْج (  
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判断，于是犹太人就把这个被动式动词的判断当做主动式动词的判

断，因为声称显示判断，他们说：“我们只是改善者”。 

7、即：在人们要暗示的言语中使用（امإِن），暗示就是把言语用

于一个意义，以便人们从中了解另一个意义。 

8、即：不信教者，由于他们十分愚蠢，就像畜牲一样，没有理

智，没有心眼，所以他们的思维意图就像畜牲的思维意图。 

9、所谓“限定语”一句是连接着作者所说的“它分为实际的和

相对的……”一句的。 

10、关联词例如主语和宾语，如：（ارمإِلاَّ ع ديز براضم）“宰德只

打安木尔”。或（ديا إِلاَّ زرمع براضم）“只有宰德打安木尔”。再如两个

宾语，如：（ عطَيت زيدا إِلاَّ درهماماأَ ）“我只把一个银币给予宰德”或

 。我把一个银币只给宰德”。或其它关联词“（ماأَعطَيت درهما إِلاَّ زيدا）

   

      在动词和它的主语之间限定，例如：（تبا إِلاَّ كَتا أَنم） 
“只是我写字”（دياءَ إِلاَّ زاجم ٌ ）“只有宰德来到”。 

限定语     绝对宾语：例如：（ ظْرإِلاَّ ن ديز ظَرا نةًم ）“宰德只看 
了一眼”。 
受事宾语：例如：（اهوا إِلاَّ إِيدبعُلاَت ）“你们只崇拜 
他”。 
原因宾语：例如：（وندبعيإِلاَّ ل سناْلاو الْجِن لَقْتاخمو） 
“我创造神类和人类，只为了他们崇拜我”。 

           空间名词：例如：（جِدسى الْمإِلاَّ ف تلَّياصم）“我只在 
主麻日礼拜”。 

       时间名词：例如：（  我只在“（ يوم الْجمعةمازرتك إِلاَّ
主麻日来拜访你”。 
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  ما(و ) ماأَعطَيت زيدا إِلاَّ درهما(نحو  بين الْمفْعولَينِ               
        تطَيا     أَعديا إِلاَّ زمهرد  (  
  ما(و )  إِلاَّ عمراماضرب زيد(      والْمفْعولِ نحو              ُ اَلْقَصر

ديا إِلاَّ زرمع برض                           (  
       وحالِ نالْحلِ ــ والْفَاع نيبا( وباكإِلاَّ ر دياءَ زاجم (  

                              وحيِيزِ نمالتا(وفْسإِلاَّ ن ديز اطَابم (  
لاَتغفُلْ فى كُلِّ قَصرٍ عن قَصرِ الْموصوف علَى الصّفَة وعن          : خى  فَياأَ

 كْسِه١(ع(  راملَى ميِينٍ ععتقَلْبٍ وو ادإِفْر نىٍّ عافى كُلِّ إِضفو)٢(  
 ضرب زيـد    إِنما(نحو   )٣(ماتأَخر  ) إِنما(وأَما الْمقْصور علَيه فَفى     

سواءٌ تقَدم الْمقْصور كَما فى     ) ۵( الاستثْناءِ ما يلى أَداته      )۴( وفى) عمرا
  ) ماضرب إِلاَّ عمرا زيد(أَو تأَخر كَما فى ) ماضرب زيد إِلاَّ عمرأ(

    أَفَاد كُلُّ لَفْظرٍ وياءَ كَغثْنتسا    الاموِهحنى ووس۶(و(   ُثْـلم وفَه)َّإِلا (
  .  )٧(فى إِفَادة الْقَصرينِ 

  

)١(  وفصولَى الْمع فَةّرِ الصقَص اَى)ِّقالْح ورن (  
)٢(       تاع لاَفتيِينِ بِاخعالتالْقَلْبِ وو ادفْراْلا لاَفتاخ نم  اطَبِ فَارخالْم جِعِقَاد  رصالْب 

  ) نور الْحقِّ(ثَمةَ فَانظُر فيها 
إِنما ضرب زيد   (قُلْنا فى   فَلاَيجوز تقْديمه علَى الْمقْصورِ لدفْعِ الالْتباسِ كَما إِذَا          )٣(
  ) نور الْحقِّ) (إِنما ضرب عمرا زيد(و ) عمرا
)۴(ع ورقْصالْماءِ  وثْنتسالافْىِ وى النف هلَي)ِّقالْح ورن (  
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在动词及其两个宾语之间限定：如：（امهرا إِلاَّ دديز تطَياأَعم） 
“我把一枚银币只给予宰德”（ تطَياأَعامديا إِلاَّ زمهرد  ）“我把 

一枚银币只给予宰德”。 
和宾语之间限定：例如：（ارمإِلاَّ ع ديز براضم）  

“宰德只打安木尔”。（ برا ضمديا إِلاَّ زرمع ）“只有打 
宰德安木尔”。 

在主语—— 和状语之间限定：例如：（اباكإِلاَّ ر دياءَ زاجم）“只 
有骑乘的宰德来到”。 
和区分语之间限定：（افْسإِلاَّ ن ديز اطَابم） “宰德 
只是本身方面美丽”。 

我的弟兄啊：在每一种限定语中，你都不要忽视把被形
容词限定在形容词上；不要忽视把形容词限定在被形容词
上。在每一种相对的限定语中，不要忽视了单一的限定；转
移的限定；指定的限定。前面已经说过了。 

至于被限定的词，在使用（امإِن）一词中，就是限定最
后的词，例如：（ارمع ديز برا ضمإِن）“宰德只打安木尔”；在使
用除外语中，所限定的是紧靠其工具词的词，不论被限定的
词置前，例如：（ رمإِلاَّ ع ديز براضأم ）“宰德只打安木尔”；或者
被限定的词置后，例如：（ديا زرمإِلاَّ ع براضم）“宰德只打安木
尔”。 

凡是表示除外意义的词，例如：（ىوسرٍ وغَي）等等，在表
示两种限定方面就像（ لاَّإِ ）一样。 
     
    1、即：把形容词限定在被形容词上。 

2、前面讲过的——单一的限定，转换的限定，指定的限定，都
是由于听话者的诚信不同而有差异的，请复习前文吧！深思吧。 

3、由于消除蒙蔽，不可以使限定语提前于被限定语，正如我们
说：（ارمع ديز برا ضمإِن）“宰德只打安木尔”；（  ديا زرمع برا ضمإِن ）“只
是宰德打安木尔”。 

4、即：在否定词和除外语中的被限定语。 
 

限
定
语 



 

 142 

 )۵(   أُرِيد لَو تىيلَ      حلِ قلَى الْفَاعع رالْقَص ) :   ديا إِلاَّ زرمع براضرِ   ) مقَص نفَهۤذَا م
) ما ضرب زيد إِلاَّ عمرا    : (مضروبِية عمرٍو علَى زيد ولَو أُرِيد الْقَصر علَى الْمفْعولِ قيلَ           

ع ديز ةارِبِيرِ ضقَص نرٍو فَهۤذَا ممقِّ(لَى عالْح ورن (  
)۶( كوِذۤلحنا وداعملاَ واخما ودعلاَ وخ نم )ِّقالْح ورن (  
 اَى قَصرِ الْموصوف علَى الصّفَة وقَصرِ الصّفَة علَى الْموصوف إِفْـرادا وقَلْبـا              )٧(

  ) نور الْحقِّ(وتعيِينا 
  

   اَلْباب السادس ــ فى اْلانشاءِ                
 )۵(والنِّداءُ   )۴( والنهى   )٣( واْلاَمر )٢(والاستفْهام   )١(وهو التمنِّى   

 )٨(لَيت  (إِمكَانُ الْمتمنى نحو     )٧(ولاَ يشترطُ   ) لَيت(لَفْظُه   )۶(فَالتمنِّى  
عي اببالش٩ ()ود( ي قَدى ونمت)لْ(بِ )١٠ه ( و)لَو (و)َّللَع (  

          لَه وعضوم)تلَي ( وحن)قَهفالاً أُنى مل تلَي (  
  )١١() تينِى فَتحدّثَنِىلَو تأ( لَو نحو                    لَفْظُ التمنِّى
       يهلٌ فمعتسم ـ  أَو   وحلْ نهيعٍ( وفش نى ملْ له (  

                         لَمعثُ يي١٢( ح( لَه يعفلاَ ش هأَن    
                            وحلَّ نلَعو )كورفَأَز جى أَحّللَع(ِبصبِالن  )١٣(  

مالْه لَه عوضفَي امفْهتسا الاأَما وهوحنو نما وملْ وهةُ وز  
      ةبنِ النِّسا عأَلُ بِهسةُ يزم١۴(فَالْه(   وحن)  ـديز ـنِ    )١۵( )أَقَامع أَو 

أَضـربت  (فى   )١۶(الْمفْرد مسندا كَانَ أَو غَيره وهو ما يليها كَالْفعلِ          
  ]إِذَاكَانَ الشك فى الضارِبِ[) أَأَنت ضربت ؟( فى )١٧(  والْفَاعلِ)زيدا
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5、假如人们意欲限定主语，人们就说：（ديا إِلاَّ زرمع براضٌم ）“只
是宰德打安木尔”。这是属于把安木尔被打限定在宰德身上；假如人
们意欲限定宾语时，就说：（ارمإِلاَّ ع ديز برا ضم）“宰德只打安木尔”。
这是属于把宰德打人的行为限定在安木尔身上。 

6、类似的除外语——（ وماعدا ونحوِذۤلكخلاَ وعدا وماخلاَ  ）。 
7、两种限定即：把被形容词限定在形容词上；把形容词限定在

被形容词上，不论是单一的；转换的；指定的。 
 

              第六门——关于祈使句 
 
    祈使句就是“希望句”、“疑问句”、“命令句”、“禁止句”、
“呼喊句”。至于“希望句”的字面是以（تلَي）一词的字面
开头的，人们不把被希望的事情可能实现定为条件，例如：
（ودعي اببالش تلَي）“但愿青春回来”。有些时候人们用（ْله）“吗”
和（لَو）“假如”，以及（َّللَع）“也许”这几个词来希望。 
          使用（تلَي）的句子：例如：（قَهفالاً أُنى مل تُلَي ）“但 

愿我有钱财，你那么我就费用”。 
希望句  
                 (لَو) 例如：（ثَنِىّدحينِى فَتأءتت لَو） “希望你来 

我这里，以便和我谈话”。 
ْهل) ——               ) 例如：（ٍيعفش نى ملْ له）“愿我有一 

个关说者”。此话是在知道对方没有关说 
者时才说的。 
َلَعلّى أَحج فَأَزورك）：例如 (لَعلَّ) ）“我希望去朝 
觐，以便我去拜访你”。 

至于疑问句，人们为它使用（ُةزمالْه）“赫目宰”、（له ْ ）
“海莱”、（ام ）“么”、（نم ْ ）“慢”等等。 

至于“赫目宰”是被用来问关系，例如：（ديز ٌٌأَقَام ）“宰
德立站了吗？”或者问单词的含义，不论是谓语或其它，它
要紧靠着所问的词，例如在（ ”？你打宰德了吗“（َضربت زيداأ
一句里的动词；在（تبرض تأَأَن）“是你打人吗？”一句
里的主语。（如果怀疑产生于打人者时。） 
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 )١(  ةبحبِيلِ الْملَى سءِ عىولِ الشصح طَلَب وهو)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(وهو طَلَب حصولِ صورة الشىءِ فى الذّهنِ  )٢( 
 )٣( تسالا ةلَى جِهلٍ ععف طَلَب وهلاَءِ وع)ِّقالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ(وهو طَلَب ترك الْفعلِ علَى جِهة الاستعلاَءِ  )۴( 
 )۵(  ابنبٍ مائن فرالِ بِحقْباْلا طَلَب وهو)وعقِّ) (اَدالْح ورن(  
 )۶(  لَه وعضوالْم لَفْظُه اَى)تقِّ) (لَيالْح ورن(  
 )٧(     ـبحا يا ميرانَ كَثسنأَنَّ اْلاى لجرتكَانُ الْمإِم يهطُ فرتشي هجِّى فَإِنرالت لاَفبِخ

 هطْلُبيالَ وحقِّ(الْمالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ) (لَعلَّ الشباب يعود( ولاَيقَالُ )٨( 
 )٩(   ارعتسبِيلِ الالَى سـا إِلىَ           عهزاوجتنِ بِـأَنْ ييتبترلِ بِمسرازِ الْمجاَوِ الْم ةيعبالت ة

 ةبحبِيلِ الْملَى سءِ عىولِ الشصإِلىَ طَلَبِ ح طْلَقِ الطَّلَبِ ثُمقِّ(مالْح ورن(  
: ه مجازا فَقَالَ    ر إِلىَ ما يستعملُ في     يعنِى لَما ذُكر ما هو موضوع للتمنِّى أَشا        )١٠( 

)ي قَدى الخونمقِّ() تالْح ورن(  
  . علَى تقْديرٍ فَأَنْ تحدّثَنِى فَإِنَّ النصب قَرِينةٌ علَى أَنَّ لَو هنا للتمنِّى  بِالنصبِ )١١( 
 لأَنه حينئذ يمتنِع حملُه علَى حقيقَـة الاسـتفْهامِ          وهۤذَا الْعلْم قَرِينةُ الْمجازِ    )١٢( 

زولِ الْجصحلَلهامِ الْجفْهتساءِ الاعدتاسو هفَائتمِ بِان هفَائتانو هوتقِّ( بِثُبالْح ورن(  
 )١٣(   امم دعبل ولِ أَىصنِ الْحوِّ عجرالْم دعبـلِ  لعوِّ بِالْفجرى لاَالْمجرتأَنْ ي أْنِهش ن

  )نور الْحقِّ(كَما هو الْمتبادر وإِلاَّ لَم تكُن لَعلَّ مستعملَةً فى التمنِّى بلْ فى الترجِّى 
 )١۴( ى بِالْحمسيو هإِلَي دنسالْمو دنسالْم نيابم ىهى وف ديامِ زيكْمِ كَق)ديز قَام (  
 )١۵(  لُهقَو)؟ ديز أَقَام ( و ةيلعالْف لَةمى الْجف)؟ مقَائ ديأَز ( ةيمسالا لَةمى الْجف.  
 )١۶(ادالص برنِى الضلِ أَععفْسِ الْفى نف كاطَبِ إِذَاكَانَ الشخالْم نم رعاقالْو  ديلَى زع   
 عطْف علَى قَوله كَالْفعلِ وينبغى أَنْ يحملَ الْفَاعلُ هنـا علَـى الْمعنـوِّىِ               )١٧( 

  )نور الْحقِّ(لاَالصناعىِّ إِذْ هو لاَيجوز تقْديمه علَى الْفعلِ 
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    1、希望就是按照喜爱的方式寻求成就一件事情。 
2、疑问就是寻求一件事物的形式在心中形成。 
3、命令就是上级对下级寻求一种行为。 
4、禁止就是上级对下级寻求放弃一种行为。 
5、呼喊就是使用代表（وعاَد）“我喊你”一词的虚词寻求面临。 
6、即：用以表示希望的词就是（تلَي）“但愿”。 
7、（تلَي）一词和（َّللَع）有所不同，因为（َّللَع）一词的含义是

“所希望的有可能实现”。（  تلَي ）则不，因为人在许多情况下都喜
欢不可以实现的东西，并且进行寻求。 

8、人们不说：“也许青春会回来”。 
9、依照紧随借用的方式或转换借用的方式，具有两种品级，会

超越一般寻求，然后按照喜欢的方式达到寻求事情的形成。 
10、即：当人们提及为希望造就的词时，便预示以借喻的手法

使用的词，所以就说：有时人们也用（لْه ）等词作为希望的字眼。 
，（أَنْ）这个词都宾格，是依照假设一个宾格支配词（فَتحدّثَنِى）、11

因为读宾格表示这里的（لَو）字有希望之意。 
12、这个“知”是借喻法的标志，因为在此时把它当做疑问词

的本质看待不可能，因为判断否定疑问的形成和声称疑问都是无知
其确定和否定的。 

13、由于被希望的形成太远，即被希望的事情远远难以实现，
不是实际上被希望的，正如它是所注重的。否则（َّللَع）一词就不是
用于希望难以实现，而是用于指望可能实现。 

14、关系是指谓语和主语之间的关系，这被称为判断，例如在
（ديز قَام）“宰德立站了”一句里的“宰德的立站”。 

15、在动词句中所谓“宰德立站吗？”一句，以及在名词句里
的“宰德是立站的吗？”一句，都是问关系的句子。 

16、当怀疑是寓于动词中，即问发自于听话者的，落在宰德身
上的打。 

17、这句话是连接着前面的（ِلعكَالْف）。在这里，人们应该把主
语当做精神的看待，不要当做行为的，因为主语不可以提前于动词。 
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                 وحن ةيلعى الْف؟(    ف ديز أَقَام (  
  النِّسبةُ          

 وحن ةيمسى الاف ؟(                    أَو مقَائ ديأَز (  
                      وحلُ ن؟(  اَلْفَع تمأَكْر أَم تبرأَض (  

          دنساَلْم   
                    وحن رب؟(   أَوِ الْخ بغَائ أَم ديز راضأَح (  

                              وحلُ ن؟( الْفَاع كرغَي أَم قُلْت تأَأَن (  
 هإِلَي دنسأَوِ الْم             

                            بأُ   أَوِالْمدت وح؟(نهرغَي ارِ أَمى الدف ديأَز (  
        دفْرأَوِ الْم  

             وحالُ نا(  أَوِ الْحر أَم ا جِئْتباك؟جِلاًأَر   (  
             وحولُ نفْع؟(  أَوِ الْم هرغَي أَم تبرا ضديأَز (  
  ) أَيوم الْجمعة ضربت أَم بعده ؟(رف نحو     أَوِ الظَّ          
            وحلَّةُ نا ؟(   أَوِ الْعظُلْم أَم رِبا ضيبأْدأَت (  

لْ(و١( )ه(      ةبنِ النِّسا عئَلُ بِهسي )٢(    وحفَقَطْ ن)؟   ( )٣ ديز لْ قَامه (
 ؟(و مقَائ ديلْ زه (هۤذَاول )۴( عنتام )و ؟رمع أَم قَام ديلْ زه (  

   صّصخت ىه۵(و(     ذَالالِ وقْبتسبِالا ارِعضالْم)ةُ     )۶ـادـا زِيكَانَ لَه
 ددجتياسازِ مربا دقَصإِلاَّ ل ةيمسلَى الالُ عخدلِ فَلاَ تعاصِ بِالْفصتخالا  

 

ةزمبِالْه هنلُ عؤساَلْم 
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              在动词句中：如：（؟ ديز أَقَام）“宰德立站吗？” 
     关系的  
              在名词句中：如：（؟ مقَائ ديأَز）“宰德是立站的吗？” 
              动词：如：（؟ تمأَكْر أَم تبرأَض）“你打人还是 

优待人？” 
      谓语  
              述语：如：（؟ بغَائ أَم ديز راضأَح）“宰德在不在？” 
             主语：如：（؟ كرغَي أَم قُلْت تأَأَن）“你说还是别人说？” 
      主语  
             起语：如：（؟هرغَي ارِ أَمى الدف ديأَز）“是宰德在家 

还是别人在家？” 
      单一的 

 状语：如：（اجِلاً ؟ر أَم ا جِئْتباكأَر）“你乘车还是 
步行？” 
宾语：如：（؟ هرغَي أَم تبرا ضديأَز）“你打宰德还是 
打别人？” 
时间宾语：如：（؟ هدعب أَم تبرض ةعمالْج موأَي）“你在 
主麻日打人还是在主麻日之后打人？” 
原因宾语：如：（ا ؟ظُلْم أَم رِبا ضيبأْدأَت）“他为了教 
育而被打还是由于亏负而被打？” 

ْهل） ）一词，人们只用它来询问关系，如：（؟ ديز لْ قَامه） 
“宰德立站吗？”（؟ مقَائ ديلْ زه）“宰德是立站的吗？”因
此（ رمع أَم قَام ديلْ زو ؟ه ）“宰德，他立站吗？抑或安木尔立站？”
这样的句型是错误的。 

ْهل） ）一词的意思是把进行式专属于未来，因此它有增
加专属动词之意，所以它不加在名词头上，除非为了打算显 
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 )٧(  ةورى صف الثَّابِت )٨(   وحن )   ونَ ؟راكش متلْ أَن٩() فَه(   نسحفَلاَ ي
  .  إِلاَّ من الْبليغِ )١٠( هۤذَا
      
  ) نور الْحقِّ(الْفعلية والاسمية : تدخلُ علَى الْجملَتينِ  )١(
)٢( هإِلَي دنسالْمو دنسالْم نيب ةباَىِ النِّس )ِّقالْح ورن(  
  .إِذَاكَانَ الْمطْلُوب حصولَ التصديقِ بِثُبوت الْقيامِ لزيد فى هۤذَينِ الْمثَالَينِ  )٣(
)۴( حصفَلاَي)     اديز رِبضلْ ته وكأَخ وهالِ       ) وى الْحا فعاقو بركُونَ الضى أَنْ يف

  هلقَو نفًا مرع مفْها يلَى مع)وكأَخ وهو ( ِثْلم لاَفبِخ)وكأَخ وها وديز رِبضأَت (  ـهفَإِن
    الْم صّصخةَ لاَتزمإِنَّ الْهف حصأَنَّ        ي مهـضعب رظْهتاسى واضونَ الْمالِ دقْبتسبِالا ارِعض

 فوسعِ كَالسِّينِ وضكْمِ الْوارِعِ بِحضةَ كَالْميمسلَةَ الامقِّ(الْجالْح ورن(  
)۵(   اَى       عنتام دفْرونَ الْمد ةبا بِطَلَبِ النِّسهاصصتاخلو) يلْ زوهرمع أَم قَام ـأَنَّ  ) دل

فيه يسئَلُ بِها عن تصورِ الْمسند إِلَيه دونَ النِّسبة لأَنَّ وقُوع الْمفْرد هنا دليلٌ علَـى   ) هلْ(
) اَىِ الْقيـامِ  (وت اْلاَصـلِ    الْمتصلَةُ وهى لطَلَبِ تعيِينِ أَحد اْلاَمرينِ مع الْعلْمِ بِثُب        ) اَم(أَنَّ  

لْ(وه( ِكْمالْح وتطَلَبِ ثُبكُونُ لا يمإِن )ِّقالْح ورن(  
)۶(   لُهقَو ) ذَاكَانَ الخلو (   نكَول أَى)ْلا      ) ههيـصصختو ةبلَى طَلَبِ النِّسةً عورقْصم

  )نور الْحقِّ(الْمضارِع بِالاستقْبالِ 
  )نور الْحقِّ(اَى فَإِنَّ الزمانَ جزءٌ من مفْهومِ الْفعلِ  )٧(
فَهـلْ أَنـتم    ( اَى فى صورة الشكْرِ الثَّابِت الْمفْهومِ من الْجملَة الاسمية أَعنِى            )٨(

  ) الْحقِّنور( فَإِنها دالَّةٌ علَى الدوامِ والثَّبات )شاكرونَ
)٩(   لُهقَو )  َونراكش متلْ أَنفَه (         نارِجِ مى الْخكْرِ فولِ الشصلَى طَلَبِ حلُ عا أَدهفَإِن

لأَنَّ إِبراز ماسيتجدد فى معرِضِ الثَّابِت أَدلُّ ) فَهلْ أَنتم تشكُرونَ ؟(ومن ) فَهلْ تشكُرونَ(
  كَمالِ الْعناية بِحصوله من إِبقَائه علَى أَصله أَى فَهلْ أَنتم تشكُرونَ ؟ أَو فَهلْعلَى 
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示即将在确定的形式下更新，如：(ونَ ؟راكش متلْ أَنفَه) “你们是
感谢的人吗？”这种句型只有出自雄辩家的口才堪称妙文。 
     
    1、这个词可以加在两个句子——动词句和名词句——头上。 

2、即：在谓语和主语之间的关系。 
3、在这两个句子中，受寻求的目的就是相信立站确定给宰德。 
4、（ وهو أَخوكهلْ تضرِب زيدا  ）“你会打宰德吗？他是你的弟兄啊！”

这句话不正确，因为“打”的行为是在及时实现，依照习惯人们从
“他是你的弟兄啊”一句中所理解的。与类似（وكأَخ وها وديز رِبضأَت）
“你要打宰德吗？他是你的弟兄啊！”这一句有所不同。因为这句话
正确，因为（َةزمالْه）作用于未来，而不用于过去。他们中的一部分
根据创立的判断人记得——（فوسو ينس）加于进行式动词上面——
名词句就像进行式动词句。 

5、即：为了把（ْله）专属于寻求关系，而不专属于寻求单一，
则（ورمع أَم قَام ديلْ زه）“宰德，他立站吗？抑或安木尔立站？”这句
话不正确。因为（ْله）一词，人们用它来问主语的概念，而不问关
系，因为在这里的单一的实现，足以证明（اَم）一词是联系的，它是
为了寻求指定两件事情之一，同时知道本来的决定；（ْله）一词是为
了寻求判断的确定。 

是被限定在寻求关（هلْ）这句话的意思是：由于（ولذَاكَانَ）、6
系上，并且把进行式专属于未来……。 

7、即：因为时间是动词含义的一部分。 
8、即：在从名词句中理解的确定的感谢的形式方面，即： 

你们是感谢的吗？”一句，因为它表示时间延长“（فَهلْ أَنتم شاكرونَ）
与确定。 
    9、（ فَهلْ أَنتم شاكرونَ( ）“你们是感谢的吗？”一句，在事实上足
以证明寻求感谢的形成，产生于（َونكُرشلْ تفَه）“你们感谢吗？”一
句；也产生于（ونَ ؟كُرشت متلْ أَنفَه）“你们是感谢的吗？”一句。因为
显示即将在确定的场面上，足以证明重视它形成于保持其根本，即：
 你“ （فَهلْ تشكُرونَ ؟）你们是感谢的吗？”或者“（فَهلْ أَنتم تشكُرونَ ؟）
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  )نور الْحقِّ(تشكُرونَ 
 )١٠(   لُهقَو)  هۤذَا الخ نسحفَلاَي (ل    ى يالَّذ ويغَ هلأَنَّ الْباقْص بِه لاَلَةُدلد ـوتلَى الثُّبع  

وازرلاَإِببِخ ودجأَىِ الْو الثَّابِت ةورى صف ددجتياسم دقْصفَي كذۤل فرعلاَي هفَإِن رِهغَي ف  
  

   ا كُلُّهماهواسم١(و(       ِئَلُ بسي هأَنل دفْرنِ الْمع ئَلُ بِهسي) ـاـنِ   )مع 
   وحن ةياهانُ  (الْمسنااْلا؟م (  هابوجو) قاطانٌ نوي٢( )ح(  ِب؛ و )ننِ  )مع 

     وحقَلاَءِ نالْع نصِ مخارِ ؟   (الشى الدف نم (  ابِهوجو)ديز (   ًـثَلام)؛  )٣
 عنِ الْمكَان )أَين( وبِ)۴ ()كَيف حالُك ؟  ( عنِ الْحالِ نحو     )كَيف(وبِ

)۵(   وحن) ب ن؟ أَي كتي ( ؛ و)ى۶() أَن(      وحا ناهنعكُونُ بِمي قَد )  ى لَـكاَن
 اَى  )٨( )أَنى شئْتم ؟  ( نحو   )٧( )كَيف(اَى من أَين ؟ أَو بمعنى       ) هۤذَا ؟ 

  كَيف شئْتم ؟ 
 )أَيانَ( لۤكن   )متى الْقتالُ ؟  (نحو   )٩( عنِ الزمان    )أَيانَ(و )متى(وبِ

أَيانَ ( نحو   )١٠ (تستعملُ فى الْمستقْبلِ خاصةً وقيلَ فى مواضعِ التفْخيمِ       
  ) أَيانَ يبعثُونَ ؟( و)يوم الدّينِ

  

  ) نور الْحقِّ(من سائرِ كَلمات الاستفْهامِ  )١( 
)٢( سنيقَةُ اْلاقح وهو هتياهمو ان)ِّقالْح ورن (  
)٣( لذَّاتل ارِضا عديأَنَّ ز كلاَشو )ِّقالْح ورن(  
)۴ (يمقس أَم تأَن يححأَص اَى )ِّقالْح ورن(  
)۵(         وحن دنسنِ الْما عإِم نئَلُ بِأَيسيو اَى )  ؟ ديز نارِ  ) أَيى الدأَف وقِ  اَىى الـسف اَم

 وحن فنِ الظَّرا عإِم؟(و كتيب نى ) أَيتكَذَا مو ةيى الْقَرف وقِ أَمى السف أَم لَدى الْبأَف أَى  
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们感谢吗？” 
    10、“这种结构不算完美”因为修辞学家就是这样的人，他用该
文辞来打算表示决定和显示即将在确定的形式中得以更新的事情，
以其他人不同，因为其他人不认识这个，他怎能向往这个。 
     

除开（ْله）和（ُةزماَلْه）之外的疑问词，人们都用它来问
单一的个体，因为人们用（ام）来问本质，例如：（انُ ؟سنااْلام）
“人是什么？”答：（قاطانٌ نويٌح ）“是会说话的动物”；用（نم）
问有理智的个别人，例如：（ارِ ؟ى الدف نم）“谁在家？”答：（ديز）
“宰德”；用（فكَي）来问情况，例如：（؟ الُكح فكَي）“你的
情况是如何？”；用（نَأَي ）来问空间，例如：（؟ كتيب نأَي）“你
的家在哪里？”；（ىأَن）一词，有时候与（ ：同义。例如（َينأ
一词（كَيف）你哪里得来这个东西？”；或与“（اَنى لَك هۤذَا ؟）
同义，例如：（؟ مئْتى شأَن）“你们要怎样就怎样”。 

人们用（ىتم）和（َانأَي）来问时间，例如：（الُ ؟تى الْقتم）“战
争在什么时候爆发？”不过（َانأَي）一词特别被用于未来。
有人说：用于重视的地方，例如：（ ثُونَ ؟َيانَ يوم الدّينِ وأَيانَ يبعأ ）“还
报日在什么时候？你们在什么时候被复生起来？” 
     
    1、除此之外的其它疑问词。 

2、说话是人的本质。 
3、毫无怀疑，宰德是现身的。 
4、即：你是健康的呢？还是患病的？ 
5、即：要么人们用（نأَي）问主语，例如：（؟ ديز نأَي）“宰德字

哪里？”即：他是在家呢？还是在街上？要么用它来问空间，例如：
你家在哪里？”即：你家在城里还是在街上？或在村“（أَين بيتك ؟）
庄里？（ىتم）、(َانأَي)َ、（ىأَن）َ这三个词的用法是一样的。 



 

 152 

  )نور الْحقِّ(وأَيانَ وأَنى 
)۶( و)ىأَن (    ىنعةً بِمارلُ تمعتست)نـى         ) أَينعى كُـلِّ ميقَةً فقكُونَ حلُ أَنْ تمتحيو

  )نور الْحقِّ(فَتكُونُ من قَبِيلِ اللَّفْظ الْمشترِك وأَنْ تكُونَ مجازا فى الْبعضِ 
  )نور الْحقِّ) (كَيف(اَى وتارةً أُخرى تستعملُ بِمعنى  )٧(
؛ وتجِـىءُ   ﴾ اَى كَيف شئْتم     فَاْتوا حرثَكُم أَنى شئْتم   ﴿: اَى نحو قَوله تعالىَ      )٨(

  .ى أَنى شئْتم بِالْمعانِى الثَّلاَثَة فُسِّر اْلآيةُ اَ: أَيضا قَالَ الرضى ) متى(بِمعنى ) أَنى(
   )متى تسافر(و)  الْقتالُمتى(أَو مستقْبلاً نحو اَىِ الزمان الْمطْلَقِ سواءٌ كَانَ ماضيا  )٩(
 فى مواضعِ التفْخـيمِ     لاَتستعملُ إِلاَّ ) أَيانَ(ويحتملُ أَنْ يكُونَ الْمراد منه أَنَّ       )  ١٠(

؛ ويحتملُ أَنَّ الْمراد منه تستعملُ      ) متى الْقتالُ ؟  : (بلْ يقَالُ   ) أَيانَ الْقتالُ ؟  : (فَلاَ يقَالُ   
 وِيِّينحكَلاَمِ الن رظَاه وا ها كَمى غَيِرِهلُ فمعتسا تيمِ كَمفْخلتل)ورقِّ نالْح(   

  
 )٢( سلْ بنِى اسرائيلَ كَم آتينـاهم      نحو ﴿  )١( عنِ الْعدد ) كَم(وبِ

  ةيِّنب ةآي نبِ ﴾  مأَىٍّ(؛ و ( ِازيتمالا نع )٣(   وحنِ ﴿ نالْفَرِيقَي أَى )۴(  ريخ
  ) ه السلاَمعلَي( )۵( أَى أَنحن أَم أَصحاب محمد ﴾مقَاما

الاسـتفْهامِ علَـى    )۶(ستعملُ فى غَيـرِ     ا ت ذه الْكَلمات كَثيرام  ثُم هۤ 
  .كَما ترى )٨( ونحوِه )٧( الْمجازِ كَالاستبطَاءِ

  
)١ (          كلقَو نع ابجأَنْ ي حصنِ فَلاَ ييعالْم ددنِ الْعع) :  ًـلاجر كَم    لَـدـى الْبف ( 

  ) نور الْحقِّ ()اُلُوف(بِ
)٢(  ينثَلاَث أَم رِينشع ماهنيةً آتآي كَم)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(والْخيرِية  فى أَمرٍ عن آخر بِالشرِية نِيامتيازِ أَحد الْمشارِكَ )٣(
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）一词，有些时候人们把它当做（أَنى）、6 ينأَ ）使用；也许它在

每一个意义中都是实际的，所以，它是属于通用的字面；也许它在
有些时候是假设的。 

7、即：在另外有些时候人们把它当做（فكَي）使用。 

8、即：例如真主说：（مئْتى شأَن ثَكُمروا حفَاْت）“你们任意的进入你

们的田园吧”。 )أَنى(  一词有时也当做 )متى( 一词使用。拉慈优说：人们

可随意用三种意义来解释经文。 

9、即用于一般的时间，不论是过去式或进行式，例如： )متى الْقتالُ(  

“战争在什么时候爆发？”“你在什么时候旅行”。 

10、也许 )َانأَي(  一词只用于重视的地方，所以不说： )أَيانَ الْقتالُ ؟(
“战争在何时会爆发？”而是说： )متى الْقتالُ ؟(  “战争在什么时候爆

发？”也许这个词也会被用于重视，正如它被用于其它地方一样，
正如语法学家的大部分言语所证实。 

 

人们用（كَم）来问数字，如： ﴿ةيِّنب ةآي نم  ماهنيآت يلَ كَمائرسنِى الْ بس﴾
“你问以色列的人们吧，我降示给他们多少迹象”；人们用

)أَىٍّ(  来问区分，如：（اقَامم رينِ  خالْفَرِيقَي أَى）“两伙人当中哪一伙
的立场最好？”即：是我们的立场好呢？还是穆罕默德的弟
子的立场好？ 

这些词在很多时候，由于使用转换之义，而不被用于疑
问，例如：“认为缓慢”等等，正如你所见到的。 

 
1、即：询问固定的数目，所以，人们用“几千”这个字眼来回

答“多少个男人在城市里？”这句话不正确。 
2、我降示他们多少迹象？二十种迹象还是三十种迹象？ 
3、用善与恶把共同的两件事情之一分别开来。 
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 )۴( ح         هِملبِقَو ودهالْي مهابأَج قَدو ودهلْيل ينرِكشةُ كَلاَمِ الْمكَاي)متاءً  ) أَنرافْتا وبكَذ
  ) نور الْحقِّ(

)۵(    نحن اَى) رِيننِى الْكَافعي (    مه أَم ريخ)   دمحم ابحنِى أَصعي)لاَمالس هلَيع ( مفَه
كَـون  (هما عنِ اْلآَخـرِ مثْـلُ   كَافرونَ قَداشتركَا فى الْفَرِيقية وسأَلُوا عما يميِّز أَحد    والْ

 رِيناالْكَافريخ (ِابحأَص نثْلُ كَومأَو دمحا  مريخ)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(قَرِينة مما يناسب الْمقَام بِحسبِ معونة الْ )۶(
)٧ (  وحن)  ؟ كتوعد ـلِ           )كَمهنِ الْجع ببسم يهف امفْهتسفَالا كتوعةً درم كَم أَى 

            أَرو ببسالْم طَاءِ فَأَطْلَقبتسنِ الاع ىهيلِ ولُ الْقَلهج دعبإِذْ ي ةوعةُ الدكَثْر وهو  ببالس اد
ولَو بِوسائطَ ؛ اَلْفَرق بين الاستبعاد والاستبطَاءِ أَنَّ الاسـتبعاد متعلّقُـه غَيـر متوقّـعٍ                

 ظَارِهتنِ انمى زىءٌ فطب هأَن هتغَاي عّقوتم قُهّلعتطَاءُ مبتسالاقِّ(والْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ (من التعجبِ والتنبِيه واْلانكَارِ وغَيرِذۤلك كَما ترى فى التصوِيرِ) ٨(

  

 وحطَاءُ نبتسااللهِ ﴿                الا رصى نت؟م﴾   
 وحن بجعالتو                ﴿ىالمدهدى الْه١( ﴾ لاَأَر(  

   وحن لاَلَةلَى الضع بِيهنالتونَ ؟(              وبذْهت ن٢() فَأَي(  
 وحن كَارناْلا؟(                و االلهُ بِكَاف سأَلَي ( أَىِ االلهُ كَاف)٣(  
 وحن كُّمهالتو                ﴿ كرأْمت كلاَت۴( ﴾؟أَص(  

               وحن ادعبتسى ﴿  والاكْرّالذ مى لَه۵( ﴾؟أَن(  
 وحن يرقحالتهۤذَا ؟(                و ن۶( ) م(  

 )٨(وقَد يـستعملُ     )٧(    أَما اْلاَمر فَموضوع لطَلَبِ الْفعلِ استعلاَءً       
 رِهيغوِ )٩(لحنو ةاحبا كَاْلاازجا مه.  

َلْم ا
عانِى الْمجازِيةُ فى الاستفْهامِ
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4、叙述多神教徒对犹太人说的话。的确犹太人回答他们说“你
们的立场最好”是在造谣。 

5、即：所谓“我们”即反信派；所谓“他们”即穆罕默德的朋
友。他们和反信派同时在作为伙伴之中。他们问两者之间相互分明
的事情，例如反信派的存在或穆罕默德的弟子的存在。 

6、用于非疑问中是属于与语境相符的，通过衡量标志的支持。 
7、例如：我叫你多少。即：我叫你多少次了。其中的疑问是由

无知而受招致的，它是呼吁的多数，因为少的无知离缓慢较远，所
以著者提及果而要因，即使通过若干媒介。在遥远和缓慢之间的区
别就是：遥远的牵挂者是不会实现的，而缓慢的牵挂者是会实现的，
其目的是在等待的时间内缓慢。 

8、类似的——诧异、唤醒、否认等等，正如你在图表中所见到。 
     
          认为缓慢：如： )متى نصر االلهِ ؟(  “真主的援助何时降 

临？” 
表示诧异：如： )دهدى الْهى لاَأَرالم(  “我怎么没有看 
见戴胜鸟？” 
让人注意迷误：如： )فَأَين تذْهبونَ ؟(  “你们去哪里？” 
否认：如： )أَلَيس االلهُ بِكَاف ؟(  “难道真主不是满足的 
吗？”即：真主是使人满足的。 
讽刺：如： )أَصلاَتك تأْمرك ؟(  “你的拜功命令你吗？” 
认为遥远：如： )أَنى لَهم الذّكْرى ؟(  “他们哪里会吸 
取教训？” 
轻视：如： )من هۤذَا ؟(  “这人是谁？” 

    至于命令式动词，是为了上级对下级寻求行为而被造就
的，有些时候为了转换而被针对其它方面使用，例如：“许
可”等等。 

在
疑
问
中
的
转
换
之
意 
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بصره فى مكَانِه  إِلاَّ بِإِذْنِه فَلَما لَم ي    ) علَيه السلاَم (نَ  لأَنه كَانَ لاَيغيب عن سلَيما     )١( 
بجعت     فْسِهالِ نح نم ) لاَمالس هلَيامِ        ) عفْهتاسى لنعلاَم هفَى أَنخلاَيو اهإِي ارِهصمِ إِبدى عف

 فْسِهالِ نح نلِ عاققِّ(الْعالْح ورن (  
  )نور الْحقِّ(استفْهام مذْهبِهِم بلِ التنبِيه علَى ضلاَلَتهِم ِذْ لَيس الْقَصد منه إ )٢(
  ) نور) (االلهُ كَاف(لأَنَّ إِنكَار النفْىِ نفْى لَه ونفْى النفْىِ إِثْبات فَصار الْمعنى  )٣(
)۴(   كذۤلو أَنَّ شا  لبيع) لاَمالس هلَيى         ) عّلـصي هأَوإِذَا ر همكَانَ قَوو لاَةالص يركَانَ كَث

 هِملوا بِقَودكُوا فَقَصاحض؟: (ت كرأْمت كلاَتامِ ) أَصفْهتسيقَةَ الاقةَ لاَحرِيالسِّخءَ وزالْه  
)۵(    جلاَي هاظُ فَإِنعّاَىِ الات           ادـرـلِ الْمب رظَاه وهامِ وفْهتسالا يقَةقلَى حع لُهمح وز

﴿وقَد جـائَهم رسـولٌ     : يكُونَ لَهم الذّكْرى بِقَرينة مابعده من قَوله تعالىَ         استبعاد أَنْ   
عى بكْرّى أَنَّ الذنعا فَالْملَّووت ثُم ﴾بِينم هِمالوأَح نةٌ عقِّ(يدالْح ورن (  

)۶( رِفُهعت كأَن عم أْنِها بِشيرقحت )ِّقالْح ورن (  
  ه عاليا سواءٌ كَانَ عاليا فى نفْسِه أَولاَ لْعلُوِّ وعد اْلآمر نفْس اَى علَى طَرِيقِ طَلَبِ ا)٧(
)٨(    هنيب لاَقَةعل             ةادـعِ إِرنلَى مةٌ عقَرِين تنِ فَإِنْ قَامائبِ الْقَرسرِ بِحى اْلاَمنعم نيبو

  )نور الْحقِّ(معنى اْلاَمرِ فَمجاز وإِلاَّ فَكنايةٌ 
  )نور الْحقِّ( اَى لغيرِ طَلَبِ الْفعلِ استعلاَءً )٩(
  

        ىٍّ ، ويققالىَ   حعت هللاَءً كَقَوعتلِ اسعالْف طَلَب وه :  
  ﴾أَقيموا الصلاَةَ وآتوا الزكَاةَ                ﴿

   ﴾كُلُوا واشربوا﴿اْلاباحة نحو -١                    اَلْاَمر علَى
  )١(﴾ لُوا ماشئْتماعم والتهديد نحو ﴿-٢ ــ أَو مجازِىٍّ         

                          ٣ -﴿ وحجِيزِ نعالتو ةوروا بِس٢(﴾ فَأت(  
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    1、因为戴胜鸟只有通过苏莱曼的允许才可以离开，当苏莱曼看
不见它在其位时，他就对他自己看不见戴胜鸟而感到诧异。毫无疑
义，一个有理智者对自己的情况感到诧异是没有意义的。 

2、因为其中的目的并非他们对自己的的主张感到怀疑，而是唤
醒人们注意他们的迷误。 

3、因为否定词的否定就是它的否定；否定的否定就变成肯定了，
所以意思就是：“真主是满足人类的”。 

4、那就是因为舒尔卜圣人曾经是礼拜很多的，他的民族看见他
礼拜时，就嘲笑他，并且用“你的拜功命令你吗？”一句打算嘲笑
（他），（这话）不是实际的疑问。 

5、即吸取教训。因为不可以把这话当做疑问的本质，只是表面
的疑问。其实目的是认为他们的吸取教训很遥远，因为后面说道：
“一位明白的使者已经降临他们”。然后他们背信弃义。意思是：教
训离他们的情况很遥远。 

6、因为轻视他的事情，同时你已经认识他了。 
7、即：命令者按照寻求高级的方式把高级许约自己，不论他是

本来高级的或不高级。 
8、因为在其它意义与命令式动词的意义之间的关系，通过衡量

表征，如果有表征证明着妨碍命令式动词的意义，那么，就是转换
的，否则是暗示的。 

9、即：针对其它意义使用，则不是高级者寻求行为。 
     
          实际的，即上级向下级寻求行为，例如真主说： 

﴾أَقيموا الصلاَةَ وآتوا الزكَاةَ﴿  “你们应该礼拜，并且 
完纳天课”。 

                      1、允许命令式。如： ﴾كُلُوا واشربوا﴿  
 “你们可以吃，可以饮”。 

                      2、警告命令式。如： ﴿مئْتاشلُوا ممعا﴾   
“你们做你们要做的事情吧”。 
 3、折服命令式。如： ﴿ةوروا بِسفَأت﴾  

                      “你们创造一章类似的经文吧”。 
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                ۴-﴿ كلقَو وحاءِ نعالدى ول ربِّ اغْفر ﴾  
  ) افْعلْ لى كَذَا(ولك لمن يساوِيك  والالْتماسِ كَقَ-۵                
                ۶- وحن ةوِيسالتوا( وبِرصلاَت وا أَوبِرصا (  

  
راد بِاْلاَمرِ بِكُـلِّ    مجملاً فَظَهر أَنَّ الْم   فَسترونَ منا مااَمامكُم فَهو يتضمن وعيدا        )١(
  ) نور الْحقِّ(تهديد اشاؤوا  معملِ
  ) نور الْحقِّ( اذْ لَيس الْمراد طَلَب إِتيانِهِم بِسورة مثْله لكَونِه محالاً )٢(
  

    كرطَلَبِ التل وعضوفَم ىها النأَملُ     )١( ومعتسي قَدلاَءً وعتاس ّالْكَفو 
  م رِهى غَيا  فاز٢(ج(       دبعل كلكَقَو يددهالت نم را مكَم    كـرـلُ أَمثتملاَي

  ﴾  ربِّ لاَتجعلْنِى مع الْقَومِ الظَّالمينوالدعاءِ نحو ﴿) لاَتمتثلْ أَمرِى(
علْـمِ  يِّن فى   كَما ب )۴(يجوز تقْدير الشرط بعدها     ) ٣( وهۤذَا اْلاَربعةُ 

   وحوِ نحالن)قْهفالاً اُنى مل ت۵( )لَي( و )كراَز كتيب ن۶( )اَي( و )َا  مـلس
  )٨() لاَتفْعلْ يكُن خيرا( و)٧( )تدخلِ الْجنةَ

   ضرا الْعأَم٩(و(  كلكَقَو) :  اريخ بصا تزِلُ بِننأَلاَت ( نامِ فَمفْهـتسالا 
)١٠(    كذۤل وزجيو )١١(     ةقَرِينا لرِهى غَيف)١٢(   وحن﴿  ىلالْو وفَااللهُ ه﴾ 

ىلالْو وقٍّ فَااللهُ ها بِحيلوا وادإِنْ أَر ١٣( اَى(  
 فـى  وقَد يـستعملُ   )١۵(فَموضوع لطَلَبِ اْلاقْبالِ     )١۴(وأَما النِّداءُ   

 وِهحناءِ وغْركَاْلا رِه١۶(. غَي(  
 

أَو مجازِىٍّ
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         4、祈祷命令式。例如你说： ﴾ربِّ اغْفر لى﴿ “我的 
          主啊：祈求你恕饶我”。 
         5、请求命令式。例如你对和你地位平等的人说： 

)افْعلْ لى كَذَا(  “请你替我做这件事吧”。 
         6、平等命令式。例如：（وابِرصلاَتوا أَوبِرصا）“你们忍耐 

或你们不要忍耐了”。 
    

    1、你们即将从我们这里看见你们前面的事情。因为这句话包
含着概括的警告，所以命令的目的就是命令做他们意欲的事情。 

2、因为目的并非创作类似的经文，因为它是不可能创作的。 
 
至于禁止式动词，是为了上级向下级寻求放弃行为而造

就的，有些时候人们通过转换的手法而将其使用在其它语境
中，正如前面讲过的——警告命令式。例如你对一个不遵守
你的命令者说： )لاَتمتثلْ أَمرِى(  “你不必遵守我的命令”；祈祷
命令式。例如： ﴾لظَّالمينربِّ لاَتجعلْنِى مع الْقَومِ ا﴿  “我的主啊：求
你不要使我与不义的民众为伍”。 

这四种动词，在它们之后可以假设条件词。正如在语法
学中所阐明的一样，例如：（قْهفالاً اُنى مل تُلَي ）“但愿我有财产，
那么，我才费用它”；  )كراَز كتيب ناَي( “你的家在哪里，那么，
我去拜访你”； )اَسلم تدخلِ الْجنةَ(  “你信仰伊斯兰教吧，那么，
你就会进入乐园”； )لاَتفْعلْ يكُن خيرا(  “你不要行动，那么，它
对于你最好”。 

至于暗示，例如你说： )أَلاَتنزِلُ بِنا تصب خيرا(  “难道你不光
临我们？那么，你会得到好处”这一句话是属于疑问句。在
其它句型中，由于有表征，也可以假设条件句，例如真主说：

﴿ىلالْو وفَااللهُ ه﴾  即：如果他们意欲寻找真正的监护者，那么，
真主才是真正的监护者。 

至于呼喊虚词，是为了寻求被呼喊者面临而造就的，有
些时候它被用于其它语境中，例如“怂恿、引诱”等等。 
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  )نور الْحقِّ(كَفّ عنه اَى ترك الْفعلِ والْ )١(
  ) نور الْحقِّ(اَى علَى سبِيلِ الْمجازِ الْمرسلِ  )٢(
)٣( ىهالنو راْلاَمو امفْهتسالاو نِّىمنِى التعي )ِّقالْح ورن(  
)۴ (الْج اديراا بِوومزجا مهيبقاءِ عز)ْإِن (ةرمضالْمالش عم  طر)ِّقالْحورن (  
)۵ (قْهفالاً أُنااللهُ م قَنِىزنِى إِنْ رعنِّى يمالت دعب طريرِ الشقْدتثَالٌ لم هبِيلى سف )ٌورن(  
  )نورالْحقِّ(فْهامِ يعنِى انْ تعرِفْنِيه اَزرك ديرِ الشرط بعد الاست مثَالٌ لتقْ)۶(
)٧ (سإِنْ ت رِ اَىاْلاَم دعب طريرِ الشقْدتثَالٌ لةَ منلِ الْجخدت مل)ِّقالْحورن(  
)٨( ا لَكريخ كُني كلْ ذۤلفْعإِنْ لاَت ىِ اَىهالن دعب طريرِ الشقْدتثَالٌ لم )ِّقالْح ورن (  
)٩(   هالِ كَأَنؤالس ابويلَ   جى       :  قاءَ الَّتيلُوا اْلاَشعج اةَ قَدحطُ   إِنَّ النرالـش رمـضي 
 خمسةً يعنِى الْعرض مع اْلاَربعة الْمذْكُورة فَلَم يذْكُرِ الْمصنِّف هنا الْعرض فَأَجاب             بعدها

  ) نور الْحقِّ(بِقَوله أَما الْعرض الخ 
)١٠(               ذَا لَـمفَل هتحت رِجدنم وىٍّ فَهفنلٍ معلَى فع لَتخامِ دفْهتسلال يهةَ فزمأَنَّ الْهل 

  ) نور الْحقِّ(يفْرد هۤهنا بِالذّكْرِ 
)١١( ةعباْلاَر هرِهۤذى غَيف طرالش يرقْدت اَى )ِّقالْح ورن (  
)١٢(   اَى   هلَيع الَّةد ةقَرِينل    لاَلَـةد عم لَةمى الْجف ةيائزالْفَاءِ الْج ودجو ةى اْلآيف ىهو 

  ) نور الْحقِّ(فى الْجملَة قَبلَها علَى إِنكَارِ اتّخاذ سواه وليا 
)١٣(     هوند نذُوا مخات لُهقَو اءَ    اَىيلأَو      لُهفَااللهُ الخ ؛ فَقَو)  ىلالْو وةٌ  ) فَااللهُ هيللَةٌ عمج

 ىلالْو وه هأَنا ليلااللهَ و ذختقٍّ فَلْيا بِحيلوا وادى إِنْ اَرنعاءِ فَالْمزالْج قَامةٌ ممقِّ(قَائالْح ورن (  
)١۴( ونرِ الناءُ بِكَسا  اَىِ النِّدهمض وزجيو)ِّقالْح ورن (  
)١۵( ابنبٍ مائن فربِح )وعقِّ) (اَدالْح ورن (  
    )١۶( لَوا ذُ مكأنَّ ر  الاخ تصالنِّ كَاصاءِدف ي الصورةن بهلَ عى أنقَه دالَ خالنِّف اءَدم ن 

    :   هج أوةثَلاَثَ
    أ : لُالأو لاَنه ي ستعلُمم عه ) اي ( غَلاَ و يرها منح رالنِّوف ذَ هۤ، وإلىَ اءِدا أشقَ بِاروله :   
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    1、即：放弃与止住行为。 
2、即：依照换喻法而使用。 
3、即：希望、疑问、命令、禁止。 
4、在条件句之后拿来标切格的结句，让结句同条件句一起出现。 
5、这是在希望句之后假设条件句的例子。即：如果真主赏赐我

财产，我就将其用于主道。 
6、这是在疑问句之后假设条件句的例子。即：如果你让我认识

他，那么，我就去拜访你。 
7、这是在命令式动词之后假设条件句的例子。即：如果你加入

伊斯兰教，你就会进入乐园。 
8、这是在禁止式动词之后假设条件句的例子。即：如果你不做

这件事，那么，它对于你是最好的。 
9、这是被假设的问题的答案。似乎有人说：语法学家都把在句

子之后隐藏条件句分为五种：即：暗示句加上所提及的四种动词，
作者在这里没有提及“暗示”啊，于是他回答说：至于……。 

10、因为在这句话里的（َةزمالْه）是为了表示疑问，该词加在否
定式动词上，所以“暗示”被包含在该词之下，因此他在这里没有
单另提及“暗示”的句型。 

11、即：在这四种动词之外也有假设条件句的。 
12、即：由于表示假设条件句的表征。它在经文中就是在句子

中有结句的（ِالْفَاء），同时在它之前的句子中有表示否认把其他人当
做监护者的证据。 

13、即：所谓“他们把其他人当做监护人，真主才是监护者”
一句是等于原因宾语的句子。意思是：如果他们要找一个真正的监
护者，那么，就必须把真主当做监护者，因为真主确实是监护者。 

14、即：（ُاءالنِّد）一词的（ونالن）可以读齐齿符或合口符。 
15、呼喊虚词是代替 )اَدعو(  一词的。 
16、当人们提及道：在形式上，指定就像呼喊虚词时，著者使

人注意“指定”是与呼喊虚词不同的，其理由有三件： 
一、指定句中不使用呼喊虚词——（اي），也不使用其它呼喊虚

词，在这里的( ونَد )اي   ( ) 预示这个理由； 
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  ونَد )اي   ( .   
   بهئًاودب ملُمعتس ي لاَه أن : يانِالثَّ    

   .ا بألفًرع ملَمعت أنه اس :  ثُالالثَّ    
  

  )  يازيد تعالَ( وهو طَلَب اْلاقْبالِ نحو حقيقىٍّ          
  ) يامظْلُوم(كَقَولك لمن اَقْبلَ يتظَلَّم )١(  الاغْراءِ                       

   )ياَ اللهِ للْمسلمين( والاستغاثَة نحو                  اَلنِّداءُ علَى
           ازِىٍأَوجم ّ       وحبِ نجعالتى( واهوالَلدياءِ والَلْم٢( )ي(  

  ) داهيامحم(نحو       والتفَجعِ                    
     قَعي قَد ربالْخ ٣(ثُم (        ـوحـى ناضالْم اءِ بِلَفْظعاءِ كَالدشناْلا عقوم

)االلهُ   م همحفُلاَنٌ ر ات (كذۤلو )۴(   ِارإِظْهل لِ أَوفَاؤلتل  )لَى   )۵صِ عرالْح
  . )۶(وقُوعه أَو للاحترازِ عن صورة اْلاَمرِ 

  بِيهن٧(ت(  :          ةـسمابِ الْخـوالِ اْلاَبوأَح نيرٍ مى كَثرِ فباءُ كَالْخشاَلْإِن
  )٩(فى تلْك اْلاَحوالِ  )الْخبرِ(فَقس هۤذَا علَى ذۤلك  )٨( ةالسابِقَ
  
؛ قَصدا إِلىَ إِغْرائه وحثّه علَى زِيادة التظَلُّمِ وبثّ الشكْوى لأَنَّ اْلاقْبالَ حاصـلٌ             )١(
 لُهلَ(قَوأَقْب ( هلَيع داحظُلْمِ و نى مكتشي)قِّنالْح ور (  
)٢ (          يهف هودجى وجرلاَي كَانى ماءِ فلْموا لبجعلاَءِ تاهۤؤي اَى   لُه؛ قَو) ىاهواَىِ ) الـد

هضعب ابِعتتالْمودجو ظَنى لاَتضِ الَّتعب ا ا اَثْرهنم ةداحقِّ( والْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(زِ الْمرسلِ فَهو بِمعنى اْلانشاءِ علَى سبِيلِ الْمجا )٣(
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二、不使用以（اي）开始的指定句。 

三、人们使用带有冠词的指定语。 

     

           实际的——寻求面临。例如：（َالعت ديازي） 
“宰德啊：来吧”。 

                   引诱。例如你对那被亏负而来到你跟 
前者说：“被亏负者啊！” 

           转换的   求救。例如：（ لسلْماَ اللهِ ليينم ）“真主啊：  
求你拯救一切穆斯林”。 
诧异。例如： )يالَلْماءِ ويالَلدواهى(  “啊：  
水！啊：灾难啊！” 
悲痛。例如： )اهدمحامي(  “啊！穆圣啊！” 

然后，陈述句有时也当做祈使句使用，比如用过去式动
词来祈祷，例如：（ُاالله همحفُلاَنٌ ر اتم）“某人死了。祈求真主慈
悯他”。这种句型是为了沾吉；或为了显示希图事情实现；
或为了提防命令的形式。 

注意：祈使句在前面所讲的五门的情况中许多方面就像
陈述句。在那些情况中，你把这种使用方法照那陈述句推之。 

 
1、即：为了打算勾引他或将他催促到增加不义和展开诉说，

因为面临是形成的。所谓 )أَقْبلَ(  “面临”的意思是：他诉说妨碍他的

一种不义。 

2、即：这些人啊：你们应该因为在人们不希望有水的地方看

见的水而诧异。所谓 )الدواهى(  就是连连续续不断降临的灾难，人们

不会认为灾难会降临。 

3、按照换语法，陈述句也当做祈使句使用。 
 

呼
喊
句
分
为 
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كَأَنه واقـع نحـو     ضى دلاَلَةٌ علَى أَنه      اَى وقُوع الْخبرِ موقع اْلانشاءِ بِلَفْظ الْما       )۴(
  )نور الْحقِّ() وقَّفَك االلهُ التقْوى(

)۵(                 كْثُـرءٍ يـىى شف هتغْبر تظُمإِذَا ع بأَنَّ الطَّال نم طرالش ثحى بف را مكَم 
هدنع يِّلَهخا يمبفَر اهإِي هروصت وحلاً ناصح )قَائَهااللهُ ل قَنِىزقِّ() رالْح ورن(  

لأَنه فـى   ) اُنظُر إِلَى ساعةً  (دونَ  ) ينظُرالْمولَى إِلَى ساعةً  (كَقَولِ الْعبد للْمولَى     )۶(
  )لْحقِّنور ا(صورة اْلاَمرِ ولَو قَصد الدعاءَ بِه أَوِ الشفَاعةَ 

  )نور الْحقِّ(فى ضميرِ الْمتكَلّمِ  هۤذَا تنبِيه لأَنه ينبِّه علَى ما )٧(
  )رنو(يعنِى أَحوالَ اْلاسناد والْمسند والْمسند إِلَيه ومتعلّقَات الْفعلِ والْقَصرِ ) ٨(
)٩(   شناْلا اكَانَ الْكَلاَمـا             كَمإِم يهف هإِلَي دنسالْمو كَّدؤم رغَي ا أَوكَّدؤا ما إمضأَي ىائ

                دنـسالْما وكَّرنم ا أَوبرعا مرخؤم ا أَومقَدم نِهكَو نم كرِ ذۤلإِلىَ غَي ذْكُورم أَو ذُوفحم
أَو طْلَقلٌ معف أَو ما اسإِم كلَى ذۤلع سقولٍ وفْعبِم دقَيقِّ( مالْح ورن(  

  
   اَلْباب السابِع ــ فى الْفَصلِ والْوصلِ              

     كرت ولُ فَها الْفَص١(اَم(      ِـالكَمل كذۤلو طْفالْع)طَـاعِ أَوِ    )٢قنالا
 فـى حكْـمِ     )۴( لاحترازِ عنِ الْمشاركَة   اَو لشبهِهِما أَو ل    )٣( الاتّصالِ

 دابِ أَوِ الْقَيرع۵(اْلا(   
  
  ) مات فُلاَنٌ رحمه االلهُ(اَى ترك ذكْرِ حروف الْعطْف بين الْجملَتينِ كَما فى ) ١(
 لَفْظًـا   نى بِأَنْ إِحداهما خبر   ا أَو مع  وهو اختلاَف الْجملَتينِ خبرا أَو إِنشاءً لَفْظً       )٢(

       وحى ننعماءٌ لَفْظًا وشى إِنراْلأُخى ونعما (واوِلُهزوا نسكُـونَ       ) اَرى فَقَطْ بِـاَنْ ينعم أَو
با خمإِنْ كَانَ لَفْظُهى ونعاءٌ مشى إِنراْلأُخى ونعا مربا خماهداءً إِحشإِن ا أَور وحن) اتم  
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4、即：以过去式动词充当祈使句足以证明判断似乎已经实现，
例如： )وقَّفَك االلهُ التقْوى ( “祈求真主默助你去敬畏”。 

5、正如在研究条件句中所讲的——寻求者如果他特别贪恋一物
时，他想象它就多，也许他将其想象成形成的，例如：（قَائَهااللهُ ل قَنِىزر）
“但愿真主赏赐我与你相见”。 

6、例如一个人对主人说：“但愿主人宽限我一时”。没有说：“你
宽限我一时吧”。因为这话是等于命令式动词句的，即使他以它打算
用该词祈祷或关说。 

7、这是对人的提醒。因为这话使人注意说话者内心的想法。 
8、即：主谓关系、谓语、主语、动词的关联词和限定语。 
9、正如祈使句的话也有些是强调语，有的是非强调语；主语有

些是被省略的，有些是被提及的等等；不论置前或置后；不论是变
尾名词或定尾名词；谓语也有名词，也有一般动词；也会被宾语所
限定。你依照这些推证吧。 

 
            第七门——关于分段和连接 
     

至于分段，就是不用连接词，那是由于完全分段或完全
连接；或类似它两个；或为了提防在语法的判断或限定中统
一。 

 
    1、即：在两个句子之间放弃连接词，正如在（ُاالله همحفُلاَنٌ ر اتم）
“某人死了；但愿真主慈悯他”。 
    2、所谓“完全分段”就是两个句子在陈述句或祈使句，或字面
或意义上不一致。因为它两个之一论字面和意义都是陈述句；另一
个论字面和意义都是祈使句。例如（ااوِلُهزوا نساَر）“你们住下吧；我
们会处理它”。或者只是意义上是祈使句，因为它两个之一的意义是
陈述句；另一个的意义却是祈使句，即使它两个的字面是陈述句或
祈使句，例如（ يز اتالىَمعااللهُ ت همحر د ）“宰德死了；但愿真主慈悯他”。 
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  ) نور الْحقِّ) (زيد رحمه االلهُ تعالىَ
)٣(            والُ هصّتالاالِ وصّتالِ الاكَمطَاعِ وقنالِ الاكَم نم داحكُلِّ و رِيفعى تأْتيسو 

  ) نور الْحقِّ( أَو بدلاً منها أَو بيانا منها كَونُ الْجملَة الثَّانِية مؤكّدةً للاُولىَ
  )نور الْحقِّ(لأَنَّ الْعطْف يوجِب الْمشاركَةَ فَتركُه احتراز عنها ) ۴(
  )نور الْحقِّ(سيأْتى مثَالُهما فى الْمتنِ ) ۵( 

  
                    الانقطَاعِ 

    لكَمالِ       
   فى حكْمِ اْلاعرابِ                      أَو الاتّصالِ         

  أَو للاحترازِ عنِ الْمشاركَة         اَلْفَصلُ
                                          دى الْقَيف اَو   

   الاتّصالِ                    
        اَو هبشل   

     اَو الانقطَاعِ                 
      لاَفتاخ وطَاعِ فَهقنالُ الاا كَم١(أَم (   اربنِ خيلَتمج)اءً لَفْظًا   )٢شإِنو

 ى أَونعما  )٣(ومهنيب عاملاَج أَو هدحى ونعم  
  
     )١ (ربا خماهدكُونَ إِحى بِأَنْ تنعماءٌ لَفْظًا وشى إِنراْلأُخى ونعما لَفْظًا و  
ولَوِ اقْتصر علَى اَحدهما لَكَفَاه لأَنَّ اختلاَف الْجملَتـينِ فـى           ) خبرا وإِنشاءً ) (٢ (    

ربخ كُنت لَةَ إِذَا لَممأَنَّ الْجل فظَر نم ملع ةرِيبالْخ ماءٌ فَافْهشا إِنهأَن قِّ(ا فُهِمالْح ورن (  
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3、认识完全分段和完全连接的每一种即将到来。连接就是第二

个句子作用于强调前一个句子，或它的同位语，或它的说明语。 

4、因为连接词意味着共同，所以放弃连接词是提防着共同。 

5、它两个的例子即将在白文中来到。 

 

                 分段。 

       完全的 

               连接。  在文规的判断中共同。 

分段———— 提防共同 

                       在限定语中共同。 

               似像连接。 

       似像的 

               似像分段。 

    至于完全分段，就是两个句子在陈述句和祈使句方面，

在字面和意义方面，或单在意义方面有差异，或在它两个之

间没有共同点。 

     

    1、由于它两个中的一个在字面和意义上都是陈述句，而另一

个在字面和意义上都是祈使句。 

    2、陈述句和祈使句，假如都限定在它两个之一上，则必定满足

了，因为两个句子在为陈述句方面有差异，人们从时空名词中知道，

因为句子如果不是陈述句，则人们就把它理解为祈使句。君思考吧。 
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بِأَنْ تكُونَ إِحداهما خبرا معنى واْلأُخرى انشاءٌ معنى وإِنْ كَانَ لَفْظُهما خبـرا     )٣( 
   )نور الْحقِّ(أَو إِنشاءً 

  
  )٢ () نزاوِلُهااأَرسو(وخبرا نحو  )١(  إِنشاءً                                

  جاءَ(      لَفْظًا ومعنى نحو           اختلاَف الْجملَتينِ               
هأَكْرِم ديز                                                    (  

  وإِنشاءً  )٣(   أَو خبرا                                
                                   وحن هدحى ونعم أَو            

  )۴() مات فُلاَنٌ رحمه االلهُ  (                                          
  )۵(   أَو عدم الْجامعِ سيأْتى بيانه فى مباحث الْجامعِ                 

لاُولىَ لةً لدّكؤم          وحن لَطزِ أَوِ الْغوجمِ التهوفْعِ تد)قالْح وه  
يهف كلاَش           (﴿ويهف بيلاَر ابتالْك كذۤل﴾ )۶(  

           وحن ةالثَّانِي لاَفبِخ ادربِالْم ةيافو را غَيهأَنا لهنلاً مدبأَو   
)          حرااندنع نيمق٧() لْ لاَت(   

﴿ وحا نهفَائخا لا لَهانيب طَانُ قَالَ          أَويالش هإِلَي سوسفَو  
          لْدالْخ ةرجلَى شع لُّكلْ اَده ماآد٨ (﴾ ي(  

      
      ) ١( ا خمهثَانِيتةٌ ويائشا إِنمنِى اُولاَهعةٌ ؛ يرِيب  

  إِنشاءٌ لَفْظًا ) اَرسوا( اَى نحاوِلُ تلْك الْحروف ونعالجها وترك الْعطْف لأَنَّ )٢ (       
 

 لَةمالْج نكَوالِ فَلصّتالُ الاا كَمأَمو 
ةالثَّانِي

  
 كَمالُ الانقطَاعِ
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    3、因为它两个之一在意义上是陈述句，另一个在意义上是祈使
句，即使它两个的字面是陈述句或祈使句。 
     

                 祈使句和陈述句：如：（ااوِلُهزوا نسأَر） 
                 “你们住下吧；我们来处理它”。 
    两个句子有差异  
                 在字面和意义上是陈述句和祈使 

句：例如：（هأَكْرِم دياءَ زج）“宰德来了； 
你尊重他吧”。 

 
                 只是单独在意义上是陈述句和祈 

使句：（ُاالله همحفُلاَنٌ ر اتم）“某人死了； 
但愿真主慈悯他”。 

   不相似：即将在警句的问题中进行阐述。 
          是强调前一个句子，因为消除假喻和错误，例如： 
         （يهف كلاَش قالْح وه）“它是真理；其中毫无怀疑” ； 

﴿يهف بيلاَر ابتالْك كذۤل  ﴾                    “这部经典，其中毫无怀疑”。 
          或前一个句子的同位语，因为第一个句子意义不 

完善，第二个句子则不，例如：（اندنع نيمقلْ لاَتحرا） 
“你起程吧，你不要住在我们这里了”。 
或前一句的说明语，因为前一句的意义含蓄，例 
如： ﴿وسفَو ﴾لْدالْخ ةرجلَى شع لُّكلْ أَده ماآدطَانُ قَالَ ييالش هإِلَيب س  
“魔鬼蛊惑了他，他说：阿丹啊：我把你引到一 
棵永久树上好吗？” 

     
    1、即：它两个之一是祈使句；其中第二个句子是陈述句。 
    2、即：我们打算处理那些字母，放弃连接虚词，因为（واساَر） 

陈
述
句
和 
祈
使
句 

完
全
连
接
是
因
为
第
二
个
句
子 

完
美
的
分
段 



 

 170 

  ) نور الْحقِّ(كَمالُ الانقطَاعِ ومعنى ونزاوِلُها خبر لَفْظًا ومعنى فَبينهما 
  )نور الْحقِّ( يعنِى اُولاَهما خبرِيةٌ والثَّانِيةُ إِنشائيةٌ )٣(
)۴(  لَمو طَفعي)ُاالله همحر ( لَىع)اتنِ ) ميترِيبا ختإِنْ كَانى ونعاءٌ مشإِن هأَنلَفْظًا ل  
  ) زيد طَوِيلٌ وعمرو نائم( يصح الْعطْف فى مثْلِ فَلاَ )۵(    

)۶(    لَتعإِذَا ج )الم (         لَّةً ، وقتسلَةً ممج أَو وفرالْح نفَةً مطَائ) ابتالْك كلَةً ) ذۤلمج
خبرا بِناءً ) ذۤلك الْكتاب(مبتدأً و) الم (وأَما إِذَا جعلَت. ثَالثَةً مؤكّدةً ) لاَريب فيه(و  ثَانِيةً  

        لَّةً ، وقتسلَةً ممج لَتعج أَو اۤنلْقُرل ماس هلَى أَنع)ابتالْك كذۤل ( أً ودتبم) يـهف بيلاَر (
  ) نور الْحقِّ(خبرا فَلاَ يناسبه كَلاَم الْمتنِ 

)٧( فَإِن           لُهقَواطَبِ وخالْم ةإِقَامل ةياهالْكَر ارإِظْه ادرفَإِنَّ الْم ادرةٌ بِالْميافا وه) نيمقلاَت
  ) نور الْحقِّ(أَوفَى بِتأْديته لدلاَلَته علَيه بِالْمطَابقَة مع التاْكيد  ) عندنا
)٨ (رجافَةُ الشإِض ةنى الْجاْلاَكْلِ ف لُودخل ببا سهنأَنَّ اْلاَكْلَ م هائعّادل لْدإِلىَ الْخ ة  
  

 كَونُ الثَّانِية كَالْمنقَطعة عنِ اْلاُولىَ فَلكَون عطْفهـا علَيهـا           )١ (وأَما
تظُن سلْمى أَننِى أَبغى بِها     (: كَقَوله  )٣(لعطْفها علَى غَيرِها     )٢(موهما  

    هِيملاَلٍ تى ضا فاهلاً أَردب (    ْقُلي ثُ لَميح)ااهأَرو (    طْفَهع موهي هأَنل)۴( 
   هللَى قَوى(عاَبِغ (        سلَيى ولْمس ونظْنم نكُونَ مأَنْ ي ملْزفَي)۵(  ككَـذۤل

  )۶(صلُ قَطْعيا ويسمى هۤذَا الْفَ
وأَما كَونها كَالْمتصلَة بِها فَلكَونِها جوابا لسؤالٍ مقَدرٍ اقْتضته اْلاُولىَ          

ها كَما تفَصلُ الْجواب    نمنزِلَةَ السؤالِ فَتفَصلُ الثَّانِيةُ ع     فَتنزلُ اْلاُولىَ    )٧(
  الثَّانِيةُ وهو  )١٠( استئْنافًا وكَذَا )٩( عنِ السؤالِ ويسمى هۤذَا الْفَصلُ )٨(
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在字面和意义上都是祈使句，所以在它两个之间有完美的分段。 
3、即：它两个中第一个句子是陈述句，第二个句子是祈使句。 
因为它在意义上是祈使（مات）这句话没有连接着（رحمه االلهُ）、4

句，即使它两个在字面上是陈述句。 
5、类似（مائو نرمعطَوِيلٌ و ديز）“宰德是高个子；安木尔是睡觉的”。

这两句话连接在一起不正确。 
6、当人们使（الم）成为字母的一部分或者当做自立的句子，再

把（ابتالْك كذۤل）“这本经”一句作为第二个句子，把（يهف بيلاَر）“其
中毫无怀疑”一句列为第三个句子作为强调。至于如果把（الم）当
做起语，把（ابتالْك كذۤل）一句作为述语，因为依照该词是《古兰经》
的名称；或把它当做自立的句子，（ابتالْك كذۤل）这一句作为起语，
把（يهف بيلاَر）一句作为述语，那么，白文的言语就与之不吻合了。 

7、因为这句话是完整的句子，因为目的就是显示憎恶，因为使
听话者住下。所谓“你不要住在我们这里”这一句最充分完成句子
对含义的表示，既合乎情理又加以强调。 

8、把（ةرجالش）和（لْدالْخ）组成正偏词组是为了声称吃其果是
永久在乐园里吃的原因。 

 
至于第二个句子就像由第一个句子分段，因为两句话连

接起来会让人误会连接着别的话，例如他说：“瑟莱玛认为
我要寻找别人来代替她，我看她在迷误中徘徊”。他没有说：
于是意思就变成，（اَبِغى）因为它会让人误会连接着（وأَراها）
瑟莱玛所猜测的了，它并非如此，这种分段被称为决定的。 

至于第二段作为似像连接第一段，是因为第二段作用于
回答第一段所需要的被假设的问题，所以第一段被当作提问
看待，于是第二段由第一段分开，正如答案与问题分开，这
种分开被称为另起的句子，第二段也如此。这种句型就所需
要的问题而论，共分三种。 
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  الْمقْتضى  بِالنظَرِ إِلىَ السؤالِثَلاَثَةٌ 
  ماأُبرِّئ نفْسِى إِنَّ النفْس و ﴿نحو) ١١(خاصٍّ                             
  كَأَنه قيلَ هلِ النفْس)١٢( ﴾لَأَمارةٌ بِالسوءِ                            

  بِالسوءِ   أَمارةٌ                           
  إِما عن سببٍ              

طْلَقٍ نم قَالَ                              أَو و؟: (ح تأَن فكَي ( قُلْت :  
  كَأَنه) زنٌ طَوِيلٌسهر دائم وح )١٣(عليلٌ (                             
  سهر الخ : ما سبب علَّتك فَقيلَ   قيل                             

              ﴿ وحن رِهغَي نع ا قَالَ قَالُوا  أَولاَمس :لاَميلَ سق هكَأَن ﴾  
           )١۴( ابِهِموى جاذَا قَالَ فم )١۵( َيلقَالَ :  فَق : لاَمس)١۶(  

      
  ) نور الْحقِّ(هۤذَا تفْصيلٌ لشبه كَمالِ الانقطَاعِ  )١ (    

  )نور الْحقِّ(د كَمالُ الاتّصالِ مع الْمغايرة الْكُلية فَلاَ يرِ )٢(     
     )٣(  ودقْصبِم سا لَيمرِ اْلاُولىَ ملَى غَيع)ِّقالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ(إِذْ بينهما مناسبةٌ ظَاهرةٌ لاتّحاد الْمسند إِلَيه فيهِما  )۴(     
     )۵(با أَخملْ كَانَ مى  بلْمالَ سح بِه راعالش ر)ِّقالْح ورن(  
     )۶(            يهلُ فانِعٍ فَالْفَصمل قَطْع عامالْجبِ واسنالت ودجونِ ليلَتصتا متنِ كَانيلَتمأَنَّ الْجل

  )نور الْحقِّ(كَأَنه قَطْع متصلٌ 
     )٧(   لَةً فمجا منِهكَول            ـرغَي بِ أَوبلَةَ السمجم ا أَوهمدعو ةحّارِ الصبتا بِاعفْسِهى ن

  )نور الْحقِّ(ذۤلك مما يقْتضى السؤالُ 

ل
أَنَّ السؤالَ
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             特殊原因：如：(وءةٌ بِالسارلَأَم فْسفْسِى إِنَّ النن رِّئاأُبمِو )  

“我不认为自己清白；自性确是令人作恶 

的”。似乎有人说：自性是会命人作恶的吗？ 

        

             一般原因：如：（؟ تأَن فكَي）“你是如何？” 

我说：（نٌ طَوِيلزحو رهيلٌ سلٌع ）“（我是）生病的、 

长期煎熬的、久久愁苦的”。 

 

      提问其它：例如： ﴾سلاَم: قَالُوا سلاَما قَالَ ﴿  “他们说：祝你 

平安！他说：祝你们平安”。似乎有人问：他们回答 

时说什么？有人说：他说：“祝你们平安！” 

     

    1、这是分析相似完美的分段。 

2、存在完全的差异，所以不会有完美的连接。 

3、连接着第一句话不是目的。 

4、因为在它两个之间存在着明确的吻合，因为主语在二者其中

统一。 

5、其实它是属于诗人用来陈述瑟莱玛的情况的。 

6、因为两个句子在意思吻合时相互连接，而连接就隔绝了障碍，

所以其中的分段就像联系的中断。 

7、因为第一句话本来就正确与否而论是概括的；或因素的概括，

或概括其它提问所需要的原因。 

提
问
分
为 

提
问
原
因 
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  )نور الْحقِّ( مما بينهما من كَمالِ الاتّصالِ )٨(    
  )نور الْحقِّ( تسميةَ اللاَّزِمِ بِاسمِ الْملْزومِ )٩(    
  )نور الْحقِّ( يعنِى الْجملَةَ الثَّانِيةَ نفْسها تسمى استئْنافًا وأَيضا مستئْنِفَةً )١٠(    
ى ثُبوته ولذَا يـؤتى بِـالْجوابِ     فَيكُونُ الْمقَام مقَام أَنْ يتردد ف      اَى عدم تبرئٍ   )١١(    

  )نور الْحقِّ(مؤكَّدةً 
أَنَّ النفْس لَأَمارةٌ   ﴿:  فَأُجِيب بِقَوله    …وماأُبرِّئ نفْسِى فَكَأَنه    : اَى إِذَا قيلَ     )١٢ (    

  )نور الْحقِّ( بِالسوءِ﴾
فُـلاَنٌ  : هد فى هۤذَا بِقَرِينة الْعرف والْعادة لأَنه إِذَا قيـلَ           اَى أَنا عليلٌ ولاَشا    )١٣(     

 هضربِ مبس نئَلُ عسا يمفَإِن رِيضقِّ(مالْح ورن (  
     )١۴( هلقَول رقَدالٌ مؤهۤذَا سا ولاَمقَالُوا س) ِّقالْح ورن(  

  )نور الْحقِّ( الْملاَئكَة اَى قَولُهم أَى قَالُوا سلاَما  اَى فى جوابِ)١۵(     
    )١۶(  لاَمس كُملَيع أَو كُملَيع لاَمس اَى)ِّقالْح ورن(  

  
  ذَفحي١(و(   ردص   وحن افئْنتسالا)يلكب   ـارِعض زِيد٢( )ي(  اَى 

 يهكبي  
عنِ الْمشاركَة فـى حكْـمِ       )٣( الَّذى كَانَ للاحترازِ     وأَما الْفَصلُ 

 وإِذَا خلَوا إِلىَ شياطينِهِم   ﴿: اْلاعرابِ أَو فى الْقَيد فَكَما فى قَوله تعالىَ         
ه تعالىَ ترك فَإِن﴾ نَ االلهُ يستهزِئ بِهِموإِنا معكُم إِنما نحن مستهزِؤ    قَالُوا

   ﴿ هلى قَوف طْفالْع  بِهِم زِئهتسأاللهُ ي       ﴿ ـهللَى قَوع طَفَهع لَو هأَنـا  ﴾ لإِن
كُمعم          ةيقُولابِ أَىِ الْمرعكْمِ اْلاى حف لَه هكَتارشم ۴(﴾ لَزِم(   اللاَّزِمو ،

هأَنلٌ لاط۵( ب( قُولبِم سلَي طَفَهع كَذَا لَوفَى وخا لاَيكَم لَىهِمع هلقَو   
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8、属于在二者之间存在的完美连接。 

9、用具有必然性的名称称呼必然性。 

10、即第二个句子的本身，被称为另起，或另起的句子。 

11、即不清白。语境是在确定中徘徊的，因此人们拿来答案作

为强调。 

12、即：当有人说：我不认为自己清白……，于是人们回答说：

自性是很令人作恶的。 

13、即：我是有病的。在这种句型中，根据习惯的表征，没有

见证，因为在有人说：“某人是生病的？”时，人们只是询问疾病的

因素。 

14、这是前文里“长期的煎熬”一句的被假设的提问。 

15、即：在回答天仙的问话中，他们说：祝你平安！ 

16、即：祝你们平安！或说：平安降临你们！ 

 

另起句的开端被省略，例如：(ارِعض زِيدي كبيل) “人们应当
哭叶慈德；谁来哭？左乐尔”。即让左乐尔来哭他。 

至于为了提防在文规判断或限定中共同的分段，正如真
主说： ﴿ينِهِماطيا إِلىَ شلَوإِذَا خقَالُوا و سم نحا نمإِن كُمعا مإِنبِهِم زِئهتسنَ االلهُ يزِؤهت﴾ “当
他们和他们的魔头鬼混时，他们说：我们是和你们一道的；
我们只是嘲笑者；真主会惩治他们”。因为真主在他所说：
“真主会惩治他们”这一句里没有使用连接词，因为假如将
其连接在 ﴿كُمعا مإِن﴾  “我们是和你们一道的”一句上，则必然
在文规判断中共同，其结论是荒谬的。因为这话不是他们所
说的，这是显而易见的。同样的，假如连接着 )قَالُوا(  ，那么， 



 

 176 

﴾ إِذَا خلَـوا إِلىَ شـياطينِهِم     ى الْقَيد وهو ﴿   فلَزِم مشاركَته لَه    ) قَالُوا(
إِلىَ  )۶(بِهِـم لاَيتقَيـد بِخلْـوتهِم       استهزاءَ االلهِ   واللاَّزِم باطلٌ أَيضا لأَنَّ     

 ينِهِماطيش  
  
  سهر دائم : ى قَوله أَوِاسما كَما ف كَانَ فعلاً كَما فى الْمثَالِ الْمذْكُورِ  سواءٌ)١(
  ) نور الْحقِّ(اَى يبكيه ضارِع ) ضارِع: (فَقيلَ ) من يبكيه ؟: (كَأَنه قيلَ  )٢(
)٣( رِيكشالت طْفالْع نم ملْزئَلاَّ يل )ِّقالْح ورن(  
)۴(﴿ لَهأَنَّ قَول ﴾كُمعا مكَذَاإِنو مقُولُهم  طُوفعالْم )ِّقالْح ورن (  
)۵(﴿ لُهقَو بِهِم زِئهتسفَى االلهُ يخالاَيقُولِ االلهِ كَمم نلْ مب ﴾)ِّقالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ( بلْ هو مطْلَق يعم بِكُلِّ حالٍ )۶(
  

 فيه معنى الْجمـعِ     الْوصلُ فَهو عطْف شىءٍ علَى شىءٍ بِعاطف      وأَما  
  وهو)اوالْو( و )ُالْفَاء( و )ثُم( و )تىـى       )حا فهِمكَتارشم دقَصا لإِم كذۤلو 

    وحابِ نرعكْمِ اْلاح)  رعشيو بكْتي دي١( )ز(     ـوحن ةرِيبى الْخف أَو) ُاَالله
أَقيمـوا الـصلاَةَ وآتـوا      أَو فى اْلانشائية نحو ﴿    ) إِلۤهنا ومحمد نبِينا  

﴾ وإِما لمجرد قَصد ربط جملَة بِاُخرى علَى التعقيبِ أَوِ التراخى           الزكَاةَ
  وحن)       عجر و ثُمرمع جرخا ونلَيع لَّمفَس ديلَ زخفْعِ ) ددا لإِمـامِ   ويهاْلا 

لَاَوهم أَنه دعاءُ الـشرِّ     ) لاَأَيدك االلهُ : (إِذْ لَو قَالَ    ) لاَ وأَيدك االلهُ  (فى مثْلِ   
 لَهأَنَّ قَورِ لياءُ الْخعد هأَن علاَ(م ( ابوج)٢(  
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必然在限定语—— ﴿ينِهِماطيا إِلىَ شلَوإِذَا خ﴾ “当他们和他们的魔头
鬼混”——中共同了。其结论也是荒谬的。因为真主惩治他
们不是以“他们和他们的魔头鬼混”一句所限定的。 
     

    1、不论所省略是动词，正如在所提及的例子中；或名词，正如

在“长期的煎熬”一句里。 

2、似乎有人说：谁来哭他呢？答：左乐尔来哭他。 

3、以免连接词必然共用。 

4、因为所谓“我们是和你们一道的”一句是他们的话，被连接

的话也是如此。 

5、所谓“真主会惩治他们”一句显然是真主的话。 

6、其实这段话涵盖每一种情况。 

 

至于连接，就是通过连接词把一句意义相合的话与另一
句话连接起来。表示相合的连接词就是（ و اوالْوتىحو ثُمالْفَاءُ و ），
这些连接词有的是因为文规相同，如：（رعشيو بكْتي ديز）“宰
德会写字又会吟诗”；有的是因为同是陈述句，例如：（ اناَاللهُ إِلۤه
；”安拉是我们的主宰，穆罕默德是我们的圣人“（ومحمد نبِينا
有的是因为同是祈使句，例如： ﴾أَقيموا الصلاَةَ وآتوا الزكَاةَ﴿  “你
们应当礼拜，并且完纳天课”。有的是为了单纯的打算把一
个句子和另一个句子先后连接起来，例如：（ انلَيع لَّمفَس ديلَ زخد
عجر و ثُمرمع جرخو）“宰德进来了，然后他向我们道安，安木
尔出去了，然后他又进来了”；有的是为了消除误会，例如：
不，且但愿真主支持你”。因为假如他不加连“（لاَ وأَيدك االلهُ）
接词地说：（ُاالله كدلاَأَي）“不但愿真主支持你”，那么，必定使
人误会这话是歹毒啊，其实它是好杜尔，因为（َلا）是答案。 
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                       وحيبِ نقعالت )داللَ خخا دنلَيع لَّمفَس (  
             دقَصل   

                        وحى ناخرا(أَوِ التنإِلَي عجر ثُم دالخ جرخ (  
 وحنِ نيدفْرم نيب                                    )ديز جرخ عوورم  

                                   راعشو بكَات ديزو   (  
  فى حكْمِ اْلاعرابِ                                  

                 كَةارشأَوِ الْم  وحنِ نيلَتمج نيب أَو           ) كَرِيم وهأَب ديز  
  )٣()                      وأُمه صالحةٌ                 

صلُاَلْو                          ﴿ وحن ةرِيبى الْخف ى  أَولَف اررإِنَّ اْلاَب  
  ﴾ الْفُجار لَفى جحيمٍ وإِنَّنعيمٍ                                        

                                ﴿ وحن ةيائشنوا  أَوِ اْلايعأَطوا االلهَ ويعأَط  
  ونحوِه ﴾ الرسولَ                                       

            كلامِ كَقَويهفْعِ اْلادل االلهُ: (  أَو كدأَيأَلَ ) لاَوس نملِ : له  
                  اْلاَمر كَذَا ؟                                   

      
    )١( كَةارشم دقَصا لنه طْفالْعو )رعشي( عم )بكْتي(َى كف  ديز ربا خنِهِمو)ورن(  
 لَيس  اَى) لاَ(فَقُلْت  ) هلِ اْلاَمر كَذَا ؟   : ( اَى جواب لكَلاَمٍ سابِقٍ كَما إِذَا قيلَ         )٢(    

جملَةٌ إِنشائيةٌ دعائيةٌ فَبينهما كَمالُ الانقطَـاعِ   ) وأَيدك االلهُ (اْلاَمر كَذَا فَهۤذَا جملَةٌ خبرِيةٌ      
علَـى  لشرِّ  فَالْحق فيه ترك الْعطْف لۤكن عطفَت علَيها لأَنَّ ترك الْعطْف يوهم أَنه دعاءُ ا             

  ) نورالْحقِّ(الْمخاطَبِ مع أَنه دعاءُ الْخيِرِ 



 

 179 

              紧随：例如：（انلَيع لَّمفَس داللَ خخد）“哈立德进 
来了，然后他向我们道安”。 

       
              稍后：例如：（انإِلَي عجر ثُم دالخ جرخ）“哈立德 

出去了，然后他又回来了”。 
                         在两个单词之间，例如：

ٌوزيد كَاتب وشاعر）  （خرج زيد وعمرو 
                            “宰德和安木尔出去了；宰 

德是写字者又是诗人”。 
                     
                             在两个句子之间，例如： 

ٌوأُمه صالحة）  كَرِيم وهأَب ديز）“宰 
德，他的父亲是仁慈的； 
他的母亲是善良的”。 

                    在陈述句中共同的：例如： 
  ﴾الْفُجار لَفى جحيمٍ إِنَّ اْلاَبرار لَفى نعيمٍ وإِنَّ﴿ 

                    “善良的人是在乐园中；作恶的人是 
在火狱中”。 

在祈使句中：如： ﴾أَطيعوا االلهَ وأَطيعوا الرسولَ﴿  
                   “你们应当服从真主和使者”。等等。 
 
          或为了消除误会：例如你对那个提问：“事情是 

这样的吗？”的人说：（ُاالله كدأَيلاَو）“不，且祝愿 
真主支持你”。 

     
    1、在这里的连接词是由于（رعشي）和（بكْتي）两词同是（ديز） 
一词的述语。 
    2、即：这是前面的问题的答案。正如有人说：“事情是这样吗？”
然后你说：不。即：事情并非如此。这是一个陈述句。（ُاالله كدأَيو）
一句是祈祷的祈使句，在它两个之间存在完全的分隔，所以，正确
的就是不使用连接词。但是，人们要将其连接，因为放弃连接词会
使人把此话误会为诅咒听话者的，而这话好度尔益。 
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    )٣( ديز ةرِيبى خف انكَتارشم انلَتمالْج اناته )ِّقالْحورن (  
      

جامع وهو إِما    )١(واعلَم أَنه لاَبد للْعطْف بِالْواوِ من أَنْ يكُونَ بينهما          
   وحن باسنكَ (ت ديز  راعو شرمعو ب٢( )ات(     وحن ادضا تإِمو )  كَرِيم ديز
 يمو لَئرمعو (       لُهامٍ قَوملَى أَبِى تع يبذَا علو)   ِنساالْحأَبو بِرى صوإِنَّ الن 

)٣(كَرِيم  ( وحكَذَا نو)ٌو طَوِيلرمعو بكَات ديز (  
  .عقْلىٍّ وخيالىٍّ ووهمىٍّ : ى ثَلاَثَة ثُم الْجامع علَ

           ةـرّفَكالْم ةالْقُو دنا عمهاعمتقْلُ اجالْع ى بِهضقْتي رأَم وفَه ىقْلا الْعأَم 
)۴(ادحّا اتمهنيكُونَ ببِأَنْ ي  )۵( ٌاثُلمت أَو )۶(  فايضت أَو)٧(  

                   ﴿ وحا نهِمإِلَي دنسالْم   ارتخياءُ وشايلُ االلهُ مفْعي ﴾  
          ادحّات    

                   وحنِ نيدنسا﴿    اَوِ الْمنرِيئٌ مب تأَنو كناۤءُ مرا بإِن﴾  
                     وحن فايضت الْاَكْ( أَو أَبِيهل ثَرنِهاباْلاَقَلُّ ل٨() و(  
  )٩() زيد طَوِيلٌ وعمرو قَصير( نحو  الْمسند إِلَيهِما                        

    أَو تماثُلٌ            
                         وحنِ نيدنساَوِ الْم )وعا أَبأَنو ديوزأَب ترٍوأَنم(  

      

    )١( هلَيع طُوفعالْمو طُوفعاَلْم )ِّقالْح ورن (  
    )٢(    نيب باسنالتو ) ٍراعشبٍ وكَات (         يفـأْلت ةرِيعّالـشو ةابتالْك نم أَنَّ كُلال رظَاه

  ) نور الْحقِّ(ما أَخوينِ أَو صدّيقَينِ الْكَلاَمِ وأَما بين زيد وعمرٍو فَعلَى كَونِهِ

ا
ىقْلالْع عامَلْج
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    3、这两个句子在“宰德”作为述语方面是共同的。 
 
须知：用（ِاوالْو）做连接词免不了在连接和被连接之间

存在相交点，相交点有：相合的，如：（راعو شرمعو بكَات ديز）
“宰德是会写字的；安木尔是诗人”；矛盾的相交点，如：
（يمو لَئرمعو كَرِيم ديز）“宰德是仁慈的；安木尔是不仁的”。因
此，有人批评艾卜泰玛梅所说的话：（ٌكَرِيم  （إِنَّ النوى صبِر وأَباالْحسنِ 
“遥远是苦楚的；艾卜哈桑是仁慈的”。类似这段话的如：
”宰德是会写字的；安木尔是高个子“（زيد كَاتب وعمرو طَوِيلٌ）
也是受批评的。 

然后，相交点分为三种：理性的；幻想的；误解的。 
至于理性的是一件事情，理智通过思考力需要两句话相

交，而两句话之间有统一或相同，或相比较。 
               两个主语统一，如： ﴿اءُ وشايلُ االلهُ مفْعيارتخي﴾  
       统一的 

两个谓语统一，如： ﴾إِنا براۤءُ منك وأَنت برِيئٌ منا﴿  
“我们与你无关，你与我们无关”。 

 互相比较的，如：（نِهاباْلاَقَلُّ لو أَبِيهل ِالْاَكْثَر ）“至 
多的归他的父亲，最少的归他的儿子”。 

              两个主语相似，如：（يرو قَصرمعطَوِيلٌ و ديز）“宰 
德是高个子；安木尔是矮个子”。 

      相似的 
              两个谓语相似，如：（رٍوموعا أَبأَنو ديوزأَب تأَن）“你 

是艾巴宰德；我是艾巴安木尔”。 
     

1、即：被连接词和与之被连接的词。 
2、在（ٍراعشبٍ وكَات）这两个词之间的相互吻合是明显的，因为写

字和吟诗，每一种都是组织言语。至于在宰德和安木尔之间的吻合
就是由于他俩是两弟兄或两个亲密的朋友。 

理
性
的
相
交
点 
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ى الْحسنِ لاَمن جانِبِ التناسبِ ولاَ من التـضادّ         وبين أَبِ إِذْ لاَجامع بين النوى      )٣( 
  )نور الْحقِّ(وكَذَا بين صبِرٍ وكَرِيمٍ 

  )نور الْحقِّ(وهى قُوةٌ متصرِّفَةٌ فيما يدرك من جِهة الْعقْلِ  )۴( 
 )۵( وحن )عضيو فَعري ديقِّ) (زالْح ورن(  
اَى تماثُلٌ فى الْحقيقَة والْماهية بِأَنْ يتحدا فى الْحقيقَة ويختلفَا فى الْعـوارِضِ              )۶( 

كَزيد وعمرٍو فى تماثُلِ الْمسند إِلَيهِما فى اْلانسانِية وكَاْلاُبوة لبكْرٍ والْبنوة لخالد فـى              
ت كلى قَونِ فيدنساثُلِ الْمم)دالخل و أَبرمعكْرٍ وبل أَب ديقِّ) (زالْح ورن(  

 )٧(       نكمثُ لاَيينِ بِحئَيينُ الشكَو وهرِ        وقُّلِ اْلاَمعاسِ إِلىَ تيا إِلاَّ بِالْقمهنقُّلُ كُلٍّ معت
ونالْبو ةووِ كَاْلاُبحى نف ة)وهو أَبرمعرٍو ومع ناب ديز؛ و بكْتي هنابو رعشي ديو زأَب(.   

  )نور الْحقِّ(فَإِنَّ اْلاَكْثَر بِاْلإِضافَة إِلىَ اْلاَقَلِّ وبِالْعكْسِ وكَذَا اْلاَب مع اْلابنِ  )٨( 
 )٩(    تا يرمعا وديفَإِنَّ ز          ةياهى الْمف اندحترٍو يماعأَبو ديا زفَإِنَّ أَب يقَةقى الْحف اندح

 ةوى اْلاُبف قِّ(اَىالْح ورن(  
  

فَأَمر يحتالُ الْوهم بِه فى اجتماعهِمـا عنـد         الْوهمى  الْجامع  وأَما  
ةرّفَك١( الْم(  بِأَنْ ي    ادضا تمهنيكُونَ ب)ضِ      )٢اْلاَراءِ ومكَالـس ههبش أَو

  . ) ٣(أَوشبه التماثُلِ 
  
عند الْقُوة الْمتوهّمة وهى قُوةٌ متصرِّفَةٌ فيما يدرك من جِهة الْوهمِ علَى الْكَذبِ              )١(

  ) نور الْحقِّ(من الْمعانِى 
)٢( قُولاَتعى الْمالْكُفْرِ فو انيمكَاْلاو اتوسسحى الْماضِ فيالْبو ادوىِ السنكَلَو.  
  .الظَّاهر أَنَّ الْمراد بِالتماثُلِ الاتّحاد فى النوعِ لاَفى وصف لَه نوع اختصاصٍ  )٣(
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3、因为在（ىوالن）“遥远”和（ نِأَبِى الْحس ）“艾卜哈桑”之间没

有相交点，从吻合方面没有相交点，从矛盾方面也没有相交点；在

 。仁慈”之间也没有相交点“（كَرِيمٍ）苦楚”和“”（صبِر）

4、思考力是一种被使用在用理智认知的事情中的力量。 

5、例如（عضيو فَعري ديز）“宰德的品级又高又低”。 

6、即：在实际上和本质上相似，即它两个实际上统一，而在偶

性方面有差异，例如“宰德”和“安木尔”，其两个主语在为人方面

相似；再如在白克尔“为父亲”，哈立德“为子”方面，两个谓语相

似，比如你说：“宰德是白克尔的父亲，安木尔是哈立德的父亲。 

7、即：理解两物中每一物，只有通过与理解另一件事情相比较

才可以实现，例如在“宰德的父亲会吟诗，他的儿子会写字；宰德

是安木尔的儿子，安木尔是他的父亲”这两句话中的为父亲和为子。 

8、因为“最多”要和“最少”相比较才可以实现，倒过来说亦

然；父亲和儿子亦然。 

9、因为宰德和安木尔这两个词在本质上是统一的，因为宰德的

父亲和安木尔的父亲在本质上是统一的，即在为父亲方面统一。 

 

至于误会的相交点，是一件事情，在思考的时候，可能
会幻想到二者的相交，二者之间存在着矛盾或似像矛盾，例
如天和地，或似像相似。 

 
1、在幻想的时候，幻想是一种力量，用于从幻想方面所认知的

事情，包含着不真实的意念。 

2、例如感觉所认知的黑白两种颜色；再如理性中的正信和迷信。 

3、明确的是：所谓“相似”是在种类方面统一的，而在特殊的

种类方面的性质上不统一。 
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 وحا نهِمإِلَي دنسالْم                         )قَبِيح الْكُفْرو نسانُ حيماَلْا(  
              ادضت   

             وحنِ نيدنساَوِ الْم            )ضيأَب كذۤلو دوهۤذَا أَس (  
                          وحا نهِمإِلَي دنسالْم        )ضاْلاَرا وقَناءُ فَوماَلس  
  )١( )        تحتنا                         

                     ّادضت      
                  هبش أَو     وحنِ نيدنسو (    اَوِ الْمرمعمِ ولُ الْقَوأَو ديز  

٢()                                ثَانِيهِم(  
                         وحاثُلٍ نمتا(أَوهنم نِيرتسم رالْقَمةٌ ورونم سم٣() اَلش(  

      

    )١(   لُهقَو)   انتحت ضاْلاَرا وقَناءُ فَومفَاعِ      ) اَلسترالا ةى غَايا فمهدأَح انيودجا ومهفَإِن
  ى غَايف راْلآخو    هبى شنعهۤذَا مو طَاطحنالا ا     ةمهدارومِ تدعنِ ليادضتا مسلَيو ّادضلَى   التع 

الْمحلِّ لكَونِهِما من اْلاَجسامِ دونَ اْلاَعراضِ ولاَ من قَبِيلِ اْلاَسود واْلاَبيضِ لأَنَّ الْوصفَينِ             
ص الْمتضادينِ هۤهنا لَيسا بِداخلَينِ فى مفْهومىِ السماءِ واْلاَرضِ فَإِنَّ السماءَ جِرم مخصو           

 وصصخم مجِر ضاْلاَرقِّ(والْح ورن (  
فَإِنَّ اْلاَولَ سابِق علَى الْغيرِ غَير مسبوقٍ بِه والثَّانِى مسبوق بِواحد فَقَطْ فَأَشـبها       )٢(    

  ) نور الْحقِّ(متضادينِ 
ضِ الْمثْلَينِ من جِهة أَنه يسبِق إِلىَ الْوهمِ أَنهما نوع          فَإِنَّ الْوهم يبرِزهما فى معرِ     )٣(    

 داحقِّ(والْح ورن (  
       

     ىاليا الْخأَمو ةرّفَكى الْما فمهاعمتالُ اجيى الْخضقْتي بِهببِس ر١(فَأَم(  
 

ىمهالْو عاماَلْج 
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                 两个主语矛盾：如：（ قَبِيحاَلْا الْكُفْرو نسانُ حٌيم ） 
“正信是美好的；迷信是丑恶的”。 

        矛盾的   
                 两个谓语矛盾：如：（ضيأَب كذۤلو دوهۤذَا أَس） 

“这是黑色的；那是白色的”。 
两个主语矛盾：如：（انتحت  ضاْلاَرا وقَناءُ فَوماَلس ） 

“天在我们的上面；地在我们的脚下”。 
         
                  两个谓语矛盾：如：（و ثَانِيهِمرمعمِ ولُ الْقَوأَو ديز） 

“宰德是群众的第一位；安木尔是他们 
中的第二位”。 

        似像相似的：如：（ والْقَمر مستنِير منهااَلشمس منورةٌ  ）“太阳 
是发光的；月亮是从其中借光的”。 

     
    1、所谓“天在我们的上边；地在我们的脚下”一句，它两个
都是存在的，其中一个高到极点，另一个低到极点。这个在意思上
是似像矛盾，它两个并非矛盾的，因为它两个不处一个位置，因为
它两个都是属于物体，而不是偶性，不是属于黑白之数，因为在这
里的两个矛盾的性质都是不列入天地的两个含义中的，因为天是一
个特殊的物体，地是另一个特殊的物体。 

2、因为第一个提前于另一个，而不是被提前的；第二个只被一
个提前，于是它两个似像两个矛盾的东西。 

3、因为幻想把它两个呈现在两个例子的位置上，从一方面，幻
想将它两个想象成一物。 

 
至于思虑是一件事情，由于在思考的时候需要想象合二

为一，在它两个之间，在思考上有连带关系，就像在写字者 

幻
想
的
相
交
点 

似
像
矛
盾
的 
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ارنٌ فى الْخيالِ كَاقْتران الْقَلَمِ والدواة فـى خيـالِ          بِأَنْ يكُونَ بينهما تقَ   
  )٢(الْكَاتبِ 

              وحالِ نيى الْخا فهِمإِلَي دنسنُ الْمقَارت  ) ودجوم لْوالد  
             فْقُودم لُهبحو   (  
 ىاليالْخ عاماَلْج  

             وحن يهنِ فيدنسنُ الْمقَارت اةٌ(   أَوود ههۤذو هۤذَا قَلَم (  
 اتسِّنحم نم٣( و(    ىنِ فيلَتمالْج باسنلِ تصالْو  )۴(   ةيمسالا )أَوِ ) ۵

    باسنكَذَا تو ةيلع۶(الْف(     ارضىِّ أَوِ الْمضى الْمنِ فيتيلعالْف    دإِلاَّ إِذَا قُص ةع
      وحالُ نقْبتسى الارى اْلاُخفو ىضا الْمماهدى إِحف)   قُومـيسو ـديز قَام

وفى اْلاُخرى الدوام    )فَأُتى بِالْفعلِ الْمضارِعِ  (اَو فى إِحداهما التجدد     ) عمرو
)٧(  وحونَ االلهَ﴿نعادخيمهعادخ وهو ﴾ )ِالواْلاَحامِ ووى الدف(  

  
  ) نور الْحقِّ(وهى قُوةٌ متخيِّلَةٌ متصرِّفَةٌ فيما يدرك من جِهة الْخيالِ من الصورِ  )١(
)٢(         ا لاَانِفمبِ مالْكَات دنالْقَلَمِ عو اةورٍ كَالدوص نم ى      فَكَمفو هاليى خا فمهنيب كَاك

 اهإِي همِ أَلْفدعلاً لأَص عمتجا لاَيمم رالٍ اۤخيقِّ(خالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ( وإِنْ صح عطْف الاسمية علَى الْفعلية وبِالْعكْسِ )٣(
)۴(يتيما اسهِميلَتك نكَو  نِ نِ أَويتيلعالىَ فعت هلى﴿: كَقَووفَس لَقخ ﴾)ِّقالْح ورن (  
)۵ (﴿ وحيمٍنحى جلَف ارإِنَّ الْفُجيمٍ وعى نلَف اررإِنَّ اْلاَب﴾   
  ) نور الْحقِّ( اَى ومن محسِّنات الْوصلِ أَيضا تناسب الخ )۶(
  ) نور الْحقِّ(الاسمية لإِفَادته الدوام والثَّبات فَأُتى بِ )٧(
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的思考中，笔和墨砚的连带关系一样。 
              在想象中的两个主语有连带关系的，例如： 

（فْقُودم لُهبح؛ و ودجوم لْواَلد）“桶是有的，绳子是失 
去的”。 

想象的相交点  
              两个谓语在想象中有连带关系的，例如： 
             （ و اةٌهۤذَا قَلَمود ههۤذ ）“这是笔，这是墨盒”。 

在名词句和动词句中，两个句子相吻合是属于句子联系
的完善；在过去式或进行式动词句中，两个动词句相吻合也
是完美的。除非在二者之一中人们打算用过去式动词，在另
一句中人们打算使用进行式动词时，则不算完美，例如： 
。”宰德站起来了，安木尔即将站起来“（قَام زيد وسيقُوم عمرو）
或者在它两个之一中人们打算更新，于是人们使用了进行式
动词，在另一个句子中人们打算包含继续的词。例如真主说：

 ﴿ونَ االلهَ وعادخيمهعادخ وه﴾  “他们欺骗真主，而真主是要惩治
他们的”。即在长久和各种情况中要惩治他们的。 
     

1、思考力是一种力量，在想象的各种形式下，它被使用在人
们所认知的事物中。 

2、许多形式，如写字者心目中的墨砚和笔，二者在想象中分
不开，在根本没有相交点的别的事物中，也分不开。 

3、即使把名词句与动词句连接起来，或颠倒过来正确。 
4、每两个词是名词或动词，比如真主说： ﴾خلَق فَسوى﴿  “他

创造万物，并且使之完善”。 
5、例如： ﴾فى نعيمٍ وإِنَّ الْفُجار لَفى جحيمٍإِنَّ اْلاَبرار لَ﴿  “善良的人是

要享受恩典的；作恶者是要进入火狱的”。 
6、即：相吻合是属于连接的完善。 
7、于是人们使用名词句，因为名词句表示长久和确定。 
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   الايجازِ واْلاطْنابِ والْمساواة )١( اَلْباب الثَّامن ــ فى    
      رلِ الْمأَص نا عصاقن اكَانَ لَفْظُهم ازيجا     فَاْلام ابطْناْلا؛ و ا لَهيافو اد 

)٢(     ةدفَائ عم نلۤك هلَيا عدائكَانَ ز )٣(      زِيـدـا لاَياةُ ماوـسالْم؛ و  )۴( 
 قُصنلاَيو  

     )۵(   ﴿ وحن ازاةٌ  إِيجياصِ حصى الْقف لَكُملَ﴾ وفَإِنَّ أَص  
 هنم ادرالْم               عدتلَ فَارلَ قُتإِنْ قَت هأَن ملانَ إِذَا عسنأَنَّ اْلا  

  نجاةٌ عنِ الْقَتلِ وهى(              عنِ الْقَتلِ فَلَه ولمن قَصده حياةٌ 
  )   الْحياةُ                

                وحن ابإِطْنو)ديلُ زجالر منِع ( هنم ادرلُ الْماَصو)منِع  
ديز               (﴿ وحنرِىودى صل حربِّ اشر ﴾ادرلُ الْمأَصو  

﴿ هنرِى              مدص حربِّ اشر﴾  
 وحاةٌ ناوسمو              )هليِّئُ إِلاَّ بِأَهالس كْرالْم يقحلُ ) لاَيأَصو  

 ككَذۤل هنم ادرالْم                
      

 )١ (       نِهكَول ابطْناْلا فَهدأَرى الْكَلاَمِ وف يمقْدالت هباسني هلَى أَنا عبِيهنت ازيجاْلا ما قَدمإِن
 قَابِلاًلَهقِّ(مالْح ورن (  

  )نور الْحقِّ(دا علَى أَصلِ الْمراد لۤكن مع فَائدة الزِّيادة  كَانَ لَفْظُه زائاَى كَلاَمٍ )٢( 
  ) نور الْحقِّ( اَى مع وجود فَائدة الزائد فَلاَ يكُونُ حشوا ولاَ طَوِيلاً )٣( 
 )۴(هلَيع قُصنلاَيو ادرلِ الْملَى أَصع لَفْظُه زِيدلاَي اَى  هعاوٍ مسم وفَه )ِّقالْح ورن(  

  ، مع وفائها بالغرض المقصود  أقلَّ في ألفاظ المعاني الكثيرةهو وضع): الإيجاز) (۵ (
 

 اَلْعبارةُ الْمقْبولَةُ 
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  第八门——言简意赅，文长义短和文义相等 
 
至于言简意赅就是其字面少于所意欲的原文，而且意义

充分；文长义短就是字面超过所意欲的原文，但是有一定的
效应；文义相等就是字面不加也不减的文辞。 
         言简意赅：例如： ﴿ى الْقف لَكُماةٌوياصِ حص﴾  “在抵偿 

中，你们将获得活命”。因为其中所意欲的原文是： 
人类如果知道：如果他杀害了人，则他就将被杀， 
于是他就对于杀人的事情发抖，所以他和他打算 
杀害人者就获得活命。(即脱离了杀害，得到活命。) 

文长义短：如：（ديلُ زجالر منِع）“男人真好！就是宰 
德”。所意欲的原文是（ديز منِع）“宰德真好！”再 

如： ﴾ربِّ اشرح لى صدرِى﴿  “我的主啊：求你替我展 

开我的胸襟”。所意欲的原则是： ﴾اشرح صدرِىربِّ ﴿  
         “我的主啊：求你展开我的胸襟”。 

         文义相等：例如：（هليِّئُ إِلاَّ بِأَهالس كْرالْم يقحِلاَي ）“恶劣 

的诡计只适合恶劣者”。其所意欲的目的是如此。 
     

1、作者提前讲述言简意赅，因为使人注意在言语中置前与之相
合，文长义短紧随其后，因为它与之相对。 

2、任何一种言语的字面超过所意欲的原文，但是有一定效应，
就是文长义短。 

3、即：尽管有增加的效应，但是还不算废话，也不算冗长。 
4、即：其字面不超过所意欲的原文，也不少于它的言语都称为

文义相等的文辞。 
5、言简意赅就是把许多意思寓于很少的字面，同时达到目的。 

被
接
受
的
文
辞 
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  ادرى الْمافا بِونزرتاح١( و ( ِلاَلخنِ اْلاع )إِنْ       )٢و لَـه افو رغَي هفَإِن 
     ةدبِفَائا ووجِزم ٣(كَانَ لَفْظُه(      مهنم أَنَّ كُلاطْوِيلِ لالتوِ وشنِ الْحع  دائا ز

  بِلاَفَائدة والْفَرق أَنَّ الْحشو متعيِّن لاَالتطْوِيلَ 
 وحنِ نيعالت عم ةدبِلاَ فَائ دائز وهو وشاَلْح           )لَهقَب (هلى قَوف  

)            لْمع لَماع۴(و( لَهسِ قَباْلاَممِ وو۵() الْي(  
 هللاَلُ كَقَوخاْلاو           ) اشع نمم وكلاَلِ النى ظف ريخ شيالْعو  

  الناعم فى ظلاَلِ  وأَصلُ الْمراد منه أَنَّ الْعيش )۶( )كَدا           
             وكقْ النلاَلِ الْعى ظاقِّ فشِ الشيالْع نم ريخرغَي لَفْظُهلِ و  

           افى   ونعبِالْم لاخكُونُ مفَي كولاً(بِذۤلقْبكُونُ مفَلاَ ي(  
 هليِّنٍ كَقَوعتم رغَي ةدبِلاَ فَائ دائز وهطْوِيلُ والتأَلْفَى(            و  

  مين هو الْكذْب فَأَحدهمالأَنَّ الْ)             قَولَها كذْبا ومينا
 يهكْف٧(             ي(  

      
)١(  هلى قَوازِ فيجاْلا رِيفعى تف)ا لَهيافقِّ() والْح ورن (  
)٢(  بِه افو رغَي ادرلِ الْمأَص نا عصاقكُونَ اللَّفْظُ نأَنْ ي وهو)ِّقالْح ورن (  
)٣( اَى          هلى قَوابِ فطْناْلا رِيفعى تف ةدفَائ دا بِقَينزرتاحو )  ةدالْفَائ عم نـنِ  ) لۤكع

               ادـرلِ الْملَى أَصاللَّفْظُ ع زِيدأَنْ ي وهطْوِيلِ ونِ التعو ةدفَائةٌ لاَلنيعتةٌ مادزِي وهوِ وشالْح
  ) نور الْحقِّ(يكُونُ اللَّفْظُ الزائد متعينا لاَلفَائدة ولاَ

  ) نور الْحقِّ(وهو مفْعولٌ مطْلَق مبِين للنوعِ أَو مفْعولٌ بِه بِمعنى الْمعلُومِ  )۴(
  ) نورالْحقِّ) (أَمسِ(ن لَفْظ حشو غَير مفْسِد لأَنَّ الْقَبِليةَ مفْهومةٌ م) قَبلَه( فَلَفْظُ )۵(

اَ 
لْعبارةُ الْمردودةُ 
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    我们通过“完成意义”这个字眼而提防“缺乏意义”，
因为缺乏意义是不完成目的的，即使其字面简单；又以“效
应”这个字眼提防废话和冗长，因为其中每一个都是没有效
应的增加，区别就是：废话是指定的，而冗长则没有指定。 
         废话：它就是毫无益处的增加，同时指定，例如 

在（لَهسِ قَباْلاَممِ ووالْي لْمع لَماعُو ）“你知道是今天和它之 
前的昨天的知道”这句话里的（ هُقَبلَ ）”。 
缺乏意义：如：（اكَد اشع نمم وكلاَلِ النى ظف ريخ شيالْعو） 

        “生活在糊涂的荫影下，比活得累的人更好”。这 
句话的原文是：“在糊涂的荫影下舒适的生活，比 
在理智的荫影下艰难困苦的生活更好”。其字面不 
充分，而缺乏意义，所以它不被接受。 

     冗长：它就是没有益处的，不被指定的增加，例 
如：（انيما وذْبا كلَهاَلْفَى قَو）“他发现他的话是假话”。 
因为假话就是不真实的话，使用其中一个词就足 
够了。 

 
1、即：在完成意义中把言简意赅下定义。 

2、即：字面少于所意欲的原文而不充分。 

3、即：在把“文长义短”下定义中限定效应，以“加上效应……”

一句提防废话；废话就是没有效应的、指定的增加；也提防冗长，

冗长就是字面超过所意欲的原文，而没有什么益处，超过的字面不

是指定的。 

4、（لْمع）一词是阐明种类的程度状语或宾语，以主动式同义。 

5、至于（ )لَهقَب( ）一词是不损坏意思的废话，因为所谓“之前”

一词是从（ِسأَم）一词中所理解的。 
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  ) نور الْحقِّ(ن عاش كَدا اَى مكْدودا اَى متعوبا ى ماَ )۶( 
  )نور الْحقِّ( فَيكُونُ أَحدهما زائدا غَير متعينٍ )٧(
  

    انبرض ازيجاْلا رِ   : ثُمالْقَص از١(إِيج(       ـذْفبِح سا لَيم وهو  ـوحن
 كَمافَإِنَّ لَفْظَه مختصر ومعناه مكْتثَر       حياةٌ﴾ )٢(ولَكُم فى الْقصاصِ    ﴿

 هفْتر٣(ع(   
  ازإيج۴(و(   ذُوفحالْم ثُم ذْفءٍ         الْحـىش ا أَوهنم أَكْثَر لَةٌ أَوما جإِم 

  منها 
                را مةٌ كَميطر۵( ش( رِ وابِ اْلاَموى جكَذَا فو وِهحن) ُفَاالله  

ىلالْو وه                  (  
﴿ وحةٌ نبائا نلَه                             تبّكُذ فَقَد وكبّكَذإِنْ يو  

  ولاَتحزنْ ) ۶(﴾ اَى فَاصبِر                               رسلٌ
                ائزج ةٌ أَوي  

﴿ وحةٌ نبائلاَن قُوا                             أَوات ميلَ لَهإِذَا قواَى ﴾  
  )٧ (                              أَعرضوا

﴿ وحةٌ نبِيبسأَو                ترفَجفَان رجالْح اكصبِع رِبااضفَقُلْن ﴾  
                    ترفَجفَان هبرفَض ٨(      أَى(   

﴿ وحةٌ نببسم أَو                 قحيلَ )٩(لاطلَ الْبطبيو قالْح اَى ﴾  
  )١٠(فَعلَ ليحق الخ  مافَعلَ                           

 
فَالْجملَةُ الْمحذُوفَةُ
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   6、即：殚苦而生活者。（اكَد）一词与（اودكْدم）一词同义。 

7、它两个之一是不指定地增加的。 

 

言简意赅分为两种：限定的言简意赅。即没有省略词句

的，例如 ولَكُم فى الْقصاصِ حياةٌ﴾﴿  “在抵偿中，你们将获得活命”。

因为这句话的字面简洁，但意义深远，正如君所认识的。 

省略词句的言简意赅，被省略的有些是句子，或者超过

一句，或者省略句子中的一部分。 

         在回答命令式动词等句子里的条件句，前面已经 

讲过了，例如：（ىلالْو وفَااللهُ ه）“……那么真主才是 

监护者”。 

        有代理的：如： ﴿ّكَذإِنْ يلٌوسر تبّكُذ فَقَد وكب ﴾  

 “如果他们否认你，（你当坚韧，不要忧愁）， 

因为众使者都曾经被人否认过”。 

或结句  

        没有代理的：例如： ﴾وإِذَا قيلَ لَهم اتقُوا﴿   
“当有人对他们说：‘你们应当敬畏’时， 

（他们背弃了）”。 

         原因的：例如： ﴿ترفَجفَان رجالْح اكصبِع رِبااضفَقُلْن﴾   

“我说：你用你的手杖打那石头吧，（于是他就 

打那石头），接着石头就炸开了”。 

结果的：如： ﴿ قحيلَ) ٩(لاطلَ الْبطبيو قالْح﴾  “(他做了 

他要做的事情，)结果他证实了真理，诋毁的谬论”。 

被
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略
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: كَما فـى قَولـه تعـالىَ        )اَى من الْجملَة الْواحدة   (وحذْف أَكْثَر منها         
﴿ فوسلُونِى يس١١(﴾  فَأَر(   أَى  وسلُونِى إِلىَ يسـا    فَاَريؤالر هبِرعتأَسل ف

فوسايي قَالَ لَهو اهفَأَت لُوهسفَأَر  
هإِلَي دنسأَوِ الْم دنساَلْم                راملَى ما عهوحن ولُ أَوفْع١٢( أَوِ الْم(  

﴿ وحن افضأَلِ               أَوِ الْماسةَويأَ﴾  الْقَر ا ﴿اَىلَهاءَهجو  
               كبر  هرأَم اَى ﴾  

﴿ وحن طُوفعأَوِ الْم               ريالْخ هدبِي﴿ و رالشو اَى ﴾ يكُمقت  
                ﴾رالْح درالْبو اَى  

﴿ وحفَةُ نّأَوِ الص               ينفذُ كُلَّ سأْخية ﴾ةيححص اَى   
ةيملس ١٣(                أَو (  

  )١۴( أَىِ ابن رجلٍ جلاَ) أَنا ابن جلاَ( نحو الْموصوف               أَوِ 
﴿ وحن ارأَوِ الْج               همى قَووسم ارتاخو ﴾همقَو نم اَى  

ينعبلاً               سجر   
 وحورِ نرجالْم عم أَو               )كرتشالٌ مى مدنع ( يهف كرتشم أَى  

      
  )نور الْحقِّ( قَصر الْعبارة واختصارِها )١(    
لَكُم فى مـشروعية    و(وأَما إِنْ أُرِيد    هۤذَا إِنْ أُرِيد بِالْقصاصِ الْحكْم بِه مجازا         )٢( 

  ) نور الْحقِّ(وهو الْمراد فَهو مما فيه إِيجاز الْحذْف ) الْقصاصِ حياةٌ
     )٣(  ملانَ إِذَا عسنأَنَّ اْلال كذۤلو دقَص نملو لِ فَلَهالْقَت نم عدتلَ فَارلَ قُتإِذَا قَت هأَنقَتلَه  

 
اَلشىءُ الْمحذُوف منها 
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省略比一句话更多的，正如真主说： ﴿فوسلُونِى يسفَأَر﴾  “你
们派遣我去吧！优素福啊：”。即：你们派遣我去见优素福吧，
以便我请他圆梦。然后，他们就派遣了他，于是他就来到优
素福那里，并且他对优素福说：优素福啊……”。 

     谓语或主语，或宾语，或类似的，前面讲过了。 
     正次：如： ﴾واسأَلِ الْقَريةَ﴿  “你询问那村庄吧！”即 

你询问村庄里的人吧。 كبر﴾ َ وجاءَ﴿   “你的主来 
了”即你的主的命令来了。 

被连接语：如： ﴿ريالْخ هدبِي﴾  “善是在他的掌握 
中的”。即恶也在他的掌握中的。 ﴿﴾رالْح يكُمقت  “它 
替你们防御热”。即它替你们防御热和冷。 
定语：如： ﴿ةينفذُ كُلَّ سأْخي﴾  “他要霸占所有船只”。 
即他要霸占所有好的，安全的船只”。 
被形容的词：如： )أَنا ابن جلاَ(  “我是一个泄露的儿 
子”。即我是一个事情泄露的男人的儿子。 
介词：如：  ﴿همى قَووسم ارتاخو﴾ “穆萨选择他的民众” 
即穆萨从他的民众中选择了七十个男人。 
介词短语：如： )كرتشالٌ مى مدنع(  “我这里有共享的 
财产”。即在其中共享的财产。 

     

  1、即言简意赅就是文章简短，意思明白。 

  2、这就是：如果所谓“抵偿”是指假设上以抵偿来判断。至

于如果人们意欲解释为“在实践抵偿的规定中，你们会获得活命”，

则它就是在这里所要的意思——通过省略词句的言简意赅。 

  3、那是因为人类在知道他杀人后会遭到别人的杀戮，于是他就

胆怯而不敢杀人，那么，他和他所意欲杀害者就获得活命。 
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  )نور الْحقِّ(ةٌ عنِ الْقَتلِ وهى الْحياةُ نجا
)۴(     هللَى قَوع طْفع) ِرالْقَص ازبِ        ) إِيجبسالْم افَةإِض نءٍ مىش ذْفكُونُ بِحا يم وهو

  ) نور الْحقِّ(إِلىَ السببِ 
)۵(  هلى قَواءِ فشنابِ اْلارِ بى اۤخف)ْا ههۤذوالش يرقْدت وزجةُ يعبالاَرهدعب طر) (ورن (  
)۶(   لُهقَو)بِرفَاص (      لُهقَو ذُوفّةٌ وحةٌ ميائزلَةٌ جمج)  ٌلسر تبّكُذ فَقَد (    قَـامم مقَـائ

  ) نور الْحقِّ(الْجزاءِ 
)٧(  هلقَو نذُوفَةٌ محةٌ ميائزلَةٌ جمج)الخو ميلَ لَهقِّ) (إِذَاقالْح ورن (  
اَى فَـضربه   ) فَانفَجرت( هى سبب لقَوله     جملَةً محذُوفَةً ) فَضربه( قَولُه   فَيكُونُ )٨(

  ) نور الْحقِّ(بِها فَانفَجرت منه اثْنتا عشرةَ عينا 
)٩( ذح ذْكُورم ببا الخ هۤذَا سلَ االلهُ مفَع أَى هببسم ف)ِّقالْح ورن (  
    )١٠(              يند أَى قالْح قحيل رِينالْكَاف ذْلاَنخو نِينمؤالْم ةقْوِيت نلَ مافَعلَ االلهُ مفَع اَى

  ) نور الْحقِّ(اْلاسلاَمِ ويبطلَ الْباطلَ اَى دين الْكُفْرِ 
)١١(      هلقَو نم ذُوفحكُونُ الْمفَي ) فوسأَبِى ي (   هلإِلىَ قَو) قَالَ لَهو (    ـنم أَكْثَر وه

 ةداحو لَةمقِّ(جالْح ورن (  
)١٢ ( هإِلَي دنسالْمو دنسالْم ذْفح انيى بف)ِّقالْح ورن (  
)١٣(    وهو لَها قَبيلِ ملالىَ     بِدعت لُها  ﴿:  قَوهيبأَنْ أَع تدفَأَر     كللَى أَنَّ الْمع هلاَلَتدل ﴾

  ) نور الْحقِّ(كَانَ لاَيأْخذُ الْمعيبةَ 
)١۴ (كَشاَىِ انهورأُم فكَش أَو هرأَم ف) ِّقالْح ورن (  
  

 دلاَبوم ذُوفحيِينِ الْمعتلو ذْفلْحةٌ ليركَث هلَّتأَديلٍ ولد ن :  
علَى التعيِينِ الْمقْـصود نحـو      و الْعقْلُ    أَنْ يدلَّ علَي الْحذْف    -اَولاً  

  ذۤلكُن الَّذى  أَى أَكْلُها ؛ أَوِ الْعادةُ نحو ﴿)١( ﴾حرِّمت علَيكُم الْميتةُ﴿
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4、这一句是连接着“限定的言简意赅”一句的。这一句的意思

是“通过省略果与因组成正偏词组中的一部分”而成为言简意赅的。 

5、著者在讲述祈使句问题的最后说：这四种句子的后边假设条

件词是可以的。 

6、所谓（بِرفَاص）这一句是省略的结句；所谓（ٌلسر تبّكُذ فَقَد）
一句顶替了结句。 

 。这一句是被省略条件句的结句 (أَعرضوا)、7

8、所谓（هبرفَض）一句是一个被省略的句子，当作 )ترفَجفَان( 一句

的原因宾语。即：他奉命打它一下，于是十二股泉水便从中涌出来。 

9、这是所提及的因，其果被省略了。即：真主做了……。 

10、即：真主做了他要做的事情——支持穆民，抛弃反信派，

旨在于证实真理——伊斯兰教，诋毁荒谬——邪教。 

11、从 )فوسأَبِى ي(  到 )قَالَ لَهو(  这段话中所省略的已经超过一个

句子了。 

12、即在解释谓语和主语方面已经讲过了。 

13、以前文 ﴿اهيبأَنْ أَع تدفَأَر﴾  “我要使它有缺点”一句为证，

因为它证明着国王不没收有缺点的船只。 

14、即它的一件事情已经泄露，或它的若干事情泄露。 

     

省略与指定都免不了一种证据，它的证据是很多的： 
一、理智证明省略，目的证明指定，如： ﴾حرِّمت علَيكُم الْميتةُ﴿  

“死物对于你们被定为非法”。即：吃死物对于你们被定为
非法。或习惯证明着省略，例如： يهنِى فنتلُم﴾ ذۤلكُن الَّذى﴿   “那
个就是你们对于他责备我的青年”。即：那就是在勾引他方 
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يهنِى فنتلُم ﴾ هتداورى مف ٢(اَى( .  
﴾ أَى أَمـره    وجاءَ ربـك  نحو ﴿ ما الْعقْلُ    أَو أَنْ يدلَّ علَيهِ    - انِياثَ

 هذَابع٣(أَو (  
علِ كَقَولِ لتعيِينِ الشروع فى الْفَ أَو أَنْ يدلَّ علَيه اللَّفْظُ وعلى ا     -ثَالثًا  

: معـرِسِ   للْ )۵(؛ أَوِ الْقَرِينةُ كَقَولهِم      )۴( )بِسمِ االلهِ آكُلُ  : (من يأْكُلُ   
)نِينالْببِالرِّفَاءِ و ( تسرأَع أَى  .  

  
)١(             ودقْصالْمو ةتينِ الْميرِيمِ بِعحقُّلِ التعت الَةحتاسا لنىءٍ هش ذْفلَى حلَّ عقْلُ دفَالْع

  ) نور الْحقِّ(اْلاَظْهر علَى تحرِيمِ أَكْلها 
لَ يدلُّ علَى أَنَّ فيه حذْف شىءٍ إِذْلاَ معنى للَومٍ علَى ذَات الـشخصِ              فَإِنَّ الْعقْ  )٢(

 هتداورى ممِ فلَى اللَّوةُ عادالْعقِّ(والْح ورن (  
  .ف أَيضا  فَإِنَّ الْعقْلَ يدلُّ علَى امتناعِ مجِىءِ الربِّ ويدلُّ علَى تعيِينِ الْمحذُو)٣(
  . علِ علَى تعيِينِ الْمحذُوف الْحذْف والشروع فى الْفَفَإِنَّ اللَّفْظَ يدلُّ علَى  )۴(
)۵(              لُهوسِ ؛ قَورالْعوِّجِ وزترِسِ أَىِ الْمعقِّ الْمى حبِ فرلِ الْعأَه أَى )ِبِالرِّفَاء (  ـوه

اميلْتفَا الاّتالاو   افَقَتوم أَى اسِ           قرـاعةَ هۤذَا الْكَـلاَمِ لنقَارفَإِنَّ م تسرأَع كتجوز عم ك
 ذُوفحيِينِ الْمعلَى تلَّ عاطَبِ دخقِّ(الْمالْح ورن  (  

  
   ابطْناْلا ى ا       ثُمى فنعالْم كَّنمتيامِ لهباْلا دعاحِ بيضا بِاْلانِإِمهّ١( لذ( 

 ﴿ وحرِى   ندى صل حربِّ اش٢( ﴾ر(   وحنو ) ًلاجر م٣() نِع(   وحن هنمو
)مآد ناب يبشي (و) بشي انلَتصالْخ يهلِ )۴(فطُولُ اْلاَمو صرالْح (   
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面，你们埋怨我的青年了。 
二、理智证明省略与指定，例如： ﴿كباءَ رجو﴾  “你的主

来了”。即他的命令或刑法来了。 
三、字面证明省略，而行为的开始证明指定，例如吃东

西的人说：（ُمِ االلهِ آكُلبِس）“我奉真主的尊名才吃”。或者表征
证明省略，例如阿拉伯人对新郎说：（نِينالْبَبِالرِّفَاءِ و ）“伴随着和
睦相处和子嗣”。即：你伴随着和睦相处与子嗣地结婚。 

 
1、至于理智证明在这里省略了一个词，是因为理解定死物的

实体为非法不可能，最明显的目的是把吃其肉定为非法。 

2、因为理智证明其中省略了一个词，因为埋怨一个人没有什

么意思。习惯是埋怨勾引的行为。 

3、因为理智证明真主来到不可能，也证明被省略的指定。 

4、因为字面证明省略，行为的开始证明被省略的指定。 

5、即：阿拉伯人在对新郎说话时说这样说。所谓（ِبِالرِّفَاء）的

意思是“和睦”。即你结婚要与你的妻子和睦相处。因为这段话与听

话者的结婚相联系，足以证明指定被省略的词。 

 
文长意短，有的是先蒙后明，以便意思在心目中稳固，

例如： ﴾ربِّ اشرح لى صدرِى﴿  “我的主啊：求你为我展开我的
胸襟吧；再如： )نِعم رجلاً(  “男人方面，他真好！”再如下一
句： )مآد ناب يبشي(  “阿丹的子孙白发了”。再如下文所说：  

)يشب فيه الْخصلَتان  الْحرص وطُولُ اْلاَملِ(  “两种行为——贪图和希望
长久在其中混合起来”。 
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الْخاصِّ بعد الْعامِّ تنبِيها لفَضله كَأَنه لَيس من جِنسِه          )۵( وإِما بِذكْرِ 
)۶( ﴿ وحنوحالركَةُ ولاَئلُ الْمزنيلُ ﴾ أَتئربج ى)٧(  

    ةكْتنيرِ لكنا بِالتإِم٨(و(   ﴿ ىذَارِ فناْلا يدأْككَلاَّ  كَت)ونَ   )٩لَمعت فوس
  ثُم كَلاَّ سوف تعلَمونَ﴾ 

وهو ختم الْكَلاَمِ بِما يفيد نكْتةً يـتم الْمعنـى           )١٠(وإِما بِاْلايغالِ   
ونِهالىَ   ) ١١(ا  بِدعت هلونَ ﴿: كَقَودتهم مهو    هلقَو دعمِ   ﴿: ﴾ با قَوقَالَ ي

 ﴾ينلسروا الْمبِعات ……        مـتا فَييدتهكُونُ إِلاَّ ملَ لاَيسرأَنَّ الْمةَ لاْلآي
 ونِهى بِدنع١٢(الْم (  

 ]سـبحانه [أَاللهُ  (نحـو    )١۴(تنزِيه  بِالاعتراضِ لنكْتة كَال   )١٣(وإِما  
بِكُم يفلَط ( وحاءِ نعكَالدو) دمحم]لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص[لَكُم يعفش (   

كرِ ذۤليا بِغإِم١۵( و( ِذْيِيلالت نم )١۶( ِيلكْمالتو )١٧(  ِيممتالتو)١٨(  
  
)١( هى ذف اَى حوضم راْلاۤخو مهبا ممهدأَح داحلْمٍ وع نم ريخ انلْمععِ وامنِ الس  
  ) نور الْحقِّ(يفيد اْلايضاح ) صدرِى(يفيد مجرد الشرحِ و ) اشرح لى(فَإِنَّ  )٢(
)٣( ارصتخالا أُرِيد كَفَى إِذْ لَو )الر ملُنِعقِّ) (جالْح ورن (  
)۴( لَهفَإِنَّ قَو )انلَتصالْخ ( هفْسِيرلِ تطُولُ اْلاَمو صرالْحو مهبم)ِّقالْح ورن (  
)۵(   لُهقَو )اإِمو (    هللَى قَوع طْفع)  احِ الخيضا بِاْلالَى     ) إِمع كْرّالذ وكْرِ هّبِالذ ادرالْمو
  .  الْعطْف لاَعلَى الْبدلية اَوِ الْبيانِية سبِيلِ
)۶(             اصنِى أَنَّ الْخعي ى الذَّاترِ فايغزِلَةَ التنم فصى الْورِ فايغلتزِيلاً لنت    نع ازتا املَم

 رِيفَةالش افصاْلاَو نم الَهامِّ بِمالْع ادلَ كَأَأَفْرعج هلَيع فطع امِّ ثُملْعل ايِرغتم رءٌ آخىش هن  
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有的是在提及广泛的之后才提及特殊的，因为使人注意
特殊的较尊贵，似乎特殊的不属于广泛的一类，例如真主说：

 ﴿وحالركَةُ ولاَئلُ الْمزنت﴾  “众天仙和精灵都降临了”。所谓“精灵”
即颉卜莱伊勒天仙。 

有的是因为一种妙义而使用泛指名词，例如强调警告，
真主说： ﴿وكَلاَّ س ونَ ثُملَمعت فوونَ﴾كَلاَّ سلَمعت ف  “绝不！不久你们就
会知道；然后绝不！不久你们就会知道”。 

有的是为了深入人心，即用表示一种妙义的词来结束一
段话，但没有这个词也完美了，例如真主在说出这节经文

﴿﴾ينلسروا الْمبِعمِ اتا قَوقَالَ ي  “他说：我的民众啊：你们应该追随
众使者”一句之后说： ﴾وهم مهتدونَ﴿  “他们是得正道的”。
因为使者无非是得正道的，所以没有这句话，意义也完美了。 

有的是为了一种妙义而使用插句，如： )حبأَاللهُ سبِكُم يفلَط هان(  
“真主——清净的主——是疼顾你们的”。再如祈祷词中：

) دمحم]لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص [لَكُم يعفش(  “穆罕默德——愿主福安之！
——是你们的说情者”。 

或者其它原因——补充说明，完善，齐全。 
 

1、即：意思在听话者心中稳固。两种知识是比一种知识更好
的，它两个中有一种是模糊的，另一种是明确的。 

2、因为 )اشرح لى(  一句表示单纯展开； )صدرِى ( 这一句表示说明。 
3、因为假如人们意欲指定，则说 )نِعم الرجلُ(  一句就足够了。 
4、因为 )انلَتصالْخ(  一词是含糊的，（صرالْح）和（ِلطُولُ اْلاَم）这

两个词是用于注解它的。 
5、所谓（اإِمو）是连接着（احِ الخيضا بِاْلاإِم）一句的；所谓（ِكْرّالذ） 

就是按照连接的方式提及，不是按照同格词或说明语的方式提及。 
6、因为把形容中的差异当做本身的差异看待，即特殊的通过

尊贵的属性由广泛的个体上分明时，人们将其列为类似与广泛的有
差异的别的东西，然后人们将其连接起来。 
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    )٧( مهاصخ نِهكَول هكْرذ را كَرمإِن كَةلاَئالْم نيلَ كَانَ مئربفَإِنَّ ج )ِّقالْح ورن (  
)٨( يدأءكةُ كَالتكْتالن لْكتطْوِيلاً وا لاَتابطْنكُونَ ايل )ِّقالْح ورن (  
)٩(   اْلاَم سلَي اَى            ـهلَيع متا أَنيمطَاءَ فونَ الْخلَمعت فوس متنا ظَنكَم ر   متنـايإِذَا ع

سوف (فى الدنيا وتنبِيه و   ردع عن الانهِماك    ) كَلاَّ(؛ قَولُه   ماقُدامكُم من هولِ الْمحشرِ     
  ) نورالْحقِّ(رِيره تأْكيد للردعِ واْلانذَارِ إِنذَار وتخوِيف وتكْ) تعلَمونَ

)١٠(   لُهقَو )ُالاَلْإِيغ (  نم)  ى الْبِلاَدغَلَ فا   أَويهف دعإِذَا ب  (لتاخيـلَ     وفَق فْسِيرِهى تف ف
  ) نور الْحقِّ(هو ختم الخ 

)١١(     ى قَوف ةالَغبالْم ةادكَزِي الىَ   اَىعت هونَ ﴿: لدتهم مهـةٌ     وياللَةُ حمالْج ههۤذو ﴾
 ينلسرالْم نقِّ(مالْح ورن (  

)١٢(   اَى    هلقَو ونبِد) َوندتهم مهـاعِ          ) وبّلَـى الاتاسِ عالن ّثةَ حادزِي يهإِلاَّ أَنَّ ف
  ) حقِّنور الْ(والترغيبِ فى الرسلِ 

 وهو أَنْ يؤتى فى أَثْناءِ الْكَلاَمِ أَو بين كَلاَمينِ متصلَينِ معنى بِجملَة لاَمحلَّ لَها      )١٣(
  ) نور الْحقِّ(من اْلاعرابِ لنكْتة سوى دفْعِ اْلايهامِ 

  ) نور الْحقِّ(يبنونه سِه عما  اَى والنكْتةُ كَتنزِيه االلهِ وتقْدي)١۴(
  ) نور الْحقِّ( اَى ذۤلك الْمذْكُورِ من الاعتراضِ واْلايغالِ والتكْرِيرِ )١۵(
)١۶( يدأْكلتا لاهنعلَى ملُ عمتشى يرأُخ لَةمبِج لَةمالْج يبقعت وهو )ِّقالْح ورن (  
: وهو أَنْ يأْتى فى كَلاَمٍ يوهم خلاَف الْمقْصود كَما يدفَعه كَقَولـه تعـالىَ                )١٧(

﴿     رِينلَى الْكَافع ةزأَع نِينمؤلَى الْمع لَّةاَذ     ﴿ هلبِقَو هفَعدفَي مفَهعض موهلَـى   ﴾ يع ةزأَع
رِينقِّ(﴾ الْكَافالْح ورن (  

)١٨(       ى لاَيى الْكَلاَمِ الَّذى فأْتأَنْ ي وهـ    و  ضلَة لنكْتـة   وهم خلاَف الْمقْـصود بِفَ
﴾ اَى مع حبِّه اَى حـبِّ الطَّعـامِ         ويطْعمونَ الطَّعام علَى حبِّه   كَالْمبالَغة كَقَوله تعالىَ ﴿   

فَالْكَلاَم هاجِ إِلَييتحالاو ونبِد )بِّهلَى حع ( ِيممتلتل نلۤك اهنعم متي)ِّقالْح ورن (  
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7、因为颉卜莱伊勒天仙是属于众天仙之列，真主重复提及他，
因为他是他们中的特殊者。 

8、即：因为这种结构是文长义短，并非冗长；那种妙义如同强
调。 

9、即：事情并非你们所猜测的，不久，在你们亲眼所见你们所
面临的恐惧时，你们会知道你们所坚持的错误。 )كَلاَّ(  一词用于指责
沉沦于红尘的行径和唤醒。 )سوف تعلَمونَ ( 这一句用于警告，重复字
面是为了责备与警告。 

10、所谓 )ُالاَلْإِيغ(  “深入”一词是来源于 )أَوغَلَ فى الْبِلاَد إِذَا بعد فيها(  
一句，人们对于注解这个词有异议，有人说它的意思是“封印”。 

11、即：例如在 ﴾وهم مهتدونَ﴿  “他们是得正道的”一句里增加
夸张。这个句子是修饰（ينلسرالْم）一词的状语。 

12、即：不必说 )وهم مهتدونَ(  “他们是得正道的”一句，句子也
完美了，但是说出这一句就有增加催促人们紧跟使者、贪爱使者之
意了。 

13、插句就是在一段话或在意义上连接的两段话之间穿插一句
没有语法地位的话，这句话除了消除误会以外还有一种妙义。 

14、即：妙义就像“赞颂真主纯洁”一类的话。 
15、即：那些所提及的事情——穿插、深入、重复。 
16、即让一个句子紧跟着为了强调而包含其意义的另一个句子。 
17、即：在使人误会相反目的的话中拿来一段话，这段话似乎

在诋毁对方，例如真主说： ﴾ناَذلَّة علَى الْمؤمنِين أَعزة علَى الْكَافرِي﴿  “对
穆民谦恭的，对反信派严格的”。其中的第一句话让人误会穆民羸弱，
于是用 ﴿رِينلَى الْكَافع ةزأَع﴾  “对反信派严格的”这一句话消除了误会。 

18、补充就是在不使人误会相反目的的话语中拿来一句多余的
话，有一种妙义，例如真主说： ﴿بِّهلَى حع امونَ الطَّعمطْعيو﴾  “他们用
喜爱的食品招待人”。这段话里如果没有 )بِّهلَى حع(  “喜爱的”一句其
意义也完美了。但是为了补充才拿来这一句。 
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  ) نِعم الرجلُ زيد(هامِ نحو بعد اْلاب بِاْلايضاحِ                        
﴿ وحامٍّ نع دعاصٍّ بكْرِ خبِذ أَو                     اتلَولَى الصظُوا عافح  

  والصلاَة الْوسطَى﴾                     
  ومااَدراك مايوم الدّينِ ثُم لنكْتة نحو ﴿                    أَو بِتكْرِيرٍ

   مااَدراك مايوم الدّينِ﴾                    
                                بِىقَالَ الن وحاءٍ نعدل      )هلَيلَّى االلهُ عص  

لَّمسو                                      (  
  ـــ أَو بِالاعتراضِ  َلاطْنابا

  فى) تعالىَ( أَو لتنزِيه نحو قَالَ االلهُ                                     
 آنالْقُر                                       

  أَو بِاْلايغالِ                    
  وِ التتميمِ أَ               أَو بِالتكْميلِ 

  ) كَالتنبِيه وغَيرِذۤلك( أَو نحوِها )١( أَو بِالتذْيِيلِ               
  
)١(  وحوقًا﴿نهلَ كَانَ زاطلُ إِنَّ الْباطالْب قهزو قاءَ الْحقُلْ ج﴾) ِّقالْح ورن (  
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                   先蒙后明，例如： )عم الرجلُ زيدنِ(  “男人真好！即 

                   宰德真好！ 
                   先普后殊，如： حافظُوا علَى الصلَوات﴿  والصلاَة الْوسطَى﴾  
         “你们应当保持拜功，以及中拜”。 

          因为一种妙义而重复字面，例如在古兰经中说： 
﴿ينِ ثُمّالد موايم اكرااَدما وم اكرااَدينِ﴾مّالد موي  “你怎么 

知道？报应日是什么日子？然后你怎么知道？ 

报应日是什么日子？” 
                                 为了祈祷，如： لَّمسو(   بِىقَالَ الن)هلَيلَّى االلهُ عص  
                           穆圣（愿主福安之！）说。 

            ——   
                                   为了赞颂真主，如： الْقُرآن فى) تعالىَ(قَالَ االلهُ    

  “清高的真主在伟大的《古兰经》中说。 

          深入人心。 
          补充说明。 
          后缀等等。（例如唤醒迷顽等等） 

     

    1、例如： ﴾قُلْ جاءَ الْحق وزهق الْباطلُ إِنَّ الْباطلَ كَانَ زهوقًا﴿  “你说：

真理降临了，荒谬消失了，荒谬确实是会消失的”。 
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                         انيالْب لْمالثَّانِى ــ ع اَلْفَن  
   لْمع وه١(و(   فرعي     داحى ونعم رادإِي بِه)ـى     )٢ف فَةلتخم اتارببِع

 لاَلَةوحِ الدض٣(و(  هلَيع)۴(  .  
  لَى تمامِ  وهى دلاَلَةُ اللَّفْظ ع)۶(  وتسمى مطَابقَةً)۵(     وضعيةٌ   
  وضع لَه كَدلاَلَة اْلاَسد علَى حيوان مفْترِسٍ ما        

  علَى جزءِ معناه  وهى دلاَلَةُ اللَّفْظ )٨(   تضمنِيةٌ              اَلدلاَلَةُ
                      لاَلَةكَديلَى الْحع داْلاَس هدحو انرِوفْتسِ  أَوِ الْم  

  )٧(      أَو عقْليةٌ     
  وهى دلاَلَةُ اللَّفْظ علَى لاَزِمٍ لَه خارِجٍ  )٩(  أَوِ الْتزاميةٌ                     

                   كَدلاَلَة اْلاَسد علَى شجاعٍ 
   اديرى اْلاأَتت١٠(فَلاَي(  ِب ذْكُورالْم  ةيعضالْو)١١(     لاَفتا اخيهف سإِذْ لَي

بِالتضمنِية أَو الالْتزامية لأَنَّ فيهِما      )١٣( بلْ   )١٢( اَصلاً عند عالمٍ بِالْوضعِ   
 لاَلَةوحِ الدضى وا فيرلاَفًا كَثتاخ .  
     هۤذَي دأَح بِه ادراللَّفْظُ الْم ثُم        ـهعم ـازنِ إِنْ جيينعةُ  )١۴(نِ الْمادإِر

 )١٧(وإِلاَّ فَمجـاز  ) ١۶(فى طَوِيلِ النِّجـاد     فَكنايةٌ كَما  )١۵(الْوضعيِّ  
علَى التشبِيه فَلاَ بـد   )١٨(وهو علَى نوعينِ مرسلٍ واستعارة وهى تبتنِى   

 انِهيب ن١٩(م (  
  

  يقْتدر بِها علَى إِدراكَات جزئية ويحتملُ أَنْ يراد بِه اُصولٌ وقَواعد اَى ملَكَةٌ  )١(
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           第二学科——词华学 
 

“词华学”是一门知识，人们通过这门知识，写出不同
的文章，表示意义，并加以辨别。 

       创建的，人们称之为吻合的。即字面表示完美 
的创建，例如狮子表示打猎的动物。 

表示意义  

                   含蓄的，即字面表示一部分意义，例 
狮子表示一个动物，或表示打猎的动物。 

          理智的  

                   必然的，即字面表示外发的必然性，  
例如狮子表示勇敢。 

所提及的“写作”，不只以创建而形成，因为在知道创

建者看来，其中根本没有差异，其实在知道含蓄或必然性者
看来也没有差异，因为在明确的表示中，在含蓄与必然性之
间有许多差异。 

然后，可取的字面是这两个意义之一。如果取所创建的
字面，则是暗示，正如（ادطَوِيلِ النِّج）暗示“箭袋长的人”。
否则是“隐喻法”。隐喻法分为两种：“换喻”和“借喻”，

而借喻是以比喻为基础的。所以必须加以解释。 
 
1、即：词华学是一种才能，人们通过这种才能认知特称判断。

也许人们意欲原义和可知的基本，所以（لْمالْع）“知识”与（ِلُومعالْم） 
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  )نور الْحقِّ(معلُومةٌ فَالْعلْم بِمعنى الْمعلُومِ 
يِيد الْمعنى بِالْواحد للدلاَلَة علَى     تقْمدلُولٌ علَيه بِكَلاَمٍ مطَابِقٍ لمقْتضى الْحالِ ؛         )٢( 

فَةٌ بِطُرلتخم انعم أُرِيد لَو هءٍ أَنىى شف انيالْب نم كُني لَم فَةلتخقِّ(قٍ مالْح ورن (  
 )٣(  ةيقْلالْع لاَلَةبِالد ادرالْموكى ذۤلفَةُ فلتخا الْمهأَنل) ِّقالْح ورن(  
 اَى علَى ذۤلك الْمعنى بِأَنْ يكُونَ بعض الْعبارات واضح الدلاَلَة علَيه وبعـضها              )۴( 

 حضقِّ(أَوالْح ورن(  
 )۵( أَنَّ الْواللَّفْظَل عضا ومإِن عى اضنعامِ الْممتل )ِّقالْح ورن(  
  )نور الْحقِّ(ابِق اللَّفْظَ والْمعنى لتطَ )۶( 
قْلِ بِأَنَّ  إِنما هى من جِهة حكْمِ الْع      لٍّ من الْجزءِ واللاَّزِمِ   لأَنَّ دلاَلَةَ اللَّفْظ علَى كُ     )٧( 

  )ر الْحقِّنو( يستلْزِم حصولَ الْجزءِ أَوِ اللاَّزِمِ مِ الْكُلِّ أَوِ الْملْزوحصولَ
  )نور الْحقِّ(لكَون الْجزءِ فى ضمنِ الْمعنى الْموضوعِ  )٨( 
 )٩(  وعِ لَهضولْما لارِجِ لاَزِمى الْخنعالْم نكَول)ِّقالْح ورن(  
  )لْحقِّنور ا(أَى إيراد الْمعنى الْواحد بِطُرقٍ مختلفَة فى الْوضوحِ  )١٠( 
  )نور الْحقِّ(بِالدلاَلَة الْوضعية وهى الْمطَابقَةُ  )١١( 
 لأَنَّ السامع إِنْ كَانَ عالما بِوضعِ اْلاَلْفَاظ لَم يكُن بعضها أَوضح من بعـضٍ               )١٢( 

م داحكُلُّ و كُني إِلاَّ لَمو هلَيع لاَلَةى الدعِ فضلْمِ بِالْولَى الْعمِ عالْفَه قٌّفوتل هلَيع الاا دهن  
  )نور الْحقِّ(إِنما يتأَتى ذۤلك اْلايراد بِالدلاَلَة التضمنِية أَوِ الالْتزامية يعنِى  )١٣( 
 )١۴(  لُهقَو)هعم (َهۤذ دأَح ةادإِر عم نِ اَىيينعنِ الْمي)ِّقالْح ورن(  
 )١۵( لَه عضا وم ىِّ اَىعضى الْونعاَىِ الْم )ِّقالْح ورن(  
 )١۶( ىلاْلاَص اهنعم ادرأَنْ ي وزجي نلۤكو ةطَوِيلِ الْقَام نع ى بِهكَن هفَإِن )ِّقالْح ورن(  
 )١٧(  إِنْ لَمو اَى هتادمِ إِردلَى عع ةالْقَرِين ودجوعِ لضةُ الْوادإِر هعم زجي)ورن (  
  )نور الْحقِّ( إِذْ أَصلُها التشبِيه ثُم استعملَت استعارةً )١٨( 
 )١٩(امأَقْس دى أَحازِ الَّذجالْم انيلَ بقَب بِيهشالت انيب لَى  اَىةُ عنِيبةُ الْمارعتسالا ه  
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一词同义。 
2、即：以合乎客观情况的语言所表示的。用“一”这个字眼限

定意义，在于表示：假如人们通过不同的途径表达不同的意义，那
么，则不算解释任何词语。 

3、所谓“理智的表示”就是由于表示的目的有差异。 
4、即：建立在这个意义之上，因为一部分文章是明确表示意义

的，而另一部分确是最明确的。 
5、因为明确的文章，人们为了完成意义而创建其字面。 
6、以便与字面和意义相吻合。 
7、因为字面表示每一个特称概念和必然性，它只源于理智的判

断方面，即：全称判断或具有必然性的事物的形成意味着特称判断
或必然性的形成。 

8、因为特称判断是寓于所创建的意义的内涵里的。 
9、因为外发的意义是离不开所创建的词的。 
10、即：在明确的事例中，通过不同的途径表达一个意义。 
11、即：以创建的证据，即互相吻合。 
12、因为听话者，如果他是知道字面的造就的，则其中一部分

在表示意思方面不比另一部分明确。否则，其中每一个字面都不表
示意义，因为理解等待着知道创建。 

13、即：创作只通过含蓄的表示或必然的表示而形成。 
14、所谓（هعم）即：同时创作这两个意义之一。 
15、即：创建的意义就是针对意思造就的词义。 
16、因为诗人用该词暗示个子高的人。但是，不可以使用其原

义。 
17、即：即使由于表征证明不使用原义，同时不可以使用该词

也罢。 
18、因为借喻的原义是比喻，后来人们将其用作借喻。 
19、即：在解释假喻之前解释比喻，假喻的各分之一是建立在

比喻之上的借喻。 
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 بِيهشقِّ(التالْح ورن(  
  

             ةارعتسالا جِعرم هأَنل بِيهنالت  
                   هلاَقَتا عم وهلٍ وسر١(   م( وهو ةهابشالْم رغَي  

   ماقَامت قَرِينةٌ علَى عدمِ إِرادة الْمعنى الْحقيقىِّ                     
  )٢(أَى شجاعا ) رأَيت أَسدا يرمى( كَما فى                     

         ازِ اوجلْم  
                هلاَقَتاعم ىهو ةارعتةُ  )٣(       أَوِاسهابشالْم  

  كَثيرِ(         والْكناية وهى ماجاز إِرادةُ الْحقيقىِّ معها كَما فى 
ادم۴( )          الر(  

  بِيهشأَ   فَالت كَةارشلَى ملاَلَةُ عالد          ـنم لَـه دى فَلاَبنعى مرٍ فأَم عرٍ مم
أَربعة أَركَان وهى طَرفَاه أَىِ الْمشبه والْمشبه بِه ووجهه وأَداته فَيبحثُ           

  منه  )۶( وفى الْغرضِ )۵ (هنا فيها
  
  )نور الْحقِّ(مجازِىِّ غَير الْمشابهة اَىِ الْعلاَقَةُ بين الْحقيقىِّ والْ )١(
فيه لاَيجوز أَنْ يراد بِه معناه الْموضوع لَه أَىِ الْحيوانُ الْمفْتـرس            ) أَسدا(فَإِنَّ   )٢(

     لُهقَو ىهو ةامِ الْقَرِينيقى(لمري (    سناصِّ اْلاوخ نم ىمأَنَّ الرل   اَى الـلاَّزِم اهنعم بِه ادرفَي ان
  )نور الْحقِّ (عشجا
  )نور الْحقِّ(والْمجازِىِّ الْمشابهةُ   اَىِ الْعلاَقَةُ بين الْمعنى الْحقيقىِّ )٣(
)۴( يفَانّالض ةيركَث نع ى بِهكْني هفَإِن )ِّقالْح ورن(  

 
لَى الثَّلاَثَةع رصحنم فَهۤذَا الْفَن
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       比喻。因为比喻是借喻的归宿。 

                换喻。就是它的关系不相似的比喻。即有一 

种表征证明不要实际意义的词语，正如： 

 我看见一个会射箭的狮“（رأَيت أَسدا يرمى）

子”。意思是：我看见一个勇敢的人。 

        假喻  

                借喻。借喻就是它的关系相似的比喻。 

        暗喻。暗喻就是可以同时表达实际意义的比喻，正 

如（ادمالر يركَث）“灰多的人”一句。（暗示好客者） 

至于比喻就是证明一件事情和另一件事情在意思上有

共同点的比喻，所以这种结构免不了四个要素：本体；喻体；

相似点；工具词。所以在这里要对比喻及其目的加以研究。 

 

1、即：在实际的和假借的之间的关系是不相似的。 

2、因为这句话里的“狮子”一词不是表示其原义的，

其原义是打猎的动物的名字，因为有 )يرمى(  一词作表征，而

该词的含义“射箭”是人具有的特性，所以该词的含义是其

必然性——勇敢。 

3、即：在实际的和假借的意义之间的关系是相似的。 

4、因为人们用这句话暗示客人的多。 
 

这
门
学
科
限
定
在
三
门
中 
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)۵(كَاناْلاَر هي هۤذف اَى  ةعباْلاَر )ِّقالْح ورن(  
)۶( كرِ ذۤلغَي أَو هالح انيب أَو كَانِهإِم انيكَب بِيهشالت نم ودقْصاَىِ الْم )ِّقالْح ورن(  
  

 هامى أَقْسف١( و(   انيقْلا عإِم فَانفَالطَّر ) ٢(     فَـانلتخم أَو انسِّيح أَو 
  حدهما حسِّى واْلآخر عقْلى  أَ)٣(

        وحن انيقْلع    ) لْمالْع اةي۴(كَالْح( تولُ كَالْمهالْج۵() و(  
 وحن اتوعمسارِ(                        ممزكَالْم كتوص (  
 وحن اترصبم أَو                        )دجدركَالْو نِ )كسى الْحف  

            انسِّيحأَو       وحن اتوممشم رِ(أَوبنكَالْع ككَتهى الرِّيحِ )نف  
                          وحن ذُوقَاتم لِ(أَوسكَالْع رِيقُك(  ةلاَوى الْحف  

  فى اللّين) جِلْدك كَالْحرِيرِ(سات نحو                         أَو ملْمو
  )۶() اَلْعطْر كَخلُقٍ كَرِيمٍ(  حسِّى وعقْلى نحو                      َلطَّرفَانا

                                وحن سِىحو ىقْلع سِ( أَومكَالش لْم٧() اَلْع(  
             فَانلتخم أَو          وحن ىمهوو سِّىح أَو ) فُكيابِ سيكَاَن  

  )٨()  أَغْيالٍ                                                       
 وحن ىاليخو سِّىح أَو                              ) رمح٩( كَأَنَّ م(   

  )١٠( )أَعلاَم ياقُوت الشقيقِ                                     
         وحيقًا نقحت فَانالطَّر يهف كارا شم هبّالش هجوـى    (    وف دكَاْلاَس ديز

ةاعج١١( )الش( ًيِيلاخت أَو )١٢(  وحن)ِاقرشى اْلاورِ فةُ كَالننإِذْ )الس   
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5、即研究这四个要素。 
6、即在比喻的目的中，就像解释其可能性或解释其情况，或解

释其它意义。 
 
在比喻的各分中，两端有时是理性的，有时是感性的，

有时是矛盾的——其中之一是感性的，其中之二是理性的。 
   理性的。例如： )تولُ كَالْمهالْجو اةيكَالْح لْمالْع(  “知识就像 

生命，愚昧就像死亡”。 
            耳闻的。例如：（ِارمزكَالْم كتوص）“你的声音 

就像笛声”。 
目睹的。例如： )كَالْو كدجدر(  “你的面颊 
似玫瑰”。即美如玫瑰。 

        感性的   鼻嗅的。例如： )نهكَتك كَالْعنبرِ(  “你的口 
气犹如龙涎香”。 
口尝的。例如： )رِيقُك كَالْعسلِ(  “你的口水 
甜如蜜”。 
触摸的。例如： )جِلْدك كَالْحرِيرِ(  “你的皮子 
软如丝绸”。 

两端             感性和理性相加的。如： )اَلْعطْر كَخلُقٍ كَرِيمٍ(   
“芬芳犹如仁慈的性格”。 

                 理性和感性相加的。如： )اَلْعلْم كَالشمسِ(   
“知识胜似太阳”。 

       交叉的 — 感性和幻觉相加的。如： )أَغْيالٍ سيفُك كَاَنيابِ(   
    “你的宝剑就像妖怪的犬齿”。 
    感性与幻觉。如： )اقُوتي لاَميقِ أَعقالش رمحكَأَنَّ م(   

“红色的玫瑰花，似乎是红宝石的旗帜”。 
    相似点就是两端真正的共同点，如： )ف دكَاْلاَس ديزةاعجى الش(  
“宰德勇如雄狮”。或想象的共同点，如： )السنةُ كَالنورِ فى اْلاشراقِ(  
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  )١٣(السنة إِلاَّ بِالتخيِيلِ وكَذَا فى تشبِيه الْبِدعة بِالظُّلْمة لاَإِشراق فى 
  
  )نور الْحقِّ (ربعة والْغرضِيعنِى لَه أَقْسام بِاعتبارِ كُلِّ واحد من اْلاَركَان اْلاَ )١(
  )نور الْحقِّ( كلاَهما مما يدرك بِالْعقْلِ )٢(
)٣( هبشالْما وسِّيح هبشكُونُ الْمي فَقَد  بِه مهۤذَا فَافْه كْسكُونُ عي قَدا ويقْلع)ورن(  
)۴(ردىِ اْلاتا جِهنِهِمى كَوف  اك)ِّقالْح ورن (  
)۵( اكرداْلا مدا عنِهِمى كَوف )ِّقالْح ورن(  
  . فى النورِ والْهِداية  )٧(؛ وهو حسِى لأَنه مشموم  فى الْحسنِ )۶(     
 )٨(    ا لَوهأَن عا مهقُّقحمِ تدعسِّ لبِالْح كردا لاَيمم وهإِلاَّ    و رِكـدت لَـم كْـترأَد 

  )نور الْحقِّ(بِالْبصرِ 
 الشقيقِ الْمحمرِّ وهـو الْـورد       اَىِ وهو حسِى من إِضافَة الصّفَة إِلىَ موصوفها       )٩( 

  )نور الْحقِّ(اْلاَحمر فى وسطه سوداءُ ينبت فى الْجِبالِ 
 )١٠( الِ ويلْ بِالْخب يقَةقبِالْح لاَماَع اقُوتلْيل سإِذْ لَي ىاليخ وه)ِّقالْح ورن(  
 )١١(  ةاعجى الشف ارِكَانشا مملاَها كدأَسا وديفَإِنَّ ز هبّالش هجو ىهو)ورن(  
 )١٢(    دوجيِيلِ أَنْ لاَيخبِالت ادرالْمـا إِلاَّ          وهِملَيك نِ أَوفَيالطَّر دى أَحى فنعالْم كذۤل 

  )نور الْحقِّ(علَى سبِيلِ التخيِيلِ والتاْوِيلِ 
 )١٣(أَيقَالَ رى يتح ادوى السف اَى ادوس فُلاَن هجلَى وع ت ةعالْبِدالْكُفْرِ و .  

  
   قا حإِم وه ١(يقَةُ  ثُم(       ٌةيافا إِضإِم ىها ومفَةٌ لَهص نِ أَوفَيالطَّر  )٢(  أَو 

  .  )۵(أَو حسِّيةٌ ) ۴( وهى إِما عقْليةٌ )٣( حقيقيةٌ
  

   واحد  بِاَنْ يكُونَ تمام ماهيتهِما أَو جِنسِهِما أَو فَصلهِما كَما فى تشبِيه ثَوبٍ)١( 
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“圣行照耀如光环”。 
     

    1、即：就四个要素之一和目的而论，比喻有若干份。 

2、两端都属于以理智所认知的。 

3、有时本体是感性的，喻体是理性的；有时又颠倒过来，你理

解吧。 

4、本体和喻体都是感性的两个方面。 

5、本体和喻体都是不被认知的。 

6、美是感觉的，因为它是用鼻子闻的。 

7、即知识在光明和引导方面就像太阳。 

8、这是用感觉不能认知的，因为妖怪是不实在的，同时妖怪的

犬齿无非是以眼观之。 

9、红色的玫瑰是感觉的，这个正偏词组是属于用形容词与被形

容词构成的，即红色的玫瑰，在它的中间有黑色，生长在山上。 

10、宝石的旗帜是幻想的，因为实际上没有宝石的旗帜，而通

过幻想。 

11、勇敢是相似点，因为宰德和狮子二者都是同样勇敢的。 

12、所谓“幻想”就是：通过两端之一或每两端，人们无法理

解那个意思，除非依照想象和加以解释。 

13、即：异端黑暗如夜，故人们会说：我看见某人的脸上有迷

信和异端的黑暗。 

 

然后，比喻要么是两端实际的，或两端的性质。该性质
有的是相对的，有的是实际的；实际的有理性的或感性的。 

 
1、即：两端的本质完美或同类，或两端相斥，正如在两端的种 
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 ف ربِاۤخ               ا اَىمهـسجِن ا أَوانِيا كَتنِهِمى كَوف كثْلُ ذۤلم يصقَالُ هۤذَا الْقَما يا كَمهِمعوى ن
  )نور الْحقِّ(لاَحرِيرا أَو فَصلَهما اَى فى كَونِهِما من الْقُطْنِ فى كَونِهِما ثَوبا 

)٢(   الاَيم ةيافضنِى بِاْلاعننِ    وئَييقًا بِشّلعتى منعكُونُ ملْ تب ى الذَّاتةً فرقَرتيِئّةً مكُونُ ه
    ـى ذَاتةً فرقَرتم تسابِ لَيجالَةَ الْحسِ فَإِنَّ إِزمبِالش ةجالْح بِيهشى تابِ فجالْح الَةكَإِز

  )نور الْحقِّ(الْحجة والشمسِ 
  )نور الْحقِّ(ى هيئَةٌ متمكّنةٌ فى الذَّات متقَررةٌ فيها اَ )٣(
)۴(          اتيفسِّ كَالْكَيقْلِ لاَبِالْحكَةٌ بِالْعردم ةٌ اَىيقْلفَةٌ عص الـذَكَاءِ     اَى نم ةانِيفْسالن

 افصرِ اْلاَوائسبِ وضالْغلْمِ والْعالْ(و ورقِّنح(  
)۵(            نم ةيمالْجِس اتيفسِ كَالْكَيماسِّ الْخوى الْحدكَةٌ بِإِحردم ةٌ اَىسِيفَةٌ حص اَى

  )نور الْحقِّ(اْلاَلْوان واْلاَشكَالِ والْمقَاديرِ وغَيرِها 
  

  اۤخر فى كَونِه ثَوبا أَوكَتانا أَو قُطْنِيا حقيقَتهما كَما فى تشبِيه قَميصٍ بِقَميصٍ         
  إِضافيةٌ كَإِزالَة الْحجابِ فى تشبِيه الْحجة بِالشمسِ                    َلْوجها

  مِعقْليةٌ وهى مايدرك بِالْعقْلِ كَالْعلْ                   أَو صفَتهما     
    والصلاَحِ والصبرِ والْكَرمِ والذَّكَاءِ                                   
   والْعقْلِ والْحلْمِ والْعفْوِ والْكَظْمِ                                    
                                   افصرِ اْلاَوائسبِ وضالْغقَمِ والنو    

   أَو حقيقيةٌ                         
   أَو حسِيةٌ                                   

  
  )۵ (  ولُمسِيةٌ)۴( وذَوقيةٌ  )٣( وشمّيةٌ   )٢(وبصرِيةٌ   )١(سمعيةٌ 
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类方面把一件衣服比象另一件衣服。比如在比喻两件衣服都是麻布

或同等布料做的时说：“这件衣服就像那件衣服”。即它两个都是布

做的，不是丝绸的。或它两个都是分开的，即它两个都是棉布的。 

2、所谓“相对”就是在本身方面不是确定的形式，而是在意思

方面与两物相关，例如在把证据比象太阳方面消除幔帐，因为消除

幔帐不是在证据和太阳的本身方面确定的。 

3、即：在本身方面可能的、确定的形式。 

4、即：理性的形式，即：以理性来认知的，就像人自身的情形

——聪明、知识、怒恼和其它性质。 

5、即：感性的性质，即以五种感觉之一来认知的性质，例如物

体的情形——颜色、形状、分量等等。 

 

     两端实际的。正如把同是布匹或麻布，或棉布做 
的一件衬衣比象另一件衬衣。 

相似点           相对的。例如在把证据比象太阳方 
面消除幔帐。 

                    理性的。即通过理智认知的，例如 
知识、改善、坚韧、慷慨、聪明、理 
智、涵养、原谅、忍怒、报复、恼怒 
和其它性质。 

  
                     感性的  
 

听觉、视觉、嗅觉、触觉。 

两
端
的
性
质 

实
际
的 
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  )نور الْحقِّ(كَصوت قَوِىٍّ أَو ضعف وحسنٍ أَو قَبِيحٍ    )١(
)٢( و نكَلَو  كُونسو كَةرحكْلٍ وش)ِّقالْح ورن(  
    )٣(   ةكَرِيه أَو ةنتن أَو ةطَيِّبو ةارركَح)ِّقالْح ورن(  

)۴(   افَةرحو ةاررمو ةلاَوحو ةوضمكَح)ِّقالْح ورن(  
)۵( ونشخو ةوسبيو ةطُوبرو ةودربو ةاررقَلٍ كَحثو فَّةخو ةلاَبصينٍ ولو ةلاَسمو ة  

  
   داحا وإِم وه ـورٍ  ثُمأُم نم كَّبرم أَو ىيققا حإِم داحالْوو دّدعتم أَو

 )٢( سِّى مر بيانهما فَالْح ماإِما حسِّى أَو عقْلى علَى    )١( كَثيرة وكُلٌّ منها  
هفَيىِّ فَإِنَّ طَرقْلالْع لاَفنِ بِخيسِّيإِلاَّ ح فَاهكُونُ طَر٣( لاَي( مأَع   

                              دربِالْو ّدالْخ بِيهشى تف ةرمكَالْح سِّىح   
                ىيققح    

                              بِيهشى تف ةاعجكَالش ىقْلعأَو دبِاْلاَس ديز  
    داحا ورِ                 إِموالص نقَارت نم لَةاصالْح ئَةيكَالْه سِّىح  

  الْمستديرة الصّغارِ الْمقَاديرِ فى  الْبِيضِ                             
  مثْلُالْمخصوصة  )۴( الْكَيفية معى  الْمراۤ                             

                              هلى(  قَوف لاَح قَدا وا كَميحِ الثُّربالص  
  )حين نورا) ۵( كَعنقُود ملاَّحيةترى                               

      أَو مركَّب        وجهثُم الْ
   بِأَبلَغِ نافعٍلى كَحرمان الانتفَاعِأَو عقْ                              
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 1、例如强力的声音或微弱的声音；美妙的声音或丑恶的声音。 

2、例如颜色和形状；运动和静止。 

3、例如美洁的气味、臭味、可憎的气味。 

4、例如酸味、甜味、苦味、辣味。 

5、例如热、冷、潮湿、干燥、粗糙、光滑、柔软、坚硬、轻便、

沉重。 

 

然后，相似点有时是单一的，有时是多数的；单一的有
时是实际的或由若干件事情构成的；单一的里边每一种有感
觉的或理智的，前面已经解释过了。至于感觉的，其两端只
是感觉的，与理智的有所不同，因为理智的相似点的两端是
最普遍的。 

                  感觉的。如把面颊比喻为玫瑰花中 
的“红色”。 

         实际的  
                  理智的。如把宰德比喻为狮子中的 

“勇敢”。 
单一的  

相似点             感觉的。例如在看中形成于分量小的、 
圆的、白色的形象与特殊的情形相联 
系的形状时说：“正如你所看见的那 
样，天狼星在早晨出现，就像发出光 
泽的葡萄串”。 

            组合的 
                    理智的。例如真主形容劳苦而不能 
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  مثَلُ الَّذين حمّلُوا﴿تعالىَ   قَولهمثْلُ  مع التعبِ                      
                  لَم اةَ ثُمروا التلُوهمحيلَم اَى ﴾ لَمعواي  
  )۶(﴾ الْحمارِ يحملُ أَسفَارا كَمثَلِ﴿ بِمضمونِها                  

  حة فى تشبِيه التفَّاحِئ                 حسِّى كَاللَّون والطَّعمِ والرا
                   الْحامضِ بِالسفَرجلِ 

   دّدعتم ـ      أَوقْلع أَوفَاءِ السِّفَادإِخرِ وزالِ الْحكَمظَرِ والن ةدكَح ى  
  فى تشبِيه طَائرٍ بِالْغرابِ                      

بِيهشى تف أْنالش ةاهبنو هجنِ الْوسكَح فلتخم أَو                   
  م بِالشمسِ                  النبِىِّ علَيه السلاَ

   
)١(  دّدعتالْمكَّبِ ورالْمىِّ ويققالْح داحالْو نم اَى)ِّقالْح ورن (  
اَى لاَيجوز اَنْ يكُونَ كلاَهما أَو أَحدهما عقْليا لامتناعِ أَنْ يدرك بِالْحسِّ شىءٌ              )٢(

  )نور الْحقِّ(ة قيامِ الْحسِىِّ بِالْعقْلىِّ من الْعقْلىِّ لاستحالَ
يعنِى يجوز أَنْ يكُونَ طَرفَاه حسِّيينِ أَو عقْليينِ أَو مختلفَينِ بِأَنْ يكُونَ أَحدهما              )٣(

محسوسِ وإِدراك الْعقْلِ شـيئًا مـن   حسِّيا واْلآخر عقْليا إِذْ لاَامتناع فى قيامِ الْمعقُولِ بِالْ 
 اتوسسحقِّ(الْمالْح ورن(    

  )نور الْحقِّ(لاَمجتمعةَ اجتماعِ التضامِّ ولاَشديد الافْتراقِ   )۴(
  )حقِّنور الْ(بِضمِّ الْميمِ وتشديد اللاَّمِ عنب أَبيض فى حبِّته طُولٌ  )۵(
)۶(               نم كَّبرم ىقْلع رأَم يهف هبّالش هجفَإِنَّ و ابتالْك وهرِ السِّينِ وفْرٍ بِكَسس عمج

  )نور الْحقِّ(عدة أُمورٍ 
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        获得最佳利益者说：“那些背得《讨拉特 

天经》而不遵守（其含义）者的情形，就 

像驼经的驴子一样。 

感觉的：例如酸苹果的颜色、滋味、气味似象 

木瓜。 

多方面的  —理性的：例如把视觉敏锐、精心提防、交尾暗 

藏的鸟比像乌鸦。 

不同的：例如在穆圣美貌的面孔和事业的从高 

方面把他比喻为太阳。 

   

1、即：实际的、组合的和多数的单一相似点，每一种又分为感

觉的和理性的。 

2、即：两端或两端之一不可以都是理性的，因为人们不能用感

觉认知理性的东西，又因感性的东西不会由理性而存在。 

3、即：本体和喻体都可以是感性的或理性的，或不同的——二

者之一是感性的，其二是理性的。因为理性的不可能由感性的而存

在，理性不可能认知感性的任何东西。 

4、不是紧密的相聚，也不是严重的分离。 

5、（يمالم）读合口符（ُاللاَّم ）读叠音，意思是：颗粒椭圆型的白

色葡萄。 

ُالسِّين）是（اَسفَارا）、6 ）标齐齿符的（فْرٍس ）一词的复数，意思是：

“经典”。因为其中的相似点是理性的、由几件事情组成的事情。 
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هاتا اَدأَم١( و( اهنعا منمضلٌ تعف أَو مأَوِ اس بِيهشلتل فرح فَهِى   
   وشبه ومشابِه ونحوٍ ومضاه        اسم نحو مثْلٍ ومماثلٍ          

                              ارِعضيلُ واثميو ابِهشيو بِهشي وحن بِه رِيحص  
  نحو علمت زيدا أَسدا  )٢(   قَرِيب         ـ اَو فعلٌ             َداةُ التشبِيهأ

                         هنبِئٌ عنم أَو  
                                    يدعب ا )٣(    أَودفَه هتسِبح وحن   

           الْكَاف وهو فرح أَو   )كَأَنَّ ) كو  
       هيلمِ أَنْ يسالاو فرى الْحلُ فاْلاَص۴(و(    لي قَدو بِه هبشالْم   هـرغَي يه

 واضرِب لَهم مثَلَ الْحياة الدنيا كَمـاءٍ أَنزلْنـاه        كَما فى قَوله تعالىَ ﴿    
…﴾ )۵ (  

  
)١ ( بِيهشا إِلىَ التلَ بِهسوتيا لبِه ىّماْلآَلَةُ س ةى اللُّغاةُ فاْلاَدو هآلَت اَى)ورن (  
مـن  ) علمـت ( التشبِيه ويسمى كَمالَ الْمشابهة لما فى معنى         اَى قَرِيب فى   )٢(

  ) نور الْحقِّ(التحقيقِ 
  )نور الْحقِّ(من عدمِ التحقيقِ ) حسِبت(اَى بعيد التشبِيه لما فى معنى  )٣(
)۴( ز وحن مساَوِ الا فراَىِ الْح دثْلُ اْلاَسمو دكَالاَس دي)ِّقالْح ورن(  
اذْ لَيس الْمراد تشبِيه حالِ الدنيا بِالْماءِ بلِ الْمراد تشبِيه حالِ الدنيا فى نظَارتها               )۵(

 من الْماءِ الَّذى يكُونُ أَخضر ناضرا       وبهجتها ومايتعقَّبها من الْهلاَك بِمالِ النبات الْحاصلِ      
 كُني كَأَنْ لَم احالرِّي هيرطفَت سبي قِّ(ثُمالْح ورن(  
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至于比喻的工具词，就是比喻的虚词，或包含着比喻意
义的名词或动词。 
       名词。例如（اهضموٍ وحنو ابِهشمو هبشلٍ واثممثْلٍ وم） 

“就像”。 
  明确的动词，例如（ بِهشيارِعضيلُ واثميو ابِهشيو ） 

 “似象”。 
— 动词             临近的。如（ادا أَسديز تملع） 

“我知道宰德好像狮子一样”。 
          表示比喻的  
                     遥远的。例如（ادفَه هتسِبح） 

“我认为他好像豹子一样”。 
            虚词：即“卡夫”（  ك ）和（َّكَأَن ） 
  虚词和名词的使用原理是：本体紧靠着它;有时别的词
紧靠着它。例如真主说：“你为他们打一个比喻吧，尘世生
活的情形就像我所降下的雨水一样”。 

 
1、所谓“比喻词”就是比喻工具词。人们以此名呼它，以便人

们以它作为达到比喻目的媒介。 
2、即在比喻中临近的，人们称呼它为完美的比喻，因为“我知

道”一句里的含义作了证实。 
3、即：比喻遥远的。因为在（تسِبح）一词里隐含着不真实的

意义。 
4、即：紧靠虚词或名词，例如：（دثْلُ اْلاَسمو دكَالاَس ديز）“宰德

就像狮子”。 
5、因为目的不是把现世比喻为水，而是把现世的繁华与美丽等

等相随的毁灭比喻为自雨水而成就的、曾经是绿色的而后来变成干
枯的、然后被风吹散，似乎没有似的植物的财产。 
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 يعود إِلىَ الْمشبه )٢( من التشبِيه فَفى اْلاَغْلَبِ )١(الْغرض وأَما 
 كَانِهانُ إِميا بإِم وه٣(و(  هالح أَو)۴(  ِالارِ الْحقْدم أَو)ا  )۵هقْرِيرا تإِمو

)۶( هۤذةُ وعباْلاَر ه)٧(  مأَت بِه هبشى الْمف هجكُونَ الْوى أَنْ يضقْتت)٨ (
 يِينِهشت أَو يِينِهزت درجمكُونُ لي قَدو رهأَش بِه وهو 

                       كَانِهإِم هلى قَوا فكَم)تأَنو امفُقِ اْلاَنفَإِنْ ت  
  ) ٩( ) منهم فَإنَّ الْمسك بعض دمِ الْغزالِ

  فى تشبِيه شىءٍ بِشىءٍ فى السواد أَوِـ أَوحاله        إِما بيانُ   
  الْحمرة أَو غَيرِهما 

 هالارِحقْدم أَو                       دوءٍ أَسىش بِيهشى تا فكَم  
 ادوالس ةدى شابِ فربِالْغ  

             هالح قْرِيرت أَو  قُمري نا بِميبشم لَّمعت نم بِيهشى تا فكَم  
            فى الْماءِ 

  )١٠(      أَو تزيِينه كَما فى تشبِيه وجه أَسود بِمقْلَة الظَّبىِ     
       يكّا الدهقَرن ةذْرورٍ بِعدجم هجو بِيهشى تا فكَم هيِينشت أَو     

  
)١( هبشإِلىَ الْم دائالْع ضرأَىِ الْغ )ِّقالْح ورن (  
  ه لما سيأْتى من أَنه قَد يعود إِلىَ الْمشبه بِ) فى اْلاَغْلَبِ(إِنما قَالَ  )٢(
  ) نورالْحقِّ( الْمشبه يعنِى أَنَّ الْمشبه أَمر ممكن الْوجود اَىِ )٣(
)۴( افصاْلاَو نم فصلَى وع هبِأَن هبشالِ الْمانُ حيب اَى )ِّقالْح ورن(  

 هبشإِلىَ الْم دائالْع ض
راَلْغ 
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  至于比喻的目的，多半是归于本体，而归于本体的目的

有的是解释本体的可能性或其情况，或情况的分量；或者确
定本体的情况。这四个目的需要相似点在喻体中最完满，而
喻体通过相似点为最著名。有时比喻的目的是单纯为了点缀

或丑化。 
       解释本体的可能性。比如说：“如果你是人 

群中的一员，但想出类拔萃，那么，麝香却 

是羚羊的血液的一部分”。 
    解释  —在将一物的黑、或红、或其它颜色方面与 

别的东西比较中解释本体的情况。 

               解释本体的分量。比如由于很黑而把特别 
黑的东西比像乌鸦。 

    确定本体的情况。比如把老迈时求学者比像在水上 

绘画的人。 
点缀本体。比如把黑色的脸庞比像羚羊的眼球。 
丑化本体。比如把麻子的脸庞比像公鸡啄食过的 

大便。 
 
1、即：归于本体的目的。 

2、著者说：“在多半”只因为即将要讲的，关于目的归于喻体

的问题。 

3、即：解释本体的情况。即本体是一件可有的事情。 

4、即：解释本体的情况，即本体是具有若干性质之一的。 

归
于
本
体
的
目
的 
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)۵(  انقْصالنو ةادالزِيو فعالضو ةى الْقُوف هبشالِ الْمارِ حقْدانُ ميب اَى)ورن (  
)۶(ع طْففْعِ علَى  بِالر)انيب ( أْنِهةُ شقْوِيتعِ وامفْسِ السى نف هبشالِ الْمح قْرِيرت أَى  
  وهۤذه اْلاَغْراض اْلاَربعةُ من بيان إِمكَانِه أَوحاله أَو مقْدارِ الْحالِ أَو تقْرِيرِها  )٧(
)٨(ل هبشى الْمف هنم ماَت اَى  قْرِيرانُ أَوِ التيالْب كلَ ذۤلصحي)ِّقالْح ورن (  
 هۤذه الْحالِ   الْممدوح فَاق الناس بين إِمكَانَ    والْحاصلُ أَنَّ الشاعر لَما ادعى أَنَّ        )٩(

      قفَو وهاءِ ومّالد نم وى هالَّذ كسالِ الْما بِحبِيهِهشبِت    نِىـمض بِيهـشهۤـذَا التاءِ ومّالد 
 ىرِيحقِّ(لاَصالْح ورن (  

  ) نور الْحقِّ(أَىِ الَّتى سوادها مستحسِن طَبعا  )١٠(
  

     كذۤلو بِه هبشإِلىَ الْم ودعي قَد١(و(  
           ٍقْلُوبالىَ ﴿ معت هلى قَوا فاإِ كَمثْلُ الرِّبم عيا الْبم٢( ﴾ن(  
   والْغرض منه إِيهام أَنَّ الْمشبه بِه أَتم من الْمشبه فى الْمحلِّ           
  الْحلاَلِ واْلاباحة  اَى فى          
  بدرِ فى اْلاشراقِعِ وجها كَالْلُوبٍ كَما تشبِيه الْجائومطْ             

   الْمشبه          والاستدارة بِالرغيف والْغرض منه بيانُ الاهتمامِِ
 بِه           عائج هفَإِن يفغاَىِ الر  

        ةذْكُوراضِ الْماْلاَغْر نءٌ مىش دقْصي ٣(فَإِنْ لَم(     كـرت نـسفَاْلاَح
 )۵(احترازا عن ترجِيحِ أَحد الْمـساوينِ      )۴(لتشبِيه إِلىَ الْحكْمِ بِالتشابه     ا

 هلى(كَقَوتامدمى ورى إِذَا جعمد هابشت (  
و           ـهجنِ أَوِ الْوفَيارِ الطَّربتا بِاعإِم فَهِى هاما أَقْس۶( أَم(    ةادرأَوِ أَوِ اْلا 

  )٧( أَو مجموعها الْغرضِ

 فى
 تشبِيهينِ 
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5、即：解释本体的情况在有力、微弱、增加和减少方面的程度。 

ُبيان）这个词组读主格，是连接着（تقْرِيرها）、6 ）一词的。即：

确定本体在听话者心中的情况和加强本体的事情。 
7、这四种目的都是属于解释本体的可能性或其情况，或情况的

程度，或确定情况的。 
8、即：相似点在本体中比喻体更完美，以便那种解释或确定得

以形成。 
9、总而言之，诗人在声称被夸赞者超过全人类时，就解释这种

情况的可能性，而把他的情况比喻为曾经是血液的麝香的情况，它
是在血液之上的。这种比喻是含蓄的，不是明确的。 

10、即：其黑色是性质上美丽的颜色。 
 

有时相似点归于喻体，那只在两种比喻中： 

     颠倒的。正如真主说： ﴾إِنما الْبيع مثْلُ الرِّبا﴿  “买卖 
就像利息”。这个比喻的目的是让人误会喻体在 
合法与许可方面比喻体更完美。 

被寻求的。正如把饿者那类似月亮一样发光和圆 
形的脸庞比喻为粑粑。比喻的目的是解释对喻体 
的重视。喻体就是粑粑。因为那人是饥饿者。 

如果人们不打算所提及的任何目的，那么，最好是放去
比喻而转折到判断相似一方，在于提防使两个类似的东西之
一偏重。例如诗人说：（ىتامدمى ورى إِذَا جعمد هابشت）“我的眼泪和

我的酒水在流淌的时候相似”。 
至于比喻的各部分，有的是就两端（本体和喻体）而论，

有的是就相似点而论，有的是就意想或目的而论，或就四项
相加而论。 

两
种
比
喻 
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) ١( بِه هبشإِلىَ الْم دائالْع ضرالْغ كذۤل أَى )ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(فى الْحلاَلِ ) نما الرِّبا مثْلُ الْبيعِإِ( واْلاَصلُ )٢( 
 )٣(    نكَو نرِ  ماْلآَخا وصاقا نمهدأَح      لَـم انُ أَوقْـصالنةُ وادالزِّي تجِداءٌ ووس مأَت 

 دوجقِّ(تالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ( ومشبهابِه ليكُونَ كُلُّ واحد منهما مشبها )۴( 
  ) نور الْحقِّ( اَى فى وجه الشّبه بِحسبِ الْقَصد وإِنْ لَم يتساويا فى الْواقعِ )۵( 
 )۶(  طُوفَاتعالْم رائكَذَا سو هبالش هجارِ وبتبِاع أَو اَى)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(ينِ والْوجه واْلارادة والْغرضِ كُلّها اَىِ الطَّرفَ )٧( 

  
                اۤةرسِ بِالْممالش بِيهشى تا فكَم دفْربِم دفْرى  )١(مف  

  كَفّ اْلاَشلِّ               
                   هلكَّبٍ كَقَوركَّبٍ بِمرم اكَ(أَونسؤر ققْعِ فَوالن ثَارأَنَّ م  

  ) كَواكبه )٣(تهاوى  )٢(               واَسيافنا لَيلٌ 
   الشقيق أَعلاَم ياقُوتكَأَنَّ(مركَّبٍ كَقَوله                أَو مفْرد بِ

دجربز ناحٍ ملَى رِمنَ عرش۴()                ن(  
                 أَو مركَّبٍ بِمفْرد كَما فى تشبِيه النهارِ الْمشمسِ

   )۵(               الْمخالط بِزهرِ الربا بِالْمقْمرِ 
  
)١(  هلبِقَو دقَيم)ِّلاْلاَش ّى كَفقِّ) (فالْح ورن (  
)٢(   اصةٌ حيفكَي كَّبرا    فَالْمداحئًا ويش تادى عتح تامضت اءَ قَديوعِ اَشمجم نلَةٌ م
 ىهى(وف فَرِّقَةتيرِ مقَادالْم ةباسنتم يلَةطتسم رِفَةشامِ مراَج قُوطس نم لَةاصئَةُ الْحيه  

 
فَالتشبِيه بِاعتبارِ الطَّرفَينِ 
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1、即：那些归于喻体的目的在两种比喻中实现。 
2、这句经文的原式是 ) اا الرِّبمعِإِنيثْلُ الْبم(  “利息在合法方面犹如

买卖一般” 
3、由于它两个之一是本体另一个却是喻体。 
4、即：以便其中每一个变成本体和喻体。 
5、即：在相似点中通过衡量目的是相等的，即使它两个在事实

上不想等。 
6、即：或者以相似点论之。其它被连接词也是如此。 
7、即本体和喻体，相似点和意想与目的全部。 
 

     一、把单一的比像单一的。正如把太阳比喻为瘫 
痪人手掌里的镜子。 

二、把组合形成的比像组合形成的。比如诗人说： 
             )الن ثَاركَأَنَّ مهباكى كَواوهلٌ تا لَينافياَسا ونسؤر ققْعِ فَو(   
            “在我们的头上受催起的灰尘和我们的宝剑， 

恰像星宿没落时的黑夜”。 
三、把单一形成的比像组合的。例如诗人说： 

)دجربز ناحٍ ملَى رِمنَ عرشن اقُوتي لاَمأَع يققكَأَنَّ الش(                     
             “山茶花恰像被展现在绿宝石的红缨枪上 

的红宝石的旗帜” 
          四、把组合形成的比像单一形成的。正如把阳光 

充足的、照射着丘陵的白天比喻为月夜。 
 
1、镜子一词是由“在瘫痪者手里”一句所限制的。 
2、至于组合形成的，就是由若干件相聚的事物加起来才形成的

形式，最后那种形式就变成一件事物了。即：由分散在黑暗的各边
的，分量相合的，认为长形的，接近的物体坠落而形成的。 

比
喻
就
两
端
而
论
分
为  
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  ) نور الْحقِّ(جوانِبِ شيءٍ مظْلمٍ 
)٣( ا بهضعاقَطُ بستي نِ اَىائَيى التدإِح فَتذى حاوهتلُ تاْلاَصضٍ وعب دع)ورن (  
  ) نورالْحقِّ( وهو مركَّب من عدة أُمورٍ )۴(
)۵(        ارهأَنَّ اْلاَزرِ لى الْقَملِ ذبِاللَّي ى        اَىتسِ حمءِ الشوض نم تقَصن ا قَدارِهرضبِاخ

ي ارص رقْمالْم وهو دفْرم بِه هبشالْمو كَّبرم هبشفَالْم ادوإِلىَ الس رِبقِّ(ضالْح ورن (  
  

  )١( وقَد يتعدد الطَّرفَان أَو أَحدهما بِدون اْلآَخرِ
  مسك والْوجوه النشر (كَما فى قَوله )٢(فى الْمفْروقِ                 

منع ّالْكَف افأَطْرو انِيرند                 (  
      فَانالطَّر   

  كَأَنَّ قُلُوب الطَّيرِ رطْبا( نحو )٣( أَو فى غَيرِالْمفْروقِ               
  )۴() لْبالى               ويابِسا لَدى وكْرِها الْعناب والْحشف ا

ددعتي           هلكَقَو هبشغُ (أَوِ الْمدا )۵(صملاَهى كالحبِيبِ والْح  
  )۶( ) كَاللَّيالى              

       هلكَقَو بِه هبشأَوِ الْم ) مسبتا يم٧(كَأَن( أَو دضنلُؤٍ ملُؤ نع  
         درأَقَاحٍ  ب ٨() أَو (  

  

)١(  هبشالْم ونبِد بِه هبشأَوِ الْم بِه هبشالْم ونبِد هبشاَىِ الْم)ِّقالْح ورن (  
 )٢(         هأَنوقًا لفْرم ىّم؛ س راۤخو راۤخ ثُم بِه هبشمو هبشى بِمتؤأَنْ ي وهو    نـيب قفَـر

  ) نور الْحقِّ(مشبهات بِالْمشبهات بِها وبين الْمشبهات بِها بِالْمشبهات الْ
 )٣(  كا كَذۤلبِه هبشبِالْم ثُم رِهغَي أَو طْفلاً بِالْعأو اتهبشى بِالْمتؤأَنْ ي وهو  
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3、即：星宿不断坠落。这个词的原式是（ىاوهتت）两个（ نِالتائَي ） 
之一被省略了。 

4、喻体是组合而成的。 
5、即：把太阳比作有月亮的夜间，因为由于花朵变成绿色，阳

光微弱时，就会变成黑色，所以本体是组合的，喻体却是单一的，
即月夜。 

 
有时本体和喻体都是多数的，或其中一端是多数的，而

另一端却是单一的。 
     在被分段的句子里两端多数的。例如诗人说： 

      （منع ّالْكَف افأَطْرو انِيرند وهجالْوو كسم رشاَلن）“气味犹如 
麝香；脸庞犹如金币；手掌上的指头犹如柳树 
的枝条”。 

两端 
       在不被分段的句子里两端多数的。例如诗人 

说：（ىالالْب فشالْحو ابنا الْعكْرِهو ىا لَدابِسيا وطْبرِ رالطَّي كَأَنَّ قُلُوب） 
“在鸟儿的窝巢前面摆放着的，它那潮湿的和干 

的心脏，恰像葡萄串和干的椰枣”。 
多数——本体多数。如诗人说：（ىالا كَاللَّيملاَهى كالحبِيبِ وغُ الْحدص） 

“朋友的鬓角和我的情况，其二者都如夜幕降临”。 
 喻体多数。如诗人说：（ٍأَقَاحأَو درب أَو دضنلُؤٍ ملُؤ نع مسبتا يمكَأَن） 
 “他微笑起来好像被穿起来的珍珠或冰雹，或延命 

菊”。 
    

1、即本体多数而喻体单一；或喻体多数而本体单一。 
2、分段就是先拿来本体和喻体，然后再拿来别的和别的。人们

把这种句型叫做分段的比喻句，因为它在若干本体和若干喻体之间
分开，并在若干喻体和本体之间分开。 

3、不被分段的就是首先以连接词或其它词拿来本体，然后再以
这样的手法写出喻体来。 
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  . ف ش والْيابِس منها بِالْحشبِّه الرطْب الطَّرِى من قُلُوبِ الطَّيرِ بِالْعنابِ )۴(     
 )۵(   لُهقَو)غُصلَّى           ) ددترِ الْمعلَى الشع طْلَقينِ ويالْعو اْلاُذُن نيا بم وهو ادمِّ الصبِض
  ) نور الْحقِّ(سه علَى هۤذَا الْموضعِ وهو الْمراد هنا من رأْ
فَكلاَهما مشبهان وهو   ) صدغُ الْحبِيبِ وحالى  (هۤذَا مشبه بِه وهو واحد وأَما        )۶( 

 دّدعتقِّ(مالْح ورن (  
 )٧(  نمض)مسبتي ( ىنعم)فكْشي (ِب اهدفَع)نقِّ) (عالْح ورن (  
) يتبـسم (قَاح جمع أُقْحوان وهو ورد لَه نور فَالْمشبه ثَغره الْمفْهوم من قَوله             أَ )٨( 

م وثَلاَثَةٌ فَه وهو أَقَاح أَو درب أَو لُؤلُؤ بِه هبشالْمو داحو وهو دّدعقِّ(تالْح ورن (  
     

  وهو ماوجهه مركَّب كَما مر فى قَوله تعالىَ) ١( تمثيلٌ                      
   اْلآيةَ)٢( ﴾…مثَلُ الَّذين حمّلُوا التوراةَ                   ﴿

  و ماوجهه غَير مركَّبٍ كَما فىوه) ٣(أَو غَير تمثيلٍ                   
 هلنِ(                  قَوسى الْحسٍ فمكَش تأَن (  

                          ىلج  وحن)دكَاْلاَس ديز ( ةاعجى الشف أَى  
                       وحن ىفخ أَو) م۵(ه(لْقَةكَالْحغَةفْرى )  الْمف أَى  

  )۶( كَون الْكُلِّ مساوِيا    )۴(               
 وحن ههجو را ذُكم وهلٌ وفَصم ى(           أَوعمأَدفَا وى الصف هرثَغو  

  )٧(           ) لَّاۤلىِل           كَا
            

    )١(ههجا وم وهو  دّدعتم نم زِعتنم فصو )ِّقالْح ورن (  
    )٢(  ابِهحصتى اسبِ فعالتو ّالْكَد ععٍ مافلَغِ نفَاعِ بِأَبتنانُ الامرح وه هبّالش هجفَإِنَّ و  

 
 هجارِ الْوبتبِاع وهو

 

مجملٌ
 

  وأَيضا
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4、人们把鸟儿潮湿的心脏比喻为葡萄，把干的心脏比喻为干枯
的椰枣。 

5、所谓（ُغدص）一词的第一个字母读合口符。意思是耳朵和眼
睛之间的部位。人们用该词统称自头上拖在这个部位的头发，它就
是在这里所指的意思。 

6、这个词就是喻体，它是单一的。至于“朋友的鬓角和我的情
况”其二者都是本体，它是多数的。 

7、（مسبتي）“发笑”一词包含着“揭示”的意思，所以介词短语
用（نع）。 

8、（إِقَاح）一词是（انوأُقْح）一词的复数。意思是：“会发光的玫
瑰花”。本体就是从“发笑”一词中所理解的“门牙”，它是单一的。
喻体就是珍珠或冰雹，或延命菊，它是三个，是多数的。 

 
   打比喻。即：其相似点是组合的句型，前面的经 

文“承担讨拉特的人……”里已经讲过了。 
不打比喻。即：其相似点不是组合的，在前面的 
文字“你美如太阳”一句里讲过了。 

         揭示的。如： )دكَاْلاَس ديز(  “宰德勇如狮子” 
       概括的  
也分为          暗藏的。如： )غَةفْرالْم لْقَةكَالْح مه(  “他们在 

完全平等方面犹如被铸造的环”。 
     被分开的：即其相似点被提及的。例如诗人所说： 

（ اللَّاۤلىِوثَغره فى الصفَا وأَدمعى كَ ）“她的门牙和我的眼泪珠子 
就像珍珠一样”。 

 
1、打比方就是其相似点是摆脱多数的性质的句型。 

 2、因为相似点是在艰苦之后，在陪伴中的最佳效应被剥夺。 
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  فَهو وصف مركَّب من متعدّد لۤكنه لَيس بِحقيقىٍّ بلْ هو عائد إِلىَ التوهمِ أَىِ الاعتبارِ
)٣( تنم ههجكُونُ والاَيم وهو دّدعتم نا مزِع)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(اَى وتقْسِيم اۤخر للتشبِيه بِاعتبارِ الْوجه وهو أَنه إِما مجملٌ الخ  )۴(
)۵(    وحن لُهقَو) لْقَةكَالْح مه (  لِ بكَقَو أَى   دبع خيالش ذَكَر هِمضالْقَاع  نلٌ مقَو هرِ أَنه

 مهنع أَلَها سماجِ لجلْحلَّبِ لهنِى الْمب فصقِّ(والْح ورن (  
يعنِى أَنهم متناسبونَ فى الشرف كَما أَنَّ الْحلْقَةَ الْمفْرغَةَ متناسبةُ اْلاَجزاءِ فـى              )۶(

   ي مهنِى أَنعي ةورلْقَـةَ             الصـا أَنَّ الْحكَم ـهنلَ مأَفْض هِمضعبلاً وفَاض هِمضعب يِينعت نِعتم
 ةرائغَةً كَالدفْرا منِهكَوطًا لسا وهضعبفًا وا طَرهضعب يِينعت نِعتمغَةَ يفْرقِّ(الْمالْح ورن (  

)٧( ةٌ عاربةُ عرائالد هذْكُورِ هۤذثَالِ الْمى الْمف غَةفْرالْم لْقَةنِ الْح)ِّقالْح ورن (  
  

                   ىقَرِيبادى بف بِه هبشإِلىَ الْم هبشالْم نم يهلُ فقتنا يم وهو  
الش بِيهشى تا فكَم هجورِ الْوظُهأْىِ لالر               اۤةرسِ بِالْمم  

 ةاردتسى الاف ةلُوج٢(                الْم(  ةارنتسالاو  
)١(            يدعب يقِأَوقدت دعإِلاَّ ب بِه هبشإِلىَ الْم هنلُ مقتنالاَيم وهو  

شى تا فكَم هجفَاءِ الْوخظَرٍ لن                ّى كَفف اۤةرسِ بِالْممالش بِيه  
  )۴(الْمشبه بِه  )٣(               اْلاَشلِّ لندورِ 

      
    )١(  قَرِيب هأَن وهو هجارِ الْوبتبِاع بِيهشلتثٌ لثَال راۤخ قْسِيمت اَى)ِّقالْح ورن (  
     )٢( الْه يهف هجاقِ فَالْورشاْلا عم ةاردتسالا نلَةُ ماصئَةُ الْحي)ِّقالْح ورن (  
 )٣(  هّكُل رِهمى عف كى ذۤلرا لاَيمبلَ رجلِّ فَإِنَّ الراْلاَش ّى كَفف اۤةراَىِ الْم  
 )۴(       دتسالا نلَةُ ماصئَةُ الْحيالْه يهف هبّالش هجوو     ةرِيعالـس كَةرالْحاقِ ورشاْلا عم ةار

  ) نور الْحقِّ(الْمتتابِعة مع تموجِ اْلاشراقِ 

 وأَيضا
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它是由多数组合的性质。但是它不是实际的，而是要加以考虑的。 
3、不打比方就是其相似点不是摆脱多数的句型。 
4、即：比喻句的另外一种就是就相似点而论的，它分为概括的

或被分析的。 
5、所谓类似“他们就像一个环”这样的句型，即他们中一部分

人说：长老阿布都•噶希尔说：它是属于木兰哈比人形容哈吉们的话。
因为他曾经问他们的情况。 

6、即：他们在尊贵方面相似。正如被铸造的环是在形象上环环
相扣的。即：不可能把他们中一部分人指定为贵人，把另一部分人
指定为比他尊贵的人。正如被铸造的环，不可能将其中一部分指定
为一端，另一部分指定为中间，因为它是被铸造的，就像一个环。 

7、在所提及的例子里的这个圆圈是表达被铸造的环。 
     
        临近的。即：在其中触景生情地从本体转折到喻体 

的句型，因为相似点显著，正如把太阳比作圆而发 
光的被打磨过的镜子。 

也分为 
       遥远的。即不会转折到喻体的句型，除非在仔细思 

考之后，因为相似点不明确，正如把太阳比作瘫痪 
人手里的镜子，因为喻体罕见。 

 
1、即：这是就相似点而论的比喻句的第三种——临近的比喻。 
2、其中的相似点是由圆而发光形成的模式。 
3、即在瘫痪人手里的镜子，因为男人也许终生见不到那瘫痪人

手里的镜子。 
4、其中的相似点是由圆而发光，以及陆陆续续的迅速运动，加

上波光粼粼而形成的模式。 
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   وهىلىَ ﴿ فيه كَقَوله تعا)١( مؤكَّد وهو ماحذفَت اْلاَداةُ             
          )٢( رمابِ تحالس رابِ ﴾ محرِّ السكَم اَى  

 وهلٌ وسرم ا           أَوالىَ ﴿معت هلكَقَو يهف ترذُكينثَلُ الَّذم  
  ﴾ اْلآيةَ  … إِلىَ كَمثَلِ الْحمارِ … حمّلُوا التوراةَ           
           املَّمسكْمِ مالْح نضِ كَكَورالْغ ةفَّى بِإِفَادا وم وهولٌ وقْب  

             فى بيان اْلامكَان وكَون الْمشبه بِه أَشهر فى بيان الْحالِ 
الْح نضِ كَكَورالْغ ةإِفَاد نع را قَصم وهو وددرم كْمِ            أَو  

  )٣(مٍ            غَير مسلَّ
   

)١(  اةاْلاَد ذْفح دعب بِه هبشإِلىَ الْم هبشالْم افَةإِض دبِقَص اَى)ِّقالْح ورن (  
)٢ ( ةاميالْق موالُ يالْجِب ىهو)ِّقالْح ورن(  
  ذۤلك مشهورٍ فى بيان الْحالِ أَو غَيرِمشبه بِه غَيركَون الْاَى فى بيان اْلامكَان وكَ )٣(

  

            ةالَغبى الْملَى فاةُ أَعاْلاَدو هجالْو يهف فذاحم وهفَقَطْووحن   
 )        دأَس ديز ( و)سمش ت١() أَن( ﴿ وحن هبشالْم عم أَومص  

        ىمع كْممٍّ  بكَص مه ٢( ﴾ أَى(  
  زيد كَاْلاَسد(نحو  )٣(أَو أَدنى وهو مالَم يحذَف فيه شىءٌ          
  ) الشجاعة  فى        
         اَوهدحو يهف فذاحم وهطُ وسأَو وحن هجالْو )ديز  
         دكَاْلاَس(  وحاةُ نأَوِ اْلاَد)ةاعجى الشف دأَس ديز (  

 
 هاتارِأَدبتبِاع وهو

 
 

ضِ
رارِالْغبتبِاع وهو

 
 وهو بِاعتبارِمجموعها
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          被强调的。即其中的工具词被省略的比喻。例如 
真主说： ﴾وهى تمر مر السحابِ﴿  “它就像云彩一样 
飞过”。 
被转换的。即在其中提及工具词的比喻句。例如： 
真主说： إلىَ كَمثَلِ الْحمارِ﴾…مثَلُ الَّذين حمّلُوا التوراةَ ﴿  

  “那些承担讨拉特而不遵守经意的人的情形就 
像驼经的驴子的情形”。 
被接受的。即充分表示目的的，例如在解释可能 
性中的判断为是被承认的；在解释情况方面喻体 
为是最著名的。 
被拒绝的。即不足以表示目的的，例如判断作为 
不受承认的。 

 
1、即在省略工具词之后由于打算把本体和喻体组成正偏词组而

被强调。 
2、在复活日的山峦就像行云一样。 
3、即在可能性方面不被承认。例如在解释情况等等方面喻体是

不著名的。 
   具有高级别夸张之意的。即其中只省略相似点和 

工具词的句型。例如 )دأَس ديز(  “宰德是一头狮子”； 
再如  )سمش تأَن( “你就是太阳”。即：宰德就像一 
头狮子；你就像太阳。或连本体省略的。例如： 

﴿ىمع كْمب مص﴾  “聋子、哑巴、瞎子”。即他们如聋 
子、哑巴、瞎子一样。 
只有最低级夸张之意的。即没有省略任何词的句 
型，例如（ةاعجى الشف دكَاْلاَس ديز）“宰德勇如狮子”。 
具有一般夸张之意的。即只省略相似点的句型， 
如： )دكَاْلاَس ديز( “宰德就像狮子”；或只省略工具 

词的，例如： )يزةاعجى الشف دأَس د(  “宰德勇如狮子”。 
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 )١( أْنفَاعِ الشتارنِ وسى الْحسٍ فمثْلُ شم تأَن اَى )ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(اَى فى عدمِ الاستماعِ بِالْحقِّ ولاَالتكَلُّمِ بِه ولاَاْلابصارِ  )٢( 
 )٣(و هجالْو نم اَى  هبشالْمو اةاْلاَد)ِّقالْح ورن (  

  
        بِيهشنِ التالىَ ععااللهِ ت نوبِع غْتا فَرالىَ     )١(فَلَمعت ا بِهينعتسم تعرش
  فى بيان الْمقْصودينِ أَعنِى الْمجاز والْكنايةَ 

    عمىٍّ ونِ لَفْظيعولَى نع ازجـا       فَالْمابِ إِمـرعيِيرِ اْلاغبِت ىوِىٍّ فَاللَّفْظن
ةاد٢( بِالزِّي(  ذْفا بِالْحإِمو )ا       )٣ـضنِ أَييعولَى نع وِىنعالْمو :  دفْـرم

  ومركَّبٍ 
فى غَيرِ الْمعنى الْموضـوعِ لَـه فـى          )۴(فَالْمفْرد كَلمةٌ مستعملَةٌ    

طمٍ    اص۵(لاَحِ كُلِّ قَو(     ِمدع ةقَرِين عم)۶(      لَى ثَلاَثَةع وهو هتادازٍ : إِرجم
  )٩(أَو عامٍّ  )٨(خاصٍّ  عرفىٍّمجازٍشرعىٍّ ومجازٍو )٧(لُغوِىٍّ 

ه اْلاَصـلىِّ   وأَما الْمركَّب فَهو جملَةٌ مستعملَةٌ فى معنى شبِّه بِمعنـا         
 إِنَّ قَدمك : (للْمبالَغة كَما يقَالُ لمتردّد فى اَمرٍ      )١١( تشبِيه التمثيلِ  )١٠(
ويسمى بِالتمثيلِ ومتـى فَـشااستعمالُه      )  موضوعةٌ علَى سفينتينِ   )١٢(

     ريغتلاَي وهثَلاً وى ممس١٣(ي(      ٍمادلٍ نجرقَالُ لذَا يلو) :   قَـد فيبِالصو
ناللَّب تعيلِ ) ضى اْلاَصف أَةرلْمل طَابأَنَّ هۤذَاالْخاءِ لرِ التبِكَس.  

  
)١(  ودقْصلاَمو ةارعتسالا جِعرم هأَنا لنه هنثَ عحى باَىِ الَّذ)ِّقالْح ورن (  
)٢( ثْلَهم ءٌ اَىىش هثْلكَم سلَي وحن )ِّقالْحورن (  
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1、即：你的美丽和事业的崇高就像太阳一样。 
2、即：在不倾听真理、不说真理和看不见真理方面，他们就像

聋子、哑巴、瞎子一样。 
3、即：不省略相似点、工具词、本体这几样之一。 
 

在真主的援助下，我结束了研究比喻句的问题，而再求
乞真主襄助，开始研究比喻的两个目的，即假喻和暗喻。 

至于假喻分为两种：字面的；意义的。至于字面的就是
通过改变语法地位而实现的——有的是通过加字来实现；有
的是通过减字来实现——意义的也分为两种：单一的；组合
的。 

至于单一的假喻，根据一些修辞学家的习惯，就是被使
用在不为其所造的意义中的词，加上具有不打算比喻的表
征，这种比喻分为三种：文字的假喻；教律的假喻；特殊习
惯或普通习惯的假喻。 

至于组合的假喻，就是被使用在一个意义中的句子，为
了夸张，这个意义作为打比方而被比喻为其原来的意思。正
如人们对一个在处事中徘徊者说：（ِنيتينفلَى سةٌ عوعضوم كمإِنَّ قَد）
“你的脚确实被放在两条船上啊”。人们称这种句型为“打
比方的句型”。在使用这种句型普遍时，这种句型被称为“比
喻句”，该句型不被改变。因此人们使用阴性动词对一个会
懊悔的男人说：（ناللَّب تعيض قَد فيبِالصو）“你在夏天确实作废了
奶子”。因为这句话本来是对女人说的。 

 
1、即：比喻句是在这里所研究的，因为比喻句是借用的归宿，

但并非借用的目的。 
2、如“任何物都不像他”。 
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     )٣( وحن )كباءَ رجو ( بِّكر رأَم اَى)ِّقالْح ورن (  
 )۴(         ودجالسكُوعِ والرو اءَةرالْقامِ ويى الْقثَلاً فم لاَةالص الِ لَفْظمعتكَاس   ـودالْقُعو 

اُحترِز بِه عن غَيرِ الْمستعملَة فَإِنها لَيس بِمجازٍ ولاَحقيقَة ؛ و عنِ الْحقيقَة فَإِنها مستعملَةٌ               
ى الْمف وعِ لَهضوى الْمنقِّ(عالْح ورن  (  
 )۵( فرلِ الْعاَهعِ أَورلِ الشاَه أَو ةلِ اللُّغاَه اَى )ِّقالْح ورن (  
مـشيرا إِلىَ فَرسـه   ) خذ الْكتـاب (ليخرج الْغلَطُ من تعرِيف الْمجازِ كَقَولنا       )۶( 

 ـ       ) طَوِيلُ النِّجاد (ولنا  والْكنايةُ كَقَ  م وعِ لَهضوى الْمنعرِ الْمى غَيلٌ فمعتسم هازِ   فَإِنـوج ع
عضا وم ةادإِر لَه قِّ(تالْح ورن (  

 )٧ (           كَلَفْظ ةلِ اللُّغاَه دنع وا هما إِنازجم هننِى أَنَّ كَوعي)لاَةالص( سـى    الْمف لَةمعت
اْلاَركَان الْمخصوصة فَإِنها عند اَهلِ الشرعِ حقيقَةٌ وعندهم مجاز إِذْ عندهم فى الدعاءِ             

  ) نور الْحقِّ(حقيقَةٌ 
 )٨( لاقيِينِ نعبِت وِاَىحكَالن ه كرِذۤلغَيىِّ وفرالصىِّ و)الْح ورقِّن (  
 )٩(  لُهاقن نيعتالاَيم وهو)ِّقالْح ورن (  
 )١٠(  هلَيلُّ عدى يى الَّذنعبِالْم اَى)ِّقالْح ورن (  
 )١١(             دفْرى الْمف ةارعتسالا نبِهۤذَا ع رِزتاحو دّدعتم نا مزِعتنم ههجكُونُ وايم وهو
  ) نور الْحقِّ(عنِ الْمجازِ الْمفْرد الْمرسلِ ) فى معنى شبه( احترِز بِقَوله كَما
فَمعناه اْلاَصلى أَنك تضع رِجلَك الْواحدةَ فى سفينة واْلاُخرى فى اُخـرى             )١٢( 

نت متردّد فى ذۤلك والْمراد هنا مجرد التردد فى اْلاَمرِ          ويحتملُ أَنْ ترِيد هۤذه أَو تلْك فَأَ      
          هلى قَوكَذَا فو اطَبخالْم ددرت ةٌ اَىيالثَالِ فَحى هۤذَا الْمةُ فا الْقَرِينأَمو)   قَـد فيبِالـصو

ناللَّب تعيض( هلى قَوفو )َىإِنِّى أرأُخ رّخؤتلاً ورِج مّقَدت اكقِّ ()رالْح ورن (  
 )١٣(           بشى الْملَ فمعتسالْم بِه هبشكُونَ لَفْظَ الْمأَنْ ت جِبةَ يارعتسأَنَّ الال   غُيِّر فَلَو ه

  ) نورالْحقِّ( استعارةً ما كَانَ لَفْظَ الْمشبه بِه بِعينِه فَلاَتكُونُالْمثَلُ لَ
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3、如： )كباءَ رجو(  即“你的主的命令降临了”。 

4、例如在立站、诵经、鞠躬、叩头、跪坐中使用（لاَةالص）一词

来表达一样，人们用它来提防不被使用的词，因为不被使用的词不
是假喻用语，也不是实际用语；也提防着实际用语，因为实际用语
是被使用在针对它所造的意义里的。 

5、即文字学家或教律学家，或术语学家。 
6、即：错误与假喻的定义无关，例如我们指着一匹马对它说：

)ابتالْك ذخ(  “你应当把握住经典”。暗喻也与假喻的定义无关，例如

我们说： )ادطَوِيلُ النِّج( “箭袋长的人”。因为这句话是使用在不针对它

造就的意义中的，同时要被形容的意思也可以。 
7、即：假喻的文字，是根据文字学家的主张，例如被使用在特

殊的要素中的（لاَةالص）一词的字面。因为这个字面在教律学家看来

是实际的，他们认为是假喻法，因为在他们看来，这个词用于祈祷
才是实际的。 

8、即：通过指定转移者，例如语言学、词法学等等。 
9、普通的就是转移者不被指定的。 
10、即：凭表示原意的意思。 
11、打比方就是其相似点是单一的比喻句。人们以这个提防相

似点单一的比喻句，正如人们以“相似点的意义”一句提防单一的
换喻法一样。 

12、这句话的原意是：“你确实把你的一只脚放在一只船里，把
另一只脚放在另一条船里”。你可能要这个或那个，所以你在那件事
情中徘徊。在这里所要的意思是“单纯的对一件事情徘徊”。至于在
这个例子里的表征是现实的，即：听话者徘徊。“你在夏天作废奶子”
一句和“我看见你使一只脚朝前，而使一只脚退后”这两句话是如
此。 

13、因为借用必须是被使用在本体中的喻体的字面。假若情形
改变了，则必定它就不是喻体本来的字面了，于是它就不是借用了。 
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                        وحن ةادءٌ(بِالزِّيىش هثْلكَم سلَي ( ثْلَهم اَى  
 ىلَفْظ               

                           وحن ذْفبِالْح أَو )كباءَ رجو ( هرأَم اَى  
 ازجاَلْم  

                         ا يكَم كَّبررٍ  مى أَمف دّدرتمقَالُ ل :اكإِنِّى أَر  
  أَو تؤخّر أُخرى  )١( تقَدّم رِجلاً                          
 وِىنعم أَو                       كَلَفْظ وِىلُغ )دلِ  )٢( )اْلاَسمعتسالْم  

  الشجاعِجلِ الرفى                                  
                     أَو  دفْرم  

                                 كَلَفْظ ىعرش أَو )لاَةلِ  )٣() الصمعتسالْم  
  الدعاءِ عند الْفُقَهاءِ  فى                               

   الْمستعملَة)الْكَلمة(ظ خاص كَلَفْ                               
  )۵(عند النحاة  )۴(الْجرحِ     فى                              

                      ىفرع أَو   
                                  كَلَفْظ امع أَو)ةابالد ( لَةمعتسالْم  

  )۶( اْلانسان فى الْعرف فى                                 
  
)١(                رِيـدةً يارفَت بذْهيل قَام نم ددرت ةوررِ بِصاْلاَم كى ذۤلف هددرةَ تورص هبش اَى

  ) نورالْحقِّ(الذَّهاب فَتقَدّم رِجلاً وتارةً لاَيرِيده فَيؤخّرأُخرى 
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         加字的。例如：（ءىش هثْلكَم سٌلَي ）“任何物都 

不像他”。其本来是（ثْلَهم）。 

   字面的  

         减字的。例如：（كباءَ رجو）“你的主来了”  

即他的命令降临了。 

假喻          组合的。正如人们对一个处理事情徘徊者 

说：我发现你把一只脚放在一条船上，而把 

另一只脚放在另一条船上， 

      意义的          文字的。例如借指勇敢的男人的 

“狮子”一词。 

               单一的  

              教律的。例如法学家们用于指祈 

祷的（لاَةالص）“拜功”一词。 

     特殊习惯。例如语法学家用于表达 

创伤的（ةمالْكَل）“创伤”一词。 

        习惯的  

                      普通习惯。例如习惯上用于表达 

人的（ةابالد）“动物”一词。 

 

1、即：著者把对于一件事情徘徊者的形式比喻为站起来要去者

的情形。有时，他要去，便想用一只脚朝前，又一时他不要那一只

脚朝前，而让另外一只脚朝前。 
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 )٢( دنع              انـويـى الْحفو ازجاعِ مجلِ الشجى الرف مهدنع دفَإِنَّ اْلاَس ةلِ اللُّغاَه 
 ىيققرِسِ حفْتقِّ(الْمالْحورن (  

اَهـلِ  عند  ) الصلاَةَ(فَإِنَّ  ) مخ الْعبادة (والْقَرِينةُ  ) الصلاَةُ مخ الْعبادة  (كَما يقَالُ    )٣(
  ) نور الْحقِّ(حقيقى وعند أَهلِ السلَفَة بِالْعكْسِ ) نمازِ(الشرِيعة فى الدعاءِ مجاز وفى 

)۴( فيةُ السالْقَرِينو ةمكَل فيقَالُ سا يكَم )ِّقالْح ورن (  
)۵(     فو ازجحِ مرى الْجف مهدنا عهفَإِن ضو ى لَفْظىيققح دفْرى منعمل ع دنعـلِ   واَه

  ) نورالْحقِّ(اللُّغة بِالْعكْسِ 
)۶(  ةى اللُّغلاَف فرى الْعف ازجم انسنى اْلاف سِ فَهِىلْفَرل فرى الْعةَ فابفَإِنَّ الد  
  

    نم لَه دلاَب وِىنعالْم لاَقَةُ       ثُمةُ فَالْعاينالْكلَطُ والْغ جرخيل ةقَرِينو لاَقَةع 
وإِلاَّ فَمرسـلٌ وهـو كَـثير        )٣(فَاستعارةٌ  ) ٢( إِنْ كَانت الْمشابهةَ  ) ١(

   دالِ الْيمعت۴(كَاس(    ةمى النِّعف)۵(    ةرأَوِ الْقُد)۶(    ـةاوِيالرو)ـى   )٧ف
  لْمزادة ا

  
  ) نور الْحقِّ(بين الْمعنى الْمجازِىِّ والْمعنى الْحقيقىِّ ) ١(
 )الـشمسِ ( اَى بين الْمستعارِلَه والْمستعارِمنه كَما استعير للرجلِ الْحسنِ لَفْظُ           )٢(

  ) نور الْحقِّ( الْحسنِ والْعلاَقَةُ بينهما الْمشابهةُ فى
)٣(  ةداحو لاَقَةبِع دقَيم رغَي هأَنلٌ لسرم ازجةَ فَالْمهابشلاَقَةُ الْمكُنِ الْعت إِنْ لَمو اَى  
)۴(         وحفَن ةمى النِّعف دالِ الْيمعتثَالُ اسا مفَأَم)   ٌيلثَق لَىع فُلاَن دى    اَ) يا فأَمو هتمنِع ى

خمرت ﴿:  أَى فى قُدرته تعالىَ وقَوله تعالىَ        ﴾بِيده الْملْك ﴿: الْقُدرة فَنحو قَوله تعالىَ     
  ىدبِي مةَ اۤدينى ا       ﴾طةُ فايالرِّوا واحبص ينعبى أَرتربِقُد اَى  لكَقَو ةادزلْم  ه)دضتةَ  إِعاوِيالر 

  ) نورالْحقِّ(اَىِ الْمزادةَ ثُم ارتحلَ 
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2、语言学家认为，“狮子”一词用于借指“勇敢的男人”是换
喻法；用于借指会猎取的动物是实际意义。 

3、正如有人说：拜功是功课之精笋。表征是“拜功之精笋”一
句，因为教律学家认为“拜功”一词，用于祈祷是“换喻法”；用于
“拜功”才是实际意义；哲学家却颠倒过来使用。 

4、正如有人说“伤人的宝剑”，表征是“宝剑”。 
5、因为语法学家认为，（ةمٌكَل ）一词用于借指创伤是“换喻法”；

用于针对单纯的意义所造就的字面是实际意义；文字学家却倒过来
使用。 

 
然而，意义的换喻法必须具备一种关系和表征，以便错

误和暗语排外；至于关系，如果是相似的，则是借用，否则
是换喻法，而换喻法有多种多样，例如“手”借指恩典或能
力，以及“粮袋”借指旅费。 

 
1、即：在假喻的意思和实际意义之间的关系。 
2、即：在为之而借用的和从中而被借用的词之间相似，正如人

们因为一个美丽的男人借用“太阳”一词，在它两个之间的关系是
在美丽方面相似。 

3、即：如果关系是相似的，则比喻是转换的比喻，因为它不以
一种关系而限定。 

4、至于在表达恩典中使用“手”一词，例如：“某人的手在我
上是沉重的”。意思是：“某人对我恩重如山”。至于把“手”一词用
于表达能力，例如真主说：“国权是在他的掌握之中”。即：“国权是
他力所能及的”。真主又说：“我亲自搅拌造阿丹身体的泥”。即：“我
用力搅拌造阿丹身体的泥，搅拌了四十早晨”。再如以粮袋借指旅费，
如诗人说：“他准备好了骆驼”。意思是：“他准备好了旅费，然后他
就去旅行”。 
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  ) نور الْحقِّ(ثَرها يظْهر بِالْيد  والْعلاَقَةُ بينهما لأَنَّ الْقُدرةَ أَكْ)۵( 
   والْعلاَقَةُ بينهما لأَنَّ النِّعمةَ تصدر من الْيد غَالبا وتصلُ إِلىَ الْمنعمِ بِه بِها أَيضا  )۶(
ةَ ثُم استعملَت فى الْمزادة      فى اْلاَصلِ اسم للْبعيرِ الَّذى يحملُ الْمزاد       اَىِ الراوِيةُ  )٧(

  ) نور الْحقِّ(الَّتى يجعلُ فيها الزاد اَىِ الطَّعام والْعلاَقَةُ بينهما كَونُ الْبعيرِ حاملاً لَها 
  

  ىواۤتوا الْيتام﴿:    بِاسمِ ما كَانَ علَيه كَقَوله تعالىَ              
مالَهو١(﴾                 أَم(  

 هلكَقَو هولُ إِلَيؤا يمِ مبِاس أَو                )لاَمالس هلَيع) : (نم  
هلْبس يلاً فَلَهلَ قَتقَت                 (  

  ) الْغيثَرعينا( الدارج كَقَولِ السببِ وإِرادةُ الْمسببِ                
   اَىِ النبات الَّذى سببه الْغيثُ               
                وحبِ نبةُ السادإِربِ وبسا(اَوِالْماتباءُ نمالس تطَرأَم (  

                  اَى غَيثًا 
كْرذ هنالِّ         ملِّ  أَوِالْححةُ الْمادإِرو  وحااللهِ( ن ةمحى رى) فَفف اَى  

                     الْجنة الَّتى تحلُّ فيها الرحمةُ
﴿ وحالِّ نةُ الْحادإِرلِّ وحأَوِالْم               هيادن عد٢(﴾ فَلْي(  اَى  

 يهادلَ نأَه                 
   فىاستعمالِ اْلاَصابِعِ (كُلِّ وإِرادةُ الْجزءِ نحو                أَوِ الْ

  )٣()                اْلاَناملِ
  استعمالِ أُذُن فى رجلٍ (الْكُلِّ نحو                أَوِ الْجزءِ وإِرادةُ 

 
ومن الْمرسلِ

 تسميةُ الشىءِ  
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5、在它两之间的关系是因为许多能力都是用手来实现的。 

6、在恩典与能力之间的关系是因为恩典的多半发自于手，再通

过手送到受恩者。 

7、即：（ُةاوِيالر）一词的原义是“驮运盘费的骆驼的名字”后来

被使用于借指盛装食品的粮袋，二者之间的关系是：骆驼是驮运粮

食的。 

 

           用一物的原名称呼之：如 ﴿مالَهوى أَمامتوا الْياۤتو ﴾  “你 
们应当把孤儿的财产还给他们”。 

换喻法一  
用将来的名称呼其名：如（هلْبس يلاً فَلَهلَ قَتقَت نم）“谁 
杀害了一个被杀者，谁将遭受掠夺”。 

             提因要果：如  ( يعثَريا الْغن )“我们要守护雨水” 
即我们要守护以雨水为因素的植物。 

             提果要因：如 )ااتباءُ نمالس تطَرأَم(  “天空降下了 
植物”，即：天空降下雨水。 

换喻法二     提及占据空间者而要空间：如（ِاالله ةمحى رفَف） 
“在真主的慈悯中”。即在慈悯位于其中的乐 
园中。 

             提及空间而要占据空间者：如 ﴿ هيادن عدفَلْي ﴾   
“叫他呼喊他的场地吧”。即叫他呼喊他的场 

地里的人吧。 
提及全体而要部分：如：“以指头借指指尖”。 
提及部分而要全体：如：“以耳朵借指一个听 
话的男人”。 
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  )۴( سامعٍ
  
اۤتوا الَّذين كَانوا يتامى من قَبلِ ذۤلك أَموالَهم بعد بلُـوغهِم لـأَنهم لَـم            (يعنِى   )١(

  ) نور الْحقِّ ()يكُونوا يتامى بعد الْبلُوغِ
أَنه من ذكْرِالْمحلِّ وإِرادة    أَحدها  :  فيه ثَلاَثُ احتمالاَت     ﴾فَلْيدع ناديه ﴿ولُه  قَ )٢(

 اَى  ﴾وجاءَ ربك ﴿الْحالِّ كَما فى هنا والثَّانِى أَنه من الْمجازِ اللَّفْظىِّ بِالْحذْف كَما فى             
 هراءَ اَمالثَّا  جى           وا فكَم لَةمالْج نءٍ مىش ذْفازِ بِحيجاْلا نم هثُ أَنـةَ ﴿ليأَلِ الْقَراسو﴾ 
  )نور الْحقِّ (اَىِ أَهلَها

﴾ اَى أَناملَهم وهـى رؤس      يجعلُونَ أَصابِعهم فى اۤذَانِهِم   كَما فى قَوله تعالىَ ﴿     )٣(
  ) الْحقِّنور(اْلاَصابِعِ 

  ) نور الْحقِّ(اَى سامع لَه ) فُلاَنٌ أُذُنُ فُلاَن: (كَما يقَالُ  )۴(
  

  : ثُم الاستعارةُ علَى نوعينِ 
مصرحةٌ وتسمى تحقيقيةً وتصرِيحيةً أَيضا وهى ما صرِّح فيه         فَاْلاُولىَ  
  و بِه هبشالْم     وحن هبشالْم بِه ا (أُرِيددأَس تأَيى رمري  (  ا واعجش ةُ اَىالْقَرِين

  ) يرمى(
            يـهف ـرا ذُكم ىها وضأَي ةاينةً بِالْكارعتى اسمستةٌ وكْنِيةُ مالثَّانِيو

     ازِمِ الْملَو نءٍ مىبِش كُنِىفَقَطْ و هبشالْم  لاَزِم هبـشلْمل أُثْبِتو هنع بِه هبش
الْمشبه بِه ليعرف بِه التشبِيه الْمضمر فى الذّهنِ ويسمى إِثْبات الـلاَّزِمِ            

 ةييِيلخنِ التلُوعخلاَت ةكْنِيةً فَكُلُّ مييِيلخةً تارعتااسكَم فَكننِ  لاَتع  
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1、即：那些曾经是孤儿者，在他们成年以后，你们应当把他们

的财产还给他们，因为他们在成年之后就不是孤儿了。 

2、所谓“叫他呼喊他的场地”一句，其中包含三层意思：一、

提及空间而要占据空间者，正如在这里所提及的。二、由于省略了

字而形成字面的换喻法，正如真主说：“你的主来了”即他的命令降

临了。三、由于省略了句子中的一个词而变得言简意赅，正如真主

说“你询问那个村子吧”。即你询问那个村子里的人们吧。 

3、正如真主说： ﴿ى اۤذَانِهِمف مهابِعلُونَ أَصعجي﴾  “他们把手指置入

他们的耳内”。即他们把他们的指尖置入耳内。 

4、正如有人说：某人是某人的耳朵。即某人是听他的话的。 

 

借用分为两种： 

第一：被明断的。也被称为实际的和明确的。就是人们

用来明断喻体而要本体的句型，例如 )رأَيت أَسدايرمى(  “我看见

一头会射箭的狮子”。即我看见一个勇敢的男人。其表征就

是（ىمري）一词。 

第二：被暗示的。也被称为“暗比借用法”。即人们只

提及本体而用喻体的一个必然性暗示本体，再把喻体的必然

性确定给本体，以便人们辨别隐藏在心中的比喻，人们把确

定必然性称为思虑的借用法。所以凡是被暗示的句型都不外

乎思虑的借用，正如它与被暗示的分不开一样。你当紧记。 
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  الْمكْنِية فَاحفَظْ
 وحن هبشةُ الْمادإِرو بِه هبشالْم كْرذ ىهةٌ وحرصى(             مدنع  

سمش              ( ٌلجا ربِه أُرِيدو)لَى )١يلُ علالدسِ وماكَالشنِهكَو  
               مجازا لُغوِيا وضعها للشمسِ لاَللرجلِ الْحسنِ 

   لاستعارةُاَ
             ىهةٌ وكْنِيم أَو هلكَقَو بِه هبشنِ الْمةُ عاينالْكو هبشالْم كْرذ  

)              بشةُ أَننِيإِذَاالْماوهأَظْفَار ى) تعِ فبةَ بِالسنِيالْم هبثُ شيح  
  فَذَكَرها وكَنى بِها عنِ السبعِ )٢(              اغْتيالِ النفْسِ بِالْقَهرِ 

             تأَثْب٣(  و(  ةييِيلخلتعِ لبةَ بِالسصتخالْم ا اْلاَظْفَارلَه  
الْفَرأْوِيلِ        ولَى التا عهذْبِ أَنالْكو ةارعتسالا نيب ۴(ق(   ةينبِ الْقَرصنو

     يقَةقالْح ةادمِ إِردلَى ع۵(ع(   وحن)ِى السِّلاَحاكش ( هلى قَوف) دى أَسدنع
  )۶(بِخلاَف الْكذْبِ ) شاكى السِّلاَحِ

 تسالا تاكَانلَى        فَلَمع ثْلَهم تاكَانهلاَقَتع هأَنل بِيهشلَى التةً عنِيبةُ مارع
   ىهامِ وا  اْلاَقْسض٧(أَي(        ـهنارِ معتـسنِ أَىِ الْمفَيالطَّر ةاربتا بِاعإِم )٨ ( 
  ارِلَهعتسالْم٩(و(      عِ أَوِ الثَّلاَثَةامأَوِ الْج)١٠(  َّأَوِ الل  فْظ)١١(   ارِ أَوعتسالْم

  )١٢(بِاعتبارِ أَمرٍ خارِجٍ 
  
)    ١ ( لُهةُ قَوالْقَرِيننِ وسى الْحف)ىدنع ( هدنكُونُ علاَت سمأَنَّ الشل)ِّقالْحورن (  
  ) نور الْحقِّ(اَى من غَيرِ تفَرقٍ بين نفَاعٍ وضرارٍ  )٢(    
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           明确借用。即提及喻体要本体的。例如：“我这 

里有一个太阳”。人们用这话借指一个美如太阳的 

男人。证明这句话是文字的假喻法的证据就是针 

对太阳造就它，而不是针对美貌的男子造就它。 

借用词 
        暗比借用的。即提及本体而暗喻喻体的。例如诗 

人说：“死亡的魔爪抓住了人”。这是把袭击生命 

的野兽比喻为死亡，所以著者才提及死亡而以它 

暗示野兽，再把野兽具有的爪子确定给它，在于 

让人想象。 

在借用和谎言之间的区别是：借用是要具备解释和在不

要证明本质上立起证据，例如：在“我这里有一个全副武装

的狮子”一句里的（ِى السِّلاَحاكش）“全副武装的”这个词组，

与谎言有所不同。 

既然借用是基于比喻，原因是比喻是借用的关系，所以

借用的各分就像比喻一样。借用也就两端而论，即论从借词

和为借词，或相交点；或就三方而论，或就所借词而论，或

就外发之事而论。 

 

1、即在美丽方面像太阳。其表征是（ىدنع）因为太阳不在他

面前。 

2、即：在利益和伤害之间没有区别。 
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  )قِّنور الْح( حيثُ أَضاف اْلاَظْفَار إِلىَ ضميرِها )٣(     
دعوى دخولِ الْمشبه كَالْمنية فى جِنسِ الْمشبه بِه اَىِ السبعِ ولاَ تأْوِيلَ            اَى فى    )۴( 

  ) نور الْحقِّ(فى الْكذْبِ 
 )۵(           قَرِين نازِ مجلْمل دلاَب هأَن فْترا عمىِّ ليققى الْحنعالْم ةادإِر اَى   ةادإِر نع ةانِعم ة

  ) نور الْحقِّ(الْمعنى الْموضوعِ لَه بِخلاَف الْكذْبِ 
 )۶(  ةالْقَرِين بصلاَنأْوِيلٌ وت يهف سإِذْ لَي)ِّقالْح ورن (  
 )٧(  ةذْكُورورِ الْماْلاُم هارِ هۤذبتبِاع بِيهشالت اماكَانَ أَقْسكَم)ِّقالْحورن (  
 )٨(  تيلٍ مجكَر بِه هبشالْم وهو)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(وهو الْمشبه كَرجلٍ ضالٍّ  )٩( 
  ) نورالْحقِّ(اَىِ الْمستعارِ منه والْمستعارِلَه والْجامعِ  )١٠( 
 )١١(  كَلَفْظ)اتيم (لَفْظو) َااهنييح ( ِثَالى الْمف)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(عنِ الطَّرفَينِ والْجامعِ واللَّفْظ كُلّها  )١٢( 

  
  :أَو وِفَاقيةٌ  )١(بِاعتبارِ الطَّرفَينِ عناديةٌ فَالاستعارةُ 

أَم    متاج نِعتما يةُ ميادننِ ا الْعفَيالطَّر ـالىَ       )٢( اععت هلءٍ كَقَوىى شف :
﴿أَو    اهنييا فَأَحتيكَانَ م ن١٢٢: الأنعام( ﴾ م(      ـوفَه اهنيـدفَه الاض أَى 

ومنها التهكُّميـةُ    )٣(وهما مما يمتنِع الاجتماع     ) ضالا(استعار ميتا لِ  
التةُ  وييحل۴(م (   اما ممهو)الىَ        )۵عت هلكَقَو هيضقن أَو هّدى ضلَ فمعتاس :
  للتهكُّمِ بِهِم ) همأَنذر(فَإِنه استعاره لِ﴾ فَبشّرهم بِعذَابٍ أَلْيمٍ﴿

ا فمهاعمتاج نكمايم ةُ فَهِىيا الْوِفَاقأَموهلءٍ كَقَوىالىَى شعت   :  
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3、即由于把（فَارَاَلْاَض ）一词和指它的代名词组成正偏词组。 

4、即：在声称加入本体中进行解释，例如在喻体的属类中的“死

亡”一词，即把“死亡”比喻为野兽；在谎言中没有解释。 

5、即要实际的意义，因为你知道：假喻必须具备阻碍要为之所

造就的意义的表征，与谎言有所不同。 

6、因为其中没有解释和树立表征的必要。 

7、正如比喻的各分是就所提及的这些事情而论的。 

8、从借词是喻体，例如“死人”这个词组。 

9、为借词是本体，例如“害人的人”这个词组。 

10、所谓三者就是：从借词、为借词和相交点。 

11、例如例子中的“死人”一词和“我复活他”一句。 

12、即外乎于两端和相交点以及全部字面。 

 

至于借用，就两端而论分为矛盾的或相合的两种： 
至于矛盾的就是两端绝不可以在一件事物中相聚的句

型，例如真主说：“已死了的人，我使他复活起来”。即迷误

的人，我引导了他。在这句话里因为迷误者而借用了“死亡”
一词来表达。二者都是不可以相聚的。讽刺、俏皮话都属于
矛盾的借用。矛盾与相合都属于在矛盾中所借用的，例如真

主说： ﴾ أَلْيمٍفَبشّرهم بِعذَابٍ﴿  “你以酷刑向他们报喜吧”。在这
句话里，真主为警告而借用“报喜”一词，在于讽刺。 

至于相合的借用，就是二者在一件事物中可能相聚的借

用，例如真主说： ﴿اهنييفَأَح﴾  “我复活他”一句。意思是： 
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﴿اهنييلِ﴾ فَأَح هارعتاس هفَإِن)اهنيده ( اعمتجالا نكما يما ممهو)۶(  
  
)١( امنِ وفَيالطَّر دانعتل ءٍ اَىىى شا فهِماعمتاعِ اجنت)ِّقالْح ورن (  
)٢(ك ارِلَهعتسالْمو توكَم هنارِمعتساَىِ الْم )ًلاَلاقِّ) (ضالْح ورن (  
)٣(  سلٍ إِذْ لَيجى رىِّ فلْحل فصا وهلاَلَةٌ فَإِنض تيلْمل)ِّقالْح ورن(  
)۴(  ادإِير ىهو كلنِ كَقَوسالْح ةورلَى صالْقَبِيحِ ع )ىمرا يدأَس تأَير (  رِيـدت تأَنو

 ةانبالْجو ةاعجالش نياعٍ بمتاج اعنتفَى امخلاَيو افَةالظَّريحِ ولمبِيلِ التلَى سا عانبج  
)۵( تى اسالَّت ةارعتسالا نم ىِّ اَىيققالْح اهنعم ّدى ضف لَتمع)ِّقالْح ورن (  
)۶(  دتهم ىح هأَن هنكملاً يجفَإِنَّ ر)ِّقالْح ورن (  
   

              يهف عاماكَانَ الْجم ىهةٌ وفْسِينِنفَيفْسِ الطَّرى ننعم  
  فَإِنه ﴾ اْلآيةَ… وقَطَّعناهم اثْنى عشر ﴿ كَقَوله تعالىَ            

  ) ١(  )فَرقْناهم(              استعاره لِ
 يهف عاماكَانَ الْجم ىهةٌ ويفصو أَو              وحا نهِمفصى ونعم  

  )٢(الْجامع الشجاعةُ أَى شجاعا و) رأَيت أَسدا يرمى              (
     وحن امالْع همفْها ييلج يهف عاماكَانَ الْجم ىهةٌ ويامع  ) تالَسج  
    رد۴()   الْب(  
  )٣(   واَيضا
   صالْخا أَوخاصيةٌ وهى ماكَانَ الْجامع فيه خفيا لاَيفْهمه إِلاَّ      
      هلكَقَو )انِهنبِع هوسبى قَربتإِذَا اح۵() و(  

 

 
وهى بِاعتبارِالْجامعِ 
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我引导他。在这句话里，真主为“引导”而借用了“复活”
一词，二者属于可能相聚的。 

 
1、即：由于两端矛盾，二者不可能在一件事物中相聚。 

2、从借词就像“死亡”；为借词就像“迷误”。 

3、即：迷误和死亡有可能在一个人身上相聚，因为死人没有迷

误，因为迷误是活人的性质。 

4、说俏皮话就是丑化美丽的面貌，例如你要按照俏皮话和聪明

的方式预示胆小而说：“我看见一头会射箭的狮子”。在勇敢和胆小

之间显然不可以相聚。 

5、即：属于在实际意义的矛盾中被使用的借用词。 

6、因为一个人有可能是活的，是得正道的。 

 

      本身的。即其中的相交点是两端本身的意义的， 
例如真主说：“我把他们分成十二个支派……”。 
在这句话里，真主用“分”一词来表达“割断” 
在于借用。 
性质的。即其中的相交点是二者性质的意义， 
例如“我看见一个会射箭的狮子”。即看见一个 
勇敢的男人。相交点是勇敢。 

      广泛的。即其中的相交点是公开的，大多数人都 
理解，例如：“我和一个满月同坐”。 

也分为 
      特殊的。即其中的相交点是暗藏的，只有特殊人 

才理解，例如诗人说：“他用韁绳拴住他的鞍头”。 
 

就
相
交
点
而
论
的
借
用 
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              ﴿ هلكَقَو الثَّلاَثَة سِّىح   ا لَهدسلاً ججع ملَه جرفَأَخ  
  فَإِنَّ الْمستعارمنه ولَد الْبقَرِ والْمستعار لَه الْبقَرٌ﴾  خوار                

            سِّىا حكُلُّهكْلُ والش عامالْجىِّ ولالْح نم وعنصالْم        
  )۶( ﴾فَاصدع بِماتؤمر﴿  منه حسِّى كَقَوله تعالىَ                       

   الْمستعار منه كَسرالشىءِ  وهو حسِّىفَإِنَّ                          
انيقْلا عمهو يرأْثالت عامالْجيغُ ولبالت لَهارعتسالْمو                           

              ارعتسالْم عامالْجــ وىقْلع                  
                                  لَه  

                                لَه   
ارعتسالْمو                        هنم  سِّىح                  

 عامالْجو                                   
   فَإِنَّ الْمستعار منه )٧(﴾النهار نسلَخ منهكَقَوله تعالىَ  ﴿              
  كَشف الضوءِ وهما حسِّيان  د والْمستعارلَه كَشطُ الْجِلْ             
  وهو عقْلى  )٨( والْجامع ترتيب أَمرٍ علَى اَمرٍ              

                          لَه     
                    عامالْجو        ارعتسالْمو    سِّىح  
         هنم                      

  ﴾ فَإِنَّ الْمستعار لَه كَثْرةُ الْماءِالْماءُلَماصغى ﴿:       كَقَوله تعالىَ 
 

 
ارِ الثَّلاَثَةبتبِاع ىهو

 
 

الثَّلاَثَة فلتخم أَو
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         三方感性的。例如真主说：“他为他们创造一头有 

血有肉而且会叫的牛犊”。其中的从借词是“牛 

犊”，为借词是用首饰造成的“牛”，相交点是形 

象，全部都是感觉的。 

       从借词、相交点、为借词都是感觉的，例如真主说： 

“你应当传达你所奉到的使命”其中的从借词是“损 

坏一物”，它是感觉的；为借词是“传达”；相交点 

是作用，二者都是理性的。 

为借词、从借词、相交点都是感觉的，例如真主说 

“我使白天从黑夜中脱出”。其中的从借词是“剥 

皮”为借词是“揭示光明”二者都是感觉的；相交 

点是依次序办事情，它是理性的。 

为借词、相交点、从借词是感觉的，例如真主说： 

“在水沸腾的时候……”其中的为借词是“水多” 

就
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  عقْليان  )٩(لاستعلاَءُ وهما وهى حسِّى والْمستعار منه الطُّغيانُ والْجامع ا 
نَّ الْمـستعار   ﴾ فَإِ من بعثَنا من مرقَدنا   ﴿: أَو عقْلى الثَّلاَثَة كَقَوله تعالىَ      

الْر هنم ١٠(قُود(  ىقْلا عكُلُّهلِ والْفَع مدع عامالْجو توالْم لَه ارعتسالْمو  
)١١(        ردصسِ أَوِالْمالْجِن ماس يهاكَانَ اللَّفْظُ فم ىهةٌ ويلاَص    

           يددبِ الشرلضلِ لكَالْقَتاعِ وجلشارِ لعتسالْم دكَاْلاَس  
  ذَا تضمن  فَلاَيجِىءُ الْعلَم لَها لمنافَاته الْجِنسِية إِلاَّ إِ           
  فَإِنه تضمن بِوصف الْجود )١٢(بِوصف شهِيرٍ كَالْحاتمِ             

  اَلْفعلُ أَوسائرالْمشتقَّات سمّيت استعارتها تبعيةً لأَنها               
  أَى ) نطَقَت الْحالُ بِكَذَا(               فيها تبع للْمصدرِ كَما فى 

 هنم قتلاً فَاشأَو لاَلَةلدل طْقالنيرعتاس هفَإِن لَّتد               )طَقَتن (  
  قَتلَ(نحو                والْقَرِينةُ فيه الْفَاعلُ وقَد يكُونُ مفْعولاً 

  فَبشّرهم بِعذَابٍ ﴿ى أَنفَاه أَو مجرورا نحو أَ)                الْبخلَ
  )١٣( ﴾               أَليمٍ

  تابِعةٌأَو حروف الْجرِّ سمّيت فيها تبعيةً لأَنها فيها                
   يكُونَ لَهمفرعونَ لالْتقَطَه اۤلُ ﴿ لمجرورِها كَما فى               
   فَإِنه لَما استعار الْعداوةَ والْحزنَ لما ﴾عدوا وحزنا               
  ترتب علَى الالْتقَاط من اتّخاذه ولَدا والْمحبةَ أَدخلَ               

  ) الْتقَطَ(ينةُ هنا               علَيه لاَم التعليلِ والْقَرِ
 

ارِاللَّفْظبتبِاع ىهو 
 

 أَو تبعيةٌ
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它是感觉的，从借词是“过为”；相交点是“高 
涨”；二者都是理性的。 

三方都是理性的，例如真主说：“谁把我们从我们的睡 
觉之处复生起来？”其中的从借词是“睡觉”；为借词 
是“死亡”；相交点是“不运动”其全部都是理性的。 

          原本的。即其中的字面是普通名词或词根，例如 
为勇敢者所借用的“狮子”一词；再如为严重的 
殴打所借用的“杀”一词。所以专有名词没有这 
样的用途，因为其中为同类的矛盾，除非该词包 
含着著名的性质，例如“哈汤”一词，它包含着 
慷慨的性质。 
动词或其它派生词，人们把派生词的借用叫做尾 
随的，因为这种借用是尾随着词根的，正如： 

)نطَقَت الْحالُ بِكَذَا(  “情况说出来这个”一句里的 
意思，意思是：情况证明着这个。在这句话里， 
作者首先用“谈话”一词表示证明，在于借用， 
然后从中派生出 )طَقَتن(  一词来，其中的表征是 
主语，有时是宾语，例如诗人说：（َلخلَ الْبقَت）“他 
抹杀了吝啬”。即他消除了吝啬。或表征是属格 
词，例如真主说：  ﴿بِع مهرّشيمٍفَبذَابٍ اَل﴾  “你用痛苦 
的刑罚向他们报喜吧”。 

          介词，人们称介词的借用为尾随的，因为介词的 
借用是尾随着它所支配的词的，正如真主说： 

﴾الْتقَطَه اۤلُ فرعونَ ليكُونَ لَهم عدوا وحزنا﴿  “法老的家属 
拾起了他，结果他变成了他们的仇敌和忧愁”。 
因为在他由于对于拾起穆萨，并将其当做儿子， 
且爱慕他所导致的结果而借用“仇恨”和“忧愁” 
时，他就在句子中使用了说明原因的（ٌلاَم ），在 
这里的表征就是（َقَطلْتا） 
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  ) نورالْحقِّ(والْجامع معنى التقْطيعِ والتفْرِيقِ نفْسِهِما  )١(    
  ) نورالْحقِّ(وهى وصف للاَسد وللرِّجالِ الشجاعِ  )٢(     
     )٣( امارِ الْجبتبِاع راۤخ قْسِيمت ةارعتسلاا لضأَيو ةٌ اَىاصخ ةٌ أَواما عا إِمهأَن ىهعِ و  
)۴(  امالْع همفْهي نسح عامالْجو نسلَ الْحجاَىِ الر)ِّقالْح ورن (  
)۵(   لُهقَو) ىبتإِذَا اح (    لُ ظَهجالر عمجلِ أَنْ يى اْلاَصف وهاءِ وبتحالا نم قتشم هفَإِن هر

              عـامالْججِ وروسِ الـسبلَى قَرع اننقُوعِ الْعول يرعتاس ثُم رِهغَيبِ وءٍ كَالثَّوىبِش هاقَيسو
  ) نور الْحقِّ(بينهما الْهيئَةُ الْمخصوصةُ وهى غَرِيبةٌ خفيةٌ 

)۶(  رمؤاتم هِمغْ إِلَيّلفَب اَى)قِّنالْح ور (  
  ) نور الْحقِّ(حتى جاءَ اللَّيلُ وهو معنى السلْخِ  )٧(
كَترتبِ ظُهورِ اللَّحمِ علَى الْكَشط وترتبِ ظُهورِ ظُلْمة اللَّيلِ علَى إِزالَة ضـوءِ              )٨(

  ) نور الْحقِّ(النهارِ 
   )٩( نم ارعتساَىِ الْم انيقْلا عملاَهك عامالْجو ه)ِّقالْحورن (  
    )١٠(  قُودى الْونعا بِمييما مردصم قَدركُونَ الْملَى أَنْ يع مواَىِ الن)ِّقالْح ورن (  
    )١١( قْلا عكُلُّه عامالْجو هنمارعتسالْمو لَه ارعتساَىِ الْم ى)ِّقالْح ورن (  
    )١٢(  ادوج اَى ماتح موائَنِى الْيقَالُ جا يكَم ادولٍ ججرل ارعتسفَي)ِّقالْح ورن(  

  ) نورالْحقِّ) (رلأَنذ(استعارةٌ ) بشّر(فَإِنَّ ذكْر الْعذَابِ قَرِيبةٌ علَى أَنَّ  )١٣(
  

  مرشحةٌ وهى ماقَرنَ بِشىءٍ يلاَئم الْمستعارمنه كَقَوله تعالىَ           
﴿        مهتارجت تبِحارى فَمدلاَلَةَ بِالْهاالضورتش١( ﴾ا(  

 هلكَقَو لَهارعتسالْم ملاَئا ينَ بِماقَرم ىهةٌ ودرجم ى(        أَودنع  
  )٢()          أَسد شاكى السِّلاَحِ

  من ذۤلك كَقَولك  )٣(        أَو مطْلَقَةٌ وهى مالَم يقْترِنْ بِشىءٍ 

 وهى بِاعتبارِ الْخارِجِ
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1、相交点就是断绝和分开的意思。 
2、勇敢是狮子和猛男的性质。 
3、借用就相交点而论还有另外的分类，即：借用有的是普遍的，

有的是特殊的。 
4、即美丽的男人。相交点是“美丽的”，普通人都理解。 
5、所谓 )احتبى(  一词是派生于（ حاءِابت ），其本意是：“男人用类似

布匹等物的东西将自己的背子和两小腿包起来”。然后人们借用它来
表达“韁绳系在鞍头”，其中的相交点是特殊的样子，它是罕见的，
是暗藏的。 

6、即：你应当传达你所奉到的使命。 
7、直到夜幕降临。意思是剥皮。 
8、例如肉的显露是在剥皮以后，夜幕降临是在白天的光明消失

以后。 
9、即：从借词和相交点，其二者都是理性的。 
10、意思是：睡觉。“睡觉”一词的原文是有“米姆”的词根，

与（قُودالْو）“睡觉”一词同义。 
11、即：为借词和从借词，以及相交点，全部都是理性的。 
12、所以人们借用该词来表达一个慷慨的男人。正如有人说：

“哈汤今日来见我了”。 
13、因为提及刑罚接近于 )رّشب(  一词是借来表达“警告”之义的。 
 

        被提名的。即联系着与从借词相吻合的一件事物的， 
例如真主说： ﴿مهتارجت تبِحارى فَمدلاَلَةَ بِالْهاالضورتشا﴾  “他 
们用正道换取了迷道，所以他们的生意没有赚钱”。 

       脱离的。即联系着与为借词吻合的，例如：“我这里 
有一头全副武装的狮子”。 
一般的。即不联系着那些事物之一的，例如你说： 

“我这里有一头狮子”。 

就
外
发
而
论
的
借
用 
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  اَى شجاع ) أَسد عندى(
بِناءً علَى تناسى  )۵(لاشتماله علَى تحقيقِ الْمبالَغة  )۴(والترشيح أَبلَغُ  

 بِيهشالت  
) ٧(مـع جـوازِ    فَهِى لَفْظٌ كُنِى بِه عن لاَزِمِ معناه         )۶(وأَما الْكنايةُ   

مع ) طَوِيلِ الْقَامة (فَإِنه يكْنى بِه عن     ) طَوِيلِ النِّجاد (إِرادته معه كَما فى     
  نعم ةادازِ إِروج   أَن رىِّ فَظَهيققالْح ةَ       اهادثُ أَنَّ إِريح نم ازجالْم فالخا ته

   )٨(ع الْحققىِّ معه ممتنِ
وإِمـا   )١٠(وإِما وصـف   )٩(وهى ثَلاَثَةٌ لأَنَّ الْمكْنِى عنه إِما نِسبةٌ    

  غَيرهما 
               هِملةُ كَقَوبالنِّس) :هيدرب نيب مالْكَرو هيبثَو نيب دجاَلْم (هفَإِن  

ةٌ عاينك               بِه صتخم مالْكَرو دجأَنَّ الْم ن  
 وحن بِه فصاَوِالْو               )ادمالر يركَث (فصو نع ى بِهكْني هفَإِن  

 ةيافيضالْم                 
                  وحن داحى ونعبِم وه  )انغاْلاَض عامجةٌ فَ)ماينك هإِن  

  الْقُلُوبِ عنِ            أَو غَيرهما 
                   نةً عاينا كنلكَقَو انعوعِ ممجبِم أَوانسإِن) ىح   

  )١٢() مستوِى الْقَامة عرِيض اْلاَظْفَارِ )١١(                    
  )١٣(لانتقَالُ إِلَيه بِواسطَة فَهِى بعيدةٌ وإِلاَّ اثُم الْوصف إِنْ كَانَ     

  

 
اَلْمكْنِى عنه
ُ  
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提名是最雄辩的，因为它包含着证实夸张，在于放弃比

喻。 

至于暗喻，就是人们以它暗示其意义的必然性的字面，

同时可以保持必然的意义，正如在“箭袋长的人”一句里的

暗喻，因为人们用这句话暗喻一个个子高的人，同时可以保

持其实际意义，所以它显然与假喻有所不同，因为保持假喻

的实际意义是不可能的。 

暗喻分为三种，因为被暗喻的要么是关系；要么是形容；

要么是其它的。 

     关系。例如他们说： )هيدرب نيب مالْكَرو هيبثَو نيب دجاَلْم(  “光 

荣寓于他的两件衣服之间；慷慨寓于他的两件外 

套之间”。因为这句话是暗喻光荣和慷慨专属于 

他。 

 

         形容。例如： ) ادمالر يركَث( “灰多的”。因为这句话 

暗喻待客的性质的。 

         具有一种意义的，例如：（انغاْلاَض عامجِم ）“愤怒的 

场地”一句。因为它是暗喻心灵。 

 

         具有若干种意义的，例如我们暗喻一个人时说： 

“（某人）是有活命的，身材匀称的，指甲宽的”。 

    然后，如果是通过媒介转移到的性质，则是遥远的，否 

被
暗
喻
的
是 
 

或
其
它
的 
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  فَقَرِيبةٌ والْقَريبةُ إِما جليةٌ وإِما خفيةٌ 
      
     )١(  رتشالا يرعتالـرِّ         اُس ـناءَ مرتشالا ملاَئا يبِم ىاُوت ارِ ثُميتخالاالِ ودبتسلاحِ اءُ لب

  ) نورالْحقِّ(والتّجارة للترشيحِ 
   اُستعير أَسد للرجلِ الشجاعِ ثُم اُوتى بِما يلاَئم الشجاع من شاكى السِّلاَحِ )٢(

    )٣( هنم ارعتساَوِالْم لَه ارعتسالْم ملاَئا يمم )ِّقالْحورن(  
  )نورالْحقِّ(من اْلاطْلاَقِ والتجرِيد ومن الْجمعِ بين التجرِيد والترشيحِ  )۴(    

)۵(        ـملاَئـا لاَيا بِمهـيحشرفَت بِيهشى التةً فالَغبم ةارعتسى الاأَنَّ فل بِيهشى التف اَى
  ) نور الْحقِّ(لك وتقْوِيةٌ لذۤلك الْمستعار منه تحقيق لذۤ

)۶(    ردصلِ مى اْلاَصف ىهو)كَذَا نع بِكَذَا لَه تيـى   ) كَنفو رِيحـصالت كْترإِذَا ت
  )نور الْحقِّ(الاصطلاَحِ لَفْظٌ 

)٧( الْك اهنعم عىِّ ملاْلاَص اهنعم ةادازِ إِروج عايِيِّ من)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ( بِخلاَف الْكناية فَإِنها لاَيمتنِع معها إِرادةُ الْحقيقىِّ )٨(
  ) نور( إِثْبات أَمرٍ لأَمرٍ أَو نفْيه عنه وهو الْمراد بِالاختصاصِ فى هۤذَا الْمقَامِ )٩(
)١٠( ص اَى كذۤلوحنمِ والْكَرو ودكَالْج فَاتّالص نفَةٌ م)ِّقالْحورن(  
    )١١(  اةيى حى كُلِّ ذف ودجوم وهو)ِّقالْح ورن (  
    )١٢(     وِهحنسِ وى الْفَرف ودجوم وهصٍّ           وـتخم رغَي انعم ثَلاَثَة نم داحفَإِنًَّ كُلَّ و

  ) نور الْحقِّ(اْلانسان لوجوده فى غَيرِه ولۤكن مجموع الثَّلاَثَة خاص بِه وكنايةٌ عنه بِ
  ) نورالْحقِّ(اَى وإِنْ لَم يكُن بِواسطَة فَقَرِيبةٌ  )١٣(
 ـ ي نْا أَ طًر ش سيلَ فَ كل ذۤ عم و  ايابِيج إِ يلاًثم ت اءِيشلأَ اْ يلُثم ت و ه فصولْاَ )١۴(  ونَكُ

، ةًرمّدم ةًفَاصع وأَ اانطَيش وا أَجعزم املْح فص تدقَ، فَ وفصوم الْلَوا حيابِيج إِفصوالْ
وذۤللقَ فَ كد لْ يزِتالْ م اوصأَ ف حيالْا بِ انموضوعيلۤ ة كنلاَ ه  لْ يزِتالْبِ محيـ لاَّ إِ اد  ـ  ف  الاَي حت 
لْعميةص فَرة .  
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则是接近的。接近的有时是公开的；有时是暗藏的。 
 
1、人们借用（ُاءرتشالا）一词来表达调换和选择，然后再使用与

买卖相吻合的“赚钱”和“生意”这两个词来进行提醒。 
2、人们借用“狮子”一词来表达勇敢的男人，然后再用与勇敢

者相吻合的“全副武装者”一句来进行提醒。 
3、即不与合乎为借词或从借词的一个词。 
4、即提醒比通说与声东击西更雄辩，也比声东击西和提醒加起

来更雄辩。 
5、即：在比喻中夸张，因为在借用中存在着比喻的夸张，所以

用不合乎从借词的词提醒夸张，是证实借用和助力借用的。 
6、暗喻一词本来是词根，意为放弃明说；在术语方面是一个暗

喻其意义的必然性的字面。 
7、即在保持原义的情况下，也意欲暗喻的意义。 
8、则与暗喻不同，因为既保持暗喻的原义又要实际意义不可能。 
9、即把一件事情确定给另一件事情，或给予否定，它就是在这

里所要的“指定”的意思。 
10、即一种属性，例如慷慨和仁慈等等。 
11、“有活命”一词的意思，是存在于所有生物的。 
12、马和其它动物都存在这种形态，因为三种意义之一中每一

种都不只专属于人，因为其他动物也具有这样的形态，但是三种加
起来只专属于人，暗喻人。 

13、即如果不是间接的，则是接近的。 
14、形容就是肯定地把若干事物打比喻，同时形容不以肯定处

于被形容词周围作条件，因为有时形容词用于形容鼓舞人的涵养或
恶魔，或形容毁灭性的暴风。因此，在许多时候形容者需要使用被
造就的词语，但是不需要客观，除非在纯粹的知道的情况下。 



 

 266 

                      ةطُولِ الْقَام نةً عاينك هِملةٌ كَقَويلطَوِ(جهاديلُ نِج  
               ادأَوِالنِّج       ( طَةاسقَالُ بِلاَوتناكَانَ الام ىهو  

            قَرِيبةٌ 
                      لَهنِ اْلاَبةً عاينك هِملةٌ كَقَويفخ الْقَفَا(أَو رِيض١( )ع(  

  انَ الانتقَالُ بِوسائطَ كَثيرة كَقَولهِم         أَو بعيدةٌ وهى ماكَ
)         ادمالريركَث ( ةا إِلىَ كَثْرهنلُ مقتني هفَإِن افيضنِ الْمةً عاينك  

   ثُم منها إِلىَ كَثْرة الطَّبائخِ ثُم إِلىَ كَثْرة اْلاَكَلَة )٢(         اْلاحراقِ 
 افيضالْم ةإِلىَ كَثْر ثُم يفَانّالض ةإِلىَ كَثْر ثُم           

    وفصوكُونُ الْمي قَد٣(و(         ـنانِبِ مى جقَالُ فا يذْكُورٍ كَمم رغَي
 ينملسى الْمذؤي)هديو انِهسل نونَ مملسالْم ملس نم ملساَلْم (هةٌ فَإِناينك 

عن نفْىِ صفَة اْلاسلاَمِ عنِ الْمؤذى وهو غَير مـذْكُورٍ ويـسمى هۤـذَا      
   )۴(تعرِيضا 

أَطْبق الْبلَغاءُ علَى أَنَّ الْمجاز أَبلَغُ من الْحقيقَة والْكنايةَ مـن           ) فَصلٌ(
 )۶(إِلىَ اللاَّزِمِ هو كَدعوى الشىءِ      ) ۵(لْملْزومِ  الصرِيحِ لأَنَّ الانتقَالَ من ا    

  ةيِّن٧(بِب(      َةارعتسلَى أَنَّ الاا عضأَيو)٨(     بِيهشالت نلَغُ مأَب)٩(    عـوا نهأَنل
  ) ١٠(من الْمجازِ 

  
)١ (م اطفْرأْسِ بِاْلاالر ظَمعالْقَفَا و ضرفَإِنَّ ع ةلاَهلَى الْبع لُّ بِهدتسا يم)ورن(  
  ) نور الْحقِّ( اَى إِحراقِ الْحطَبِ تحت الْقدرِ )٢(

 
فصنِ الْوةُ عايناَلْك
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               显著的。例如他们暗喻高个子人而说： 

（ادأَوِالنِّج هادطَوِيلُ نِج）“箭袋长的人人”。这 

一句是直接的转折借用。 

接近的  

             暗藏的。例如他们暗喻傻瓜而说：“后脑宽 

阔的人”。 

       遥远的：即通过许多媒介转换的借用，例如他们说： 

（ادمالريركَث）“灰多的人”。在于暗示招待客人，因为由 

灰多转折到烧柴多，然后由烧柴多转折到煮饭多， 

然后再转折到吃饭的人多，然后转折到客人多，再 

转折到招待多。 

有时被形容词不被提及，正如人们针对伤害穆斯林者

说：“穆斯林就是这样的人，一切穆斯林从他的舌头和他的

手上得到平安”。因为这句话是暗喻对于伤害人者否定伊斯

兰教的性质，该意思不被提及，人们把这种句型称作大点。 

（补充段）：修辞学家一致同意，假喻比实际意义雄辩，

暗喻比明示雄辩，因为从具有必然性的事情转折到必然性，

就像以明确的证据阐述一件事物；他们也一致同意：借用比

比喻更雄辩，因为它是一种假喻。 

 

    1、因为后脑宽阔和特别大，是表示愚蠢的标识。 

     2、即在锅的下面烧柴。 

暗
喻
形
容
词 
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 )٣(  هننِىِّ عكالْم فصبِالْو فصى اتلُ الَّذجاَىِ الر)ِّقالْحورن (  
 لأَجلِ موصوف غَيرِ مـذْكُورٍ كَـانَ   يعنِى أَنَّ الْكنايةَ إِذَاكَانت عرضيةً مسوقَةً     )۴( 

  ) نور الْحقِّ(الْمناسب أَنْ يطْلَق علَيها اسم التعرِيضِ 
)۵( ادكَطَوِيلِ النِّجثَلاً وم دكَي )ِّقالْحورن (  
)۶(     فاعِ اننتاماللاَّزِمِ ل ودجى وضقْتومِ يلْزالْم ودجـنِ الـلاَّزِمِ    فَإِنَّ وومِ علْزالْم كَاك

  ) نور الْحقِّ(
)٧(  ةلَى طُولِ الْقَامالٌّ عد هفَإِن ادكَطُولِ النِّج يلَةلد ةجبِح اَى)ِّقالْح ورن (  
)٨(  وحن)ِى السِّلاَحاكش دى أَسدنع (اعجالش ديز أَى) ِّقالْح ورن(  
)٩(  وحن)ةاعجى الشف دكَاْلاَس ديقِّ ()زالْح ورن (  
)١٠ ( بِيهشالت نلَغُ مةُ أَبارعتسفَالا يقَةقالْح نلَغُ مأَب ازجأَنَّ الْم ملع قَدو)ورن (  
  

  اَلْفَن الثَّالثُ ــ علْم الْبديعِ                        
  ي لْمع وهو          ـهلاَغَتامِ بمت دعا بنسى الْكَلاَمِ حف زِيدت وهجو بِه فرع 

)١(  ىلَفْظو وِىنعم انبرض ىهو )٢(   
  )٣(الْمعنوِى فَمنه الطّباق وهو الْجمع بين متضادينِ أَما 

  
حالِ ووضوح الدلاَلَة اَىِ الْخلُو عنِ التعقيد الْمعنـوِىِّ         وهى مطَابقَته لمقْتضى الْ    )١(

 لاَغَةامِ الْبمت ةايرِع دعةَ الْكَلاَمِ بسِّنحم دعا تمإِن وهجالْو هةٌ إِلىَ أَنَّ هۤذارى هۤذَا إِشفو  
    الْمعنى ؛ واللَّفْظى راجِع إِلىَ تحسِينِ اللَّفْظ  اَىِ الْمعنوِى راجِع إِلىَ تحسِينِ )٢(
)٣(        ةادضتم انعم نِ أَويادضتنِ ميينعم اَىيسِقَنال م ّطببِ اق اعتارِي ن كَ الْ عِولمتلىَ إِ نِي: 

 اتملُي الظُّ وِتس ت لْ ه م أَ يرصبالْى و معلأَي اْ وِتس ي لْ ه لْقُو﴿لُثْ، م  نِيم اس ني ب اقِبطّال
وُورالنال﴾؛ وّطاقِبب ينف لَعنِي لۤ الّلِقُ﴿ لُثْ، مهمم الالْك لْمكت ؤي الْتلْمكم نت ُاءش  



 

 269 

3、即以被暗示的形容词被形容的男人。 
4、即：暗示如果是因为不被提及的被形容词所提供的偶性词，

那么，合适的就是以暗示名词称呼它。 
5、即例如“手”一词，和“箭袋长的人”一句。 
6、因为具有必然性的事情的存在，需要必然性的存在，因为具

有必然性的事情不可能离开必然性。 
7、即：以明确的证据声称一件事物，例如“箭袋长的人”一句，

因为这句话表示个子的高。 
8、例如“我这里有一个全副武装的狮子”。即宰德是一个勇敢

的男人。 
9、例如“宰德勇如狮子”。 
10、人们确实知道：假喻比实际意义雄辩，所以借用比比喻雄

辩。 
 

            第三学科——词巧学 
词巧学是一种知识，人们用这种知识辨别若干具有完美

修辞奥义之后增加的表达方式。这些方式分为两种：意义的；
字面的。 

至于意义的，其中之一是“相反二义聚文法”，即在两
个矛盾的词之间相聚的表达方式。 

  
1、修辞奥义就是与客观情况相吻合，且证据明确——意义不晦

涩。在这里存在着预示这些方式被算作保持修辞奥义之后点缀语言
的方式。 

2、即：意义的归于点缀意义；字面的归于点缀字面。 
3、即：两个矛盾的意义或若干个矛盾的意义。“相反二义聚文

法”就两个词而论，被分为：在两个名词之间的：就像“你说吧：
盲人和名目者相等吗？黑暗和光明相等吗？”。在两个动词之间的
“相反二义聚文法”就像：“你说：真主啊：掌管国土的主啊：你把 
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وتزِنالْ ع لْمك م من ت اءُشو تعزم نت اءُشو تلُّذم نت اءُش﴾ال ؛ وّطباقب ينح فَرنِي لُثْ، م 
﴿لَوهنالَّلُثْ م ذلَي عَّنهِي﴾  

  
  ولۤكن أَكْثَر الناسِ لاَيعلَمونَ﴿نحوفى الْخبرِ  )١(                        

   ﴾ظَاهرا يعلَمونَ                         
                        وحاءِ نشنى اْلاف ا لاَفَ﴿أَووشخت  اسالن  

  ﴾                         واخشونِى
اقبّاَلط                 ﴿ وحنِ نيمبِاس         مهقَاظًا وأَي مهبسحتو  
       قُود٢( ﴾                           ر(   

   وتذلُّتعز من تشاءُ ﴿نحو اَو فعلَينِ                          من نوعٍ 
  ﴾من تشاءُ                                   

﴿ وحنِ نفَيرح أَو                                   تباكَسا ما لَههلَيعو  
﴾تبسااكْت٣(                                   م(  

  ضالاووجدك اسمٍ وفعلٍ نحو ﴿:                  أَو من نوعينِ 
  ﴾ فَهدى                                   

       
)١(      ا ممهدنِ أَحلَيعالْف نيب عمالْج وهو        ـراْلآخو را أَممهدأَح أَو ىفنم راْلآخو ثْبِت
 ىهقِّ(نالْحورن (  
)٢(  قَاظأَي دض وهمٍ وائى ننعبِم داقر عمج هفَإِن)ِّقالْحورن (  
)٣(  لَهأَنَّ قَول)اهلَيع ( هلقَوقَابِلٌ لم)افَ) لَه اندا ضمهوفَاعتنى الانعى اللاَّمِ مإِنَّ ف  

 
علَى السلْبِ

  
 

أَوِاْلايجابِ
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国权赐予你所意欲的人；你把国权从你所意欲者手中夺走；你使你
所意欲者尊贵；你使你所意欲者低贱”。在两个虚词之间的“相反二
义聚文法”就像“有益于她们的事情就像有害于她们的事情” 
     
                 在陈述句中的相反二义聚文法例如真主 
               说：   ﴾ ظَاهرايعلَمونَ ولۤكن أَكْثَر الناسِ لاَيعلَمونَ يعلَمونَ ﴿

   “可是许多人，他们都不知道，他们只知道 
表面”。他们只知道表面”。 

                 在祈使句中的：如 ﴿نِىوشاخو اساالنوشخفَلاَت﴾   
“你们不要还怕人，你们应当害怕我”。 

两个名词相反的句型，例如清高的真 
主说： ﴿ قُودر مهقَاظًا وأَي مهبسحتو﴾  “你认 
为他们是醒着的，但他们是睡着的”。 

        从一种中的    两个动词相反的句型，例如真主 
说： ﴾تعز من تشاءُ وتذلُّ من تشاءُ﴿  “你 
使你所意欲者尊贵，而使你所意 
欲者低贱”。 

              两个虚词相反的如 ﴿تبسااكْتا مهلَيعو تباكَسا ملَه﴾   
“他的工作有对他有益的，也有对他有害的”。 

              从两种词——名词和动词中的相反二一聚 
文法 ﴿ىدفَه الاض كدجوو﴾  “他发现你迷误， 
于是他引导你”。  

     
    1、否定的“相反二义聚文法”就是在两个动词之间聚会的，
其中一个词是肯定的，另一个词是否定的，或二者之一是命令式，
另一个是禁止式。 

2、因为（قُودر）一词是（داقٌر ）的复数，与（مائن）“睡觉”同
义，是“醒”的反义词。 

3、因为 )اهلَيع(  一词是与 )الَه(  相对的，它两个是两个反
义词，因为（لاَم）的意思是受益，（لَىع）的意思是伤害。 
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  ) نور الْحقِّ(معنى التضررِ) علَى(وفى 
       

  وهى الْجمع بين معان متوافقَة ثُم أَضدادها اَلْمقَابلَةُومن الطّباقِ 
                  نيب  وحنِ نيينعا﴿الْميركُواكَثبلْييلاً وكُوا قَلحض١( ﴾فَلْي(  

  حسن الدّين والدنيا إِذَا اجتمعتا وأَقْبح ماأَ(        اَوِ الثَلاَثَة نحو  اَلْمقَابلَةُ
  )٢() الْكُفْر واْلافْلاَس بِالرجلِ                 

 ةعبأَوِاْلاَر             ﴿ وحطَى نأَع نا مفَأَمقدصقَى واتو   
  رى وأَما من بخلَفَسنيسِّره للْيس )٣( بِالْحسنى             

              هسِّرينى فَسنسبِالْح كَذَّبى ونغتاسى﴾ورسلْع۴( ل(  
    وحن بِه قلْحيكَى   (وفَب هأْسبِر يبشالْم كح(فَإِنَّ  ) ضكحـا  ) ضنه

 ولـذَا ) بكَى(متضادا لِ  لۤكن لَه معنى اۤخر      )۵( )ظَهر(وإِنْ كَانَ بِمعنى    
)۶( امى إِيهمسي  ّادضالت  

  

ثُـم بِالْبكَـاءِ     وهۤذَا مقَابلَةُ الاثْنينِ بِالاثْنينِ فَإِنه أَتى بِالضّحك والْقلَّة الْمتوافقَينِ           )١(
  ) نور الْحقِّ(والْكَثْرة الْمتقَابِلَتينِ 

ذَا مقَابلَةُ الثَّلاَثَة بِالثَّلاَثَة فَإِنه أَتى بِالْحسنِ والدّينِ والدنيا أَىِ الْغنى ثُـم بِمـا                هۤ )٢(
  ) نور الْحقِّ(يقَابِلُها من الْقُبحِ والْكُفْرِ واْلافْلاَسِ علَى الترتيبِ 

)٣(      ىهى ونسالْح ةمبِالْكَل اَى         اۤنُ أَوالْقُـر ىهى ونسالْح ةمبِالْكَل أَو يدحوةُ التمكَل
  ) نور الْحقِّ(بِالْخصلَة الْحسنى وهى اْلايمانُ أَو بِالْملَّة الْحسنى وهى دين اْلاسلاَمِ 

تى بِاْلاعطَاءِ والاتّقَاءِ والتصديقِ والْيسرى ثُـم       هۤذَا مقَابلَةُ اْلاَربعة بِاْلاَربعة فَإِنه أَ      )۴(
  ) نور الْحقِّ(بِما يقَابِلُ من الْبخلِ والاستغناءِ والتكْذيبِ والْعسرى 
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“相反数义共文法”是属于“相反二义聚文法”的一种。 
          两个意思相反的，如 ﴿ يركُواكَثبلْييلاً وكُوا قَلحضافَلْي﴾   

“他们应该少笑而多哭”。 
三个意思相反的，例如诗人所说： 
ِ وأَقْبح الْكُفْر واْلافْلاَس بِالرجل!مااَحسن الدّين والدنيا إِذَا اجتمعتا  !) ) 
 “一个人如果积聚教门和现实之福，则它两个 
多么美好！如果他积聚迷信和浪费，则它两个多 
么丑恶！” 
四个意思相反的，例如真主说： 

  حسنى فَسنيسِّره للْيسرى ؛ واَما من فَأَما من اَعطَى واتقَى وصدق بِالْ(
   )بخلَ واستغنى وكَذَّب بِالْحسنى فَسنيسِّره للْعسرى

        “至于赈济贫民，敬畏真主，且承认至善者，我 
将使他易于达到最易的结局。至于吝惜钱财， 
自谓无求，且否认至善者，我将使他易于达到 
最难的结局。  

    人们把（كَىفَب هأْسبِر يبشالْم كحض）“白发在他的头上发笑，
于是他痛哭了”这一句话附属于“相反数以聚文法”，因为
在这里的（كحض）“发笑”一词，即使它含蓄（رَظَه ）“明显”
一词的意思，但是它还有另外与（كَىب）“哭”一词矛盾的意
思，因此人们也把它叫做“矛盾导误法”。 
     
     1、这是两个词相反两个词的，因为他使用两个吻合的词——
“笑”和“少”然后再使用两个相对的“哭”和“多”。 

 2、这个例子是三个意义相对，因为诗人使用“优美”、“教门”、
“现世”即：富足这三个词，然后依次序使用了相对的词——“丑
陋”、“迷信”、“浪费”。 

3、所谓“优美的言词”是指认主独一的言词；或优美的言词
是指《古兰经》；或解释为优美的行为——是指正信；或优美的教门
是指伊斯兰教。 

4、这个例子是四个词相对四个词，因为真主使用“恩赐”、“敬
畏”、“诚信”、“容易”。然后使用了相对这几个词的词——“吝啬”、
“无求”、“否认”、“困难”这几个词。 
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ه الْحقيقى فَظُهور الْمشيبِ يقَابِلُ الْبكَاءَ إِلاَّ أَنه قَد عبِّر عنه بِالضّحك الَّذى معنا     )۵( 
  ) نور الْحقِّ(مقَابِلُ الْبكَاءِ 

لأَنَّ الْمعنيينِ قَد ذُكرا بِلَفْظَينِ يوهمان التضاد نظَرا إِلىَ الظَّاهرِ لاَإِلىَ الْحقيقَة لأَنَّ              )۶(
       نيب سلَييبِ وشالْم ورظُه هنم ادرا الْمنه كحّـا       الضمإِنيقَةً وقح ادضكَاءِ تالْبورِ والظُّه 

  ) نور الْحقِّ(التضاد بينهما من حيثُ الظَّاهرِ 
  

  وهى الْجمع بين متناسبينِ أَو أَكْثَر  ومنه مراعاةُ النظيرِ
 هلنِ كَقَويباسنتالْم نيالىَ          بعت :﴿ سم١(الش( رالْقَمو  

        انبسكَذَا  بِحو ﴾﴿ مجالن٢(و( اندجسي رجالشأَنَّ ﴾ ول  
   معنىالنبات فَيناسب الشجر ولۤكن لَه النجم هۤهنا بِمعنى         
          رآخسمالش باسني الْقَمىومسا يهِمإِلَي ةببِالنِّسو ر  
          ادرم را غَينه هأَنبِ لاسنالت امإِيه   
       اتباسنتالْم نيب الِ   أَوزبِلِ الْهاْلا فصى وف هلكَالْقُسِىِّ ( كَقَو  

          طَّفَاتع٣(الْم( رِيبمِ مهلِ اْلاَسارِبتلِ اْلاَوةً ب(   
 وهى ذكْر شىءٍ بِلَفْظ غَيرِه لوقُوعه فـى صـحبته           ومنه الْمشاكَلَةُ 

  هلكَقَو)    جِدئًا نيش رِحقْت۴(ا(  هخطَب لَك (   لَه قُلْت)  واخطْبـةً    ابـى جل
) علَيه الـسلاَم  (كَايةً عن عيسى    وقَوله تعالىَ ح   )۵( أَى خيطُوا ) وقَميصا

﴿ ﴾فْسِكى نا فم لَملاَأَعفْسِى وى نا فم لَمعت كى ذَاتف ۶(اَى(  
كْسالْع هنمو رِ ثُملَى اْلآَخالْكَلاَمِ ع نءٌ مزج مقَدأَنْ ي وها وكَسع٧(ي(   

 

 
عمالْج ىيرِ هظاةُ الناعرم
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5、白发与痛哭相对，但是，人们用发笑来表达它，它的实际意
义是与哭相对的。 

6、因为人们确实用两个字面提及两种意义，这两个字面会使人
误会相互矛盾，因为考虑表面，而非考虑实际，因为这里所谓“发
笑”是借指白发的显示。在显示和痛哭之间，实际上没有矛盾。二
者之间的相互矛盾是发自于从表面的角度。 

 
“相合二义合文法”是属于意义的词巧学。这种用法就

是用两个或更多相吻合的字面组成句子。 
        用两个相互吻合的词构成句子，例如清高的真主 

说： ﴿انبسبِح رالْقَمو سماَلش﴾  “太阳和月亮都依计算 
运行”。 ﴿و مجالنواندجسي رجالش﴾  “草和树，它两个都 
叩拜真主”。因为在这里的（مجاَلن）“草”一词是植 
物的意思，所以它与“树”一词吻合，但是它还有 
与太阳和月亮吻合的别的意思，由于就它两个而 
论，它被称为“相合导误法”，因为在这里不要它 
的本义。 
用若干个相吻合的词构成句子，例如诗人形容骆驼 
时说：（ارتلِ اْلاَوةً برِيبمِ مهلِ اْلاَسب طَّفَاتعِكَالْقُسِىِّ الْم ）“瘦驼就 
像弯弓，甚至似像被削过的箭，甚至似像弦”。 

“随伴借文法”是属于“词巧学”的一种。“词巧学”
就是用一个词表达伴随其它词所处的意义，例如诗人说：
ُاقْترِح شيئًا نجِد لَك طَبخه） ）“你要求一件事吧，那么，我们就会
为你烹饪其菜肴”。我对他说：（ايصمقةً وبى جوا لخطْبا）“你们当
为我缝制一件大衣和衬衣”。再如真主叙述尔撒圣人的故事
说： ﴿فْسِكى نافم لَملاَأَعفْسِى وى نافم لَمعت﴾  “你知道我的心思，我却
不知道你的本然中的事情”。 

“调义倒文法”是属于词巧学的一种。“调义倒文法”
就是：语言的一部分被提前于另一部分，然后将二者颠倒。 
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  وحن)   لُوكالْم الْكَلاَمِ  )٨(كَلاَم لُوكم (     وحنِ نلَيعى الْفقّلعتم انكُوني قَدو
﴿   ىالْح رِجخـىِّ       )٩(يالْح نم يِّتالْم رِجخيو يِّتالْم نـى   أَ﴾  مف و

﴿ وحنِ نيلَتمفَىِ الْجطَرنلُّونَ لَهحي ملاَهو ملٌّ لَهح ن١٠(﴾ لاَه(  
   وهى أَنْ يطْلَق لَفْظٌ لَه معنيان قَرِيب وبعيد ويراد الْبعيد ومنه التورِيةُ 

  شىءٍ يلاَئم الْقَرِيب أَوِ الْبعيد مثْلُ  وهى مالاَيقْترنُ بِمجردةٌ            
  ﴾ اَلرحمۤن علَى الْعرشِ استوى﴿: فى قَوله تعالىَ ) استوى            (

  يبوالْقَرِوهو الْمراد ) ى وغَلَباستولَ( معناه الْبعيد             فَإِنَّ
   )راستقَ            (

   فى) أَيد(يب مثْلُ قْترِنُ بِما يلاَئم الْقَرِوهى ماي            أَو مشرحةٌ 
  )اْلاَيدى(فَإِنَّ معنى ﴾ والسماءَ بنيناهابِأَيد﴿:             قَوله تعالىَ 

           يدعالْب  و ادرالْم وهةُ ورالْقُد يهف لْقَرِذَكَرل ملاَئاءَ الْميبِالْبِن  
           وهرِيحِ   وشلتةُ لورهشةُ الْمارِحالْج  

  
  وهما متناسبان من حيثُ تقَارنِهِما فى الْخيالِ لكَون كُلٍّ منهما جِسما نورانِيا )١(
)٢(  ﴿ لُهقَو و مجالنو  رجيرِ          الشظـاةُ الـناعررِ مجإِلَى الش ةبمِ بِالنِّسجى النالخ﴾ ف

  ) نور الْحقِّ(وبِالنِّسبة إِلىَ الشمسِ والْقَمرِ إِيهام التناسبِ 
)٣(  ككُونُ إِلاَّ كَذۤللاَي سأَنَّ الْقَول فكَاش فصو)ِّقالْح ورن (  
  مجزوم علَى أَنه جواب اْلاَمرِ من الاجادة وهى تحسِين الشىءِ ) نجِد(ه  قَولُ)۴(
  وذكْر خياطَة الْجبة بِلَفْظ الطَّبخِ لوقُوعها فى صحبة طَبخِ الطَّعامِ  )۵(

 

 
اَلتورِيةُ
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例如： )كَلاَم الْملُوك ملُوك الْكَلاَمِ(  “国王的语言就是语言的国王”。
有时它两个是两个动词的牵挂者，例如真主在古兰经里说： 

﴾يخرِج الْحى  من الْميِّت ويخرِج الْميِّت من الْحىِّ﴿  “他使生物从死物中
生出，使死物从生物中生出”。或者它两个是在两句话的两
端，例如： ﴿نلُّونَ لَهحي ملاَهو ملٌّ لَهح نلاَه﴾  “她们对于他们不是
合法的；他们对于她们也不是合法的”。 

“双关二义要远法”是属于词巧学的一种。这种用法就
是：人们用一个字面表达两种意义——近义和远义，但是人
们只要远义。 
           简式的。这种用法是不连带任何与“近”和“远” 

相合的词的句型，例如在真主在《古兰经》里所 
说的 ﴾اَلرحمۤن علَى الْعرشِ استوى﴿  “普慈主管理阿尔 
室”一句里的（ىوتاس）“管理”一词。因为这个 
词的远义是“管理”和“战胜”，而近义是“居 
住”。 
被点缀的。这种用法是连带与近义相吻合的字面 
的句型，例如真主所说的 ﴿دابِأَياهنيناءَ بمالسو﴾  “我 
建筑了天，我亲自建筑它”一句里的（دأَي）一词， 
因为（ىداْلاَي）一词的远义是“能力”，它就是所 
要的意思。真主在经文中提及了与近义——著名 
的一个肢体——“手”相合的“建筑”一词的意 
思，在于剖析引申义。 

       
    1、它两个从与想象取得联系的角度相吻合，因为其中每一个都
是发光的物体。 

2、所谓（ِمجالن）一词，归属于“树”，就是双关语，归属于“太
阳”和“月亮”就是“相合导误法”。 

3、这是一种揭示的形容词，因为“弓”无非是这样的。 
4、（جِدن）一词是标切格的词，是命令式动词的结句，派生于

（ةادجا）意思是：美化一件东西。 
5、用“烹调”一词借指“缝衣服”，因为“缝衣服”是在“烹

调”的时间内完成。 
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  ) نور الْحقِّ( حيثُ اُطْلق النفْس علَى ذَات االلهِ لوقُوعه فى صحبة نفْسِى )۶(
)٧( مّقَدالْم رخؤيو رّخؤالْم مقَدي اَى )ِّقالْح ورن (  
)٨(الْكَلاَم مّقُد هفَإِن  انكَسعي ثُم لُوكالْم ترّأُخلاً وأَو )ِّقالْح ورن (  
)٩( انكَسعي ثُم تيلَى الْمع ىلاً الْحاَو مقَد قَدو رِجخبِي قَانّلعتم تيالْمو ىفَإِنَّ الْح   
  ) نور الْحقِّ(ثُم يعكَسان ) هم( علَى )هن( قَدم اَولاً )١٠(
  

امدختسالا هنمو انبرض وهو  :  
 يرِهمبِضى ونعم بِلَفْظ ادرأَنْ ي ولُ هـالىَ   )١( فَاْلاَوعت ـهلكَقَو راۤخ  :

     ﴾اهنيعمٍ رضِ قَواءُ بِأَرملَ السزإِذَا ن﴿    ـهاءِ    فَإِنمبِالـس اداَر  ـاهنعم
  النبات  )۴() رعيناه( فى )٣( ؛ وبِضميرِه )٢(الْمجازِى اَىِ الْغيثَ 

اۤخر كَقَوله   )۶(معنى وبِاۤخر    )۵(هو أَنْ يراد بِأَحد ضميريه      والثَّانِى  
)    إِنْ شو نِيهاكالسا وضقَى الْغفَسوها ) بضلْغل يهنِ فييرمفَإِنَّ الض وهقَدأَو أَى

  ناره  )٨(مكَانه وبِالثَّانِى  )٧(وأَراد بِاْلاَولِ 
  رشالنو اللَّف هنمو     دّدعتم كْرذ ٩( فَاللَّف(  ِيلفْصلَى التع )لاً  )١٠أَو 

من الْمتعدّد ثَانِيا ويسمى اجتماعهما بِاللَّفّ        واحد لكُلِّ والنشر ذكْر ما  
  بِدون اْلآخرِ والنشرِ ولاَيكُونُ أَحدهما 

  
)١(  اللَّفْظ كاجِعِ إِلىَ ذۤليرِ الرمبِالض اَى)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(لأَنَّ السماءَ محلُّ الْغيث هو ذكْر الْمحلِّ وإِرادةُ الْحالِّ  )٢(
  )نور الْحقِّ(النبات ) رعيناه(اَى اَراد بِالضميرِ الراجِعِ إِلىَ السماءِ فى  )٣(
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6、用（فْسالن）一词借指真主的本体，因为真主的本体一词和
 。一词同时运用在一个语境中（نفْسِى）

7、即：后面的词置前，前面的词置后。 
8、因为著者首先将（الْكَلاَم）一词置前，使（لُوكالْم）一词置后，

然后将其颠倒过来。 
9、因为（تيالْمو ىالْح）这两个词都牵连着（رِجخي），不过著者首

先将（ىالْح）一词安置在（تيالْم）一词之前，然后将其颠倒过来。 
10、真主首先使（نه）提前于（مه），然后将两个词颠倒。 
 
“一字二义并用法”是属于词巧学的一种。它分为两类： 
至于第一类就是：人们以一个字面要一个意思，以指那

个字面的代名词要另外一个意思，例如清高的真主在《古兰
经》中说： زإِذَا ن﴿﴾اهنيعمٍ رضِ قَواءُ بِأَرملَ الس  “当雨水降临一群人
的地面上时，我就看守它的植物”。因为他（真主）以（ِاءمالس）
一词借指其转换的意义——雨水；以（اهنيعر）里的的代名词
借指植物。 

第二类就是：人们以两个代名词之一指一个意义，以另
一个代名词指另一个意义。例如： )وهبإِنْ شو نِيهاكالسا وضقَى الْغفَس(  
“它（雨水）浇灌了垂柳和它的居民，即使他们烧着了它”。
因为其中的两个代名词指垂柳，但是真主以第一个代名词指
垂柳的地方，以第二个代名词指垂柳旁的火。 

“顺序卷展法”：至于“卷”就是首先依次序提及几个
词；“展”就是在第二次提及前几个词所含蓄的意思。人们
把这两种的总合叫做“顺序卷展法”，它两个之一不可以和
另一个分开。 

 
1、即：以指那一个字面的代名词指另一个意思。 
2、即提及位置而要占据空间者，因为天是雨水的位置。 
3、即他以（اهنيعر）里指天的代名词再指植物。 
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ر السببِ وإِرادةُ الْمـسببِ لـأَنَّ النبـات     وهۤذَا الْمعنى مجاز للْغيث وهو ذكْ )۴( 
 ببسم ثينِ الْغقِّ(عالْح ورن (  

  ) نور الْحقِّ (للَفْظ واحداَى ضميرينِ راجِعينِ  )۵(
)۶(  رى أۤخنعرِ ماْلآخ يرِهمبِض ادري اَى)ِّقالْح ورن (  
)٧( يرمض وهو نِيهاكالس )ِّقالْح ورن(  
)٨(  يرمض وهو)وهبقِّ) (شالْح ورن (  
)٩(  كرِذۤلغَيرِ وحالْبو داْلاَسسِ ومكَالشارِ وهالنلِ وكَاللَّي دّدعتورٍ ماُم اَى  
راد الْمتعدّد من الْمعـانِى بِلَفْظـه       علَى وجه التفْصيلِ بِأَنْ يعبر عن كُلٍّ من أَفْ         )١٠(

 اهداعمع هلبِفَص اصِّ بِهقِّ(الْخالْح ورن (  
              
             بترم وحوا( نكُنستل ارهالنلَ واللَّي لَ لَكُمعج هتمحر نمو  
            )١( غتبتلو يهفهلفَض ن٢() وا م (  
           كُوسعم أَو هللُو ( كَقَوأَس فقْ )٣(كَيح تأَنو نغُصو ف  

  ) وقَدا وردفًا )۴(           وغَزالٌ لَحظًا 
  هو شمس وأَسد وبحر جودا وبهاءً ( كَقَوله أَو مختلطٌ           

  )     وشجاعةً       
          

  )١(   وحن )واكُنستل (   لِ وللَّيل)واغتبتل (   وحنارِ وهلنل)ِاءهالْب (   سِ وملشل)ةاعجالش (
 و دلاَسل)ودالْج ( ِرحلْبل)ِّقالْح ورن (  

الترتيبِ ثُم ذَكَر فى النشرِ ماكَانَ اللَّيلُ وهو        ذَكَر اللَّيلَ والنهار فى اللَّفّ علَى        )٢(  
  ) نور(السكُونُ وماكَانَ للنهارِ وهو الابتغاءُ من فَضلِ االلهِ تعالىَ فيه علَى الترتيبِ 

 

 
رشالنو اَللَّف
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4、这个意思是“雨水”的转换之义，即提及因而要果，因为植

物是由雨水受招致的。 

5、即以指一个字面的两个代名词之一指一个意思。 

6、即以另一个代名词指另一个意思。 

7、所谓“第一个”代名词就是（نِيهاكالس）一词里的代名词。 

8、所谓“第二个”代名词就是 )وهبش(  里的代名词。 

9、即几件事情，例如：夜、昼、太阳、狮子、海洋等等。 

10、“卷”就是以分析的方式提及几个词，再以一个专指的字面

表达几个单词中每一个词的含义，与其它词分别开来。 

11、例如 )واكُنستل(  一词指夜间； )لتبتغوا(  一词指白昼；再如  
)الْبهاءِ(  一词指太阳； )ةاعجالش(  一词指狮子； )جودالْ(  一词指海洋。 

 

          依次的，如（هلفَض نوا مغتبتلو يهوا فكُنستل ارهالنلَ واللَّي لَ لَكُمعج هتمحر نوِم）  
“真主的慈悯之一就是：他为你们创造了夜与昼， 

以便你们在夜间安静，在白天寻求他的恩惠”。 
被颠倒的，如（  （ وردفًااف وغُصن وغَزالٌ لَحظًا وقَدكَيف أَسلُو وأَنت حقْ

“我怎么会忘记呢？你在观察、身材、臀部方面就 
像沙堆、树枝、羚羊一样”。（即我忘不了你的臀 
部像沙堆；身材像树枝；观察力像羚羊。） 
混合的，如（ًةاعجشاءً وهبا وودج رحبو دأَسو سمش وه）“他在 
慷慨、美丽、勇敢方面就像太阳、狮子、海洋”。 
（即他美丽如太阳；勇敢如狮子；慷慨如大海。） 

     

    1、真主在“卷”中依次提及夜与昼，然后在“展”中也依次提

及夜的功用——安静，昼的功用——在其中寻求真主的恩惠。 

顺
序
卷
展
法 
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  ) نور الْحقِّ(نسِيه : سلاَ يسلُو سلْوا وسلُوا وسلْوانا عنِ الشىءِ  )٣(        
  ) نور(و معكُوس الترتيبِ  للْحتف وهاللَّحظُ للْغزالِ والْقَد للْغصنِ  والردففَ )۴(  
  

  ) ١( ﴾قَالُوا﴿: لاجماعِ كَقَوله تعالىَ وقَد يكُونُ اللَّف علَى اْ
 ودهالْي قَالَت ى                            )٢(  اَىارصالن قَالَت أَو  

   لَن يدخلَ الْجنةَ﴾﴿                     
  ﴾صارىن﴿اَى إِلاَّ من كَانَ  ﴾أَو﴿               ﴾إِلاَّ من كَانَ هودا﴿

       وحالِ نمجلَى اْلاع رشكُونُ الني قَدلُ    ( )٣(وـدالْعو بعالتةُ ومحالر
  الظُّلْما      )۴(وابِهوأَب نم دس اكَـانَ       قَدا مهقطُر نم حفَتا ووحفْتاكَانَ مم
ها الخ وقَد سد التعـب مـن        يعنِى قَد سدت الراحةُ من أَبوابِ     ) مسدودا

  أَبوابِها الخ وكَذَا غَيرهما 
  
  ) نور الْحقِّ(للْيهود والنصارى ) قَالُوا(اَللَّف علَى اْلاجمالِ فَإِنَّ الضمير فى ) ١(
عائد إِلَيهِما ثُم ذُكر ماكَانَ لكُلٍّ      فَذُكر الْفَرِيقَان علَى سبِيلِ اْلاجمالِ بِالضميرِ الْ       )٢(

 قَالَت قِّ(اَىالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(هۤذه اْلاَربع لَف علَى التفْصيلِ  )٣(
 قَد سد كُلُّ واحد من اْلاَربعة ماكَانَ مفْتوحا لَه وفَتح كُـلُّ واحـد ماكَـانَ                 )۴(
سا مودقِّ(دالْح ورن (  

  
عمالْج هنمو كَمحأَنْ ي وه١( و(  هلكَقَو داحرٍ وبِأَم دّدعتلَى مع   
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ِسلاَ يسلُو سلْوا وسلُوا وسلْوانا عنِ الشىء）、2 ）“这一门的意思是“忘记”。 

3、至于“观察”是指羚羊；身材是指树枝；臀部是指沙堆。这

话的次序是被颠倒的。 

 
有时候，“卷”是概括的，例如真主表述犹太人和基督

徒的情况说：（他们说：）即犹太人说：（只有信仰犹太教者
才可以进入乐园；）基督徒说：（只有信仰基督教者才可以
进入乐园。） 

有时候，“展”是概括的，例如下面这段话所说： 
)الرحمةُ والتعب والْعدلُ والظُّلْم قَد سد من أَبوابِها ماكَانَ مفْتوحا وفَتح من طُرقها ماكَانَ مسدودا(  

“慈悯、苦楚、公道、行亏，都能堵塞打开的门道，开
启被堵塞的门道”。即：慈悯堵塞了慈悯的门道；苦楚堵塞
了苦楚的门道。 

 
1、“卷”是概括的，因为在 )قَالُوا(  里含蓄的代名词指犹太教徒

和基督教徒。 

2、人们依照概括的方式，以指两等人的代名词提及两等人，然

后提及每一等人的情况。 

3、这四个词是依照分析而卷“概述”。 

4、这四件事情中每一件都堵塞了为它被打开的门道；开启了被

堵塞的门道。 

 

“数义总断法”是属于词巧学的一种。“数义总断法”
就是：人们用一件事情来判断几件事情，例如真主说： 
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شباب والْفَـراغَ   إِنَّ ال (ونحو   م وأَولاَدكُم فتنةٌ﴾  ﴿إِنما أَموالُكُ  :تعالىَ  
الْجِدءِ )٢(ةَ ورلْمةٌ لفْسِدم (  

   رِيدجالت هنمو وهأَنْ وثْلُهءٌ مىش فَةى صءٍ ذىش نم عزتنـى  ) ٣( يف
  إِما بِالْحرف وإِمابِدونِه : هو نوعان  فيه و)۴( تلْك الصّفَة مبالَغةً لكَمالها

              )ةيعاءُ الْمب ( وحن)هعم أَى بِه ئَلَنسا لَتفُلاَن أَلْتلَإِنْ س  
رح۵( )              الْب(  عزتنى تتح ةاحمبِالس هافصّى اتالَغَ فنِى بعي  

               هنم ةاحمى السف ثْلُهم رحب  
              و)من ( وحن)يممح يقدص فُلاَن نى ملَغَ فُلاَنٌ) لب أَى  

 يقدص هنم عزتنأَنْ ي هعم حا صدح اقَةدالص نم              راۤخ   
  صداقَة               مثْلُه فى ال

             ى( والىَ ) فعت هلكَقَو :﴿لْدالْخ ارا ديهف مى﴾ لَهف أَى  
 ثْلَهى مرا أُخارا دهنم عزتان هنلۤك لْدالْخ ارد ىهو منهج                

الَغبا ميهف مةً لَهدعا ملَهعجو               ةدّبِالش هافصّى اتةً ف  
   
  ) نور الْحقِّ(لأَنه يحكُم علَى اْلاَموالِ واْلاَولاَد بِكَونِها فتنةً ) ١(
)٢(     لُهاءَ قَونغتساَىِ الا) ُاءنغتسلْجِ ) اَىِ الال فْسِيرتقَالُ دي ة :» دجـالِ  فُلاَنٌ وى الْمف
فَللْفَعلِ الْمـذْكُورِ   »  بِكَسرِ الْواوِ ووجدا بِفَتحها ووجدا بِضمّها وجدةً اَىِ استغنِى         وِجدا

ادصةُ معبثَلَّثَةًأَراوِ مالْو وتثُب ر ةدا كَعهناءِ عالت رِيضعتا وذْفُهح ابِعالرقِّ( والْحورن (  
  ) نور الْحقِّ( لذۤلك الشىءِ ذى الصّفَة مماثلٌ )٣(
  

رِيدجالت فرأَح 
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“你们的财产和你们的子嗣只是一种灾难”。再如：“青春、
闲暇、富足，都会将人毁掉”。 
  “另设假体显用法”。该法就是人们从有性质的事情中抽
出一件在那种性质方面类似的事情，在于对其完美进行夸
张。该法共计两种：使用虚词的；不使用虚词的。 
          )ةيعاءُ الْمب(  例如：（ م اَى بِه ئَلَنسا لَتفُلاَن أَلْتلَإِنْ سرحالْب هع ） 

“如果你向某人乞讨，必定你和他一起向大海乞 
讨”。即：说话者对于所形容者的慷慨进行夸张， 
以致从中提出类似他一样慷慨的海洋（慷慨 
者）来。 
（نم）例如 )يممح يقدص فُلاَن نى مل(  “我通过某人 
的举荐而认识了一个热心的朋友”。即某人达到 
了友谊的界限。人们通过某人提出类似他一样 
友谊的另一个朋友。 
：例如真主说（فى） ﴿لْدالْخ ارا ديهف ملَه﴾  “他们在 
其中住在永久的宅院里”。即他们在火狱里住在 
永久的宅院里，但是，真主从火狱中提出另一 
个类似的宅院来，而把那宅院列为在火狱里为 
他们所准备，在于形容火狱的严峻。 

     
    1、因为真主判断财产和子嗣都是灾难。 

2、所谓“无求”用于解释“富足”一词。有人说：“某人很富

足”。所提及的动词有四个词根，（اواَلْو）有三种读法，第四种读法

省略（اواَلْو），用（ ءُاَلتا ）代替它，例如（ًةدع）。 
3、即与那一件具有性质的事物相似的。 
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ى لكَمالِ تلْك الصّفَة فى ذۤلك الشىءِ حتى كَأَنه بلَغَ من           وذۤلك لكَمالها فيه أَ    )۴( 
 فَةّالص لْكبِت راۤخ وفصوم هنع زِعتنأَنْ ي حصثُ ييح فَةّالص لْكبِت افصّتالا)ورن (  

)۵(  نمِ لۤكى الْكَررِ فحا كَالْبا كَرِيمصخش أَى هفْسالْفُلاَنُ ن ورِ هحبِالْب ادرالْم  
  

                   فَاتلْتالا هلوِى (كَقَوحت ةوزبِغ لَنحلَأَر يتقب نلَئ  
 وتمي أَو مائن١(                 الْغ(نِى) كَرِيمعي وتمإِلاَّ أَنْ ي أَى  

  رِيمِ نفْسه انتزع منها كَرِيما مبالَغةً فى كَرمه                 بِالْكَ
                 ةاينأَوِ الْك هلقَو وحن )رِيراجي كَبري نم ىطالْم  

                 برشلاَيلَوخب نم ّا بِكَفكَأْس (ّبِكَف هبرشي أَى  
    الْجواد أَوِ انتزع منه جوادا يشرب بِكَفّه علَى طَرِيقِ              

 ةاين٢(                الْك (  
لاَخيـلَ عنـدك تهـديها      ( كَقَوله لنفْسِه    أَو بِخطَابِ النفْسِ        

وكَذَا كُلُّ   )۴(اطَبه مبالَغةً   با فَخ  انتزع من نفْسِه مخاطَ     أَىِ )٣() ولاَمالَ
 هفْسن انسإِن ةاطَبخم  

  
)١(  كَرِيم وتمي ا فَقَالَ أَوكَرِيم فْسِهن نم عزتان هنلۤك وتإِلاَّ أَنْ أَم اَى  
)٢(          الش لَه يلِ أُثْبِتخالْب ّبِكَف برالش هنع ىفإِذَا ن هفَإِن     نيبت قَدو ادوالْج ّبِكَف بر

 رِيدجت يهوحِ فَفدمالْم فْسن ادوبِالْج ادرقِّ(أَنَّ الْمالْح ورن (  
)٣(                ـكذۤل ـنءٌ مىش كدنع كُني حِ فَإِذَا لَمادلْمل يهدهت كدنالَ علاَملَ ويلاَخ اَى

  ) نور الْحقِّ(مادح فَواسه بِحسنِ النطْقِ تواسى بِه الْ
 

 
فربِلاَح رِيدجاَلت

 

 
بِطَرِيقِ
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4、那是因为那一件事物完全具备那种性质，甚至似乎说话者在
对形容那一性质夸张，所以提出别的具有那一种性质的被形容者是
正确的。 

5、即仁慈的人在慷慨方面犹如大海，但是所谓“大海”就是某
人——他自己。 

  
       以回顾的方式：例如：（مائنوِى الْغحت ةوزبِغ لَنحلَأَر يتقب نَلَئ ） 
      ( ٌت كَرِيمأَو يمو ) “如果我在场，必定旅行到那包含战 

利品的战争，除非那仁慈者死去”。即：除非他 
死去。说话者以“仁慈者”一词指他的自身，他 
从中提出“仁慈者”，在于对他的仁慈进行夸张。 
以暗喻的方式：如（ من يركَب الْمطى ولاَيشرب كَأْساخير يا ）  

َبِكَفّ من بخل)       ) “啊！骑着长腰细脖子的骆驼而不用 
吝啬的手掌饮用醴盏的优秀者”。即他用慷慨者 
的手掌饮用醴盏。或者他依照暗喻的方式，从中 
提出用自己的手掌饮用的慷慨者来。 

          以自言自语的：例如他对自己说：“你跟前没有 
赠送别人的马匹和财产”。即他从自己身上提出 
一个被呼喊者，于是对他谈话，在于夸张。凡是 
自言自语的话都是这样的。 

 
1、即除非我死去。但是他从自己身上提出一个仁慈者，所以他

说：除非仁慈者死去。 
2、因为如果用吝啬者的手掌饮用被否定时，用慷慨的手掌饮用

就被确定给他了。所谓“慷慨者”就是被赞扬者本身这件事再明确
不过了，所以其中包含着“另设假体显用法”。 

3、即你没有将其赠送赞扬者的好处和财产。当你没有任何物安
慰赞扬者时，你就应该以美好的言语安慰他吧。 
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 )۴(         هلقَو نم ةيدلِ الْقَصى اَواءَ فا جكَم)  ى الخعمد تجزـ    ) م  لِّ وما بعده مـن كُ
راعالش اطَبخ ةيدقَص ظُرفَان هفْسا نقِّ( بِهالْح ورن (  

  
كنا عقْـلاً أَو عـادةً وأَمـا    ماكَانَ مم وهى  ومنه الْمبالَغةُ الْمقْبولَةُ  

  مالاَيمكن أَصلاً فَهِى مردودةٌ عند الْبلَغاءِ 
   وهو ماكَانَ ممكنا عقْلاً لاَعادةً كَقَوله إِغْراقًا                           

                                )١( )امادامنارج كْرِمةَ نامالْكَر هبِعتنا وين٢( ف(  
  )٣( أَى سار) مالاَ حيثُ                           

   مقْبولَةٌ وتسمى           
   وهو ماكَانَ ممكنا مطْلَقًا كَقَولهأَوتبليغا                            

)                            ى فَعاد اكًا فَلَمرد ةجعنرٍ وثَو نياءً بدع  
          اءٍ                   يبِم حضلَنسغ۴() فَي(  

أَصـلاً كَقَولـه     وهو مالاَيمكن    غُلُواوتسمى   أَو مردودةٌ         
) كرّلَ الشأَه فْتأَخ۵(و( هى إِنتح )لَ)۶ لَقخت ى لَمالَّت طَفالن افُكخت (  

 يرصت ةُ قَدوددرالْم ثُم  
   يضىءُيكَاد زيتها﴿: كَقَوله تعالىَ ) دكَا(بِدخولِ نحوِ              

            ﴾ارن هسسمت لَم لَو٧( و(  
                 جرخم رِجاأُخبِملِ أَوز٨( الْه( هلكَقَو)كَرسِ إِنْأَسبِاْلاَم  

  )٩() من الْعجبِ                  عزمت علَى الشربِ غَدا إِنَّ ذَا

 
اَلْمبالَغةُ

 

  مقْبولَةً
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4、正如长诗里所说的：“我流尽我的眼泪……”以及后面的诗

句里，诗人用诗词呼喊自己，你去看看吧。 

 

“受领加义法”是词巧学的一种，“受领加义法”就是
理智或习惯上可能实现的夸张。至于根本不可能实现的，在
修辞学家认为是被拒绝的。 
                   “本能加义法”即理智上可能实现的， 

而习惯上不可能实现的，例如：“我 
们尊重我们的邻居，只要他在我们 
当中居住，我们在他行路的时候随 
时随地优待他”。 

       
                    “常例加义法”即通常可能实现的夸 

张，例如：“它（马）在公牛和绵羊 
之间相互追赶着奔跑，它身上没有 
被洒上水，怎么像水洗过一样的 ”。 

            不被接受的，被称为“过度加义法”，即根本
不可能实现的，例如诗人说：“难道你害怕以物配主的人？
没有被创造的精液都害怕你嘞！” 

不被接受的夸张有时候也会变成： 
        句首加（كَاد），如真主说：﴾ارن هسسمت لَوىءُ وضا يهنيز كَادي﴿ 
       “它的油几乎发出光来，即使火没有接触它”。 
        句子中包含着笑言，例如“如果我决定明天喝酒， 

那我昨天就醉了。这确实是一件怪事”。 
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)١( وهرِ واعلِ الشقَو لَاَىغمِ التهاْلاَي نوبرمبِىِّ  ع)الْح ورقِّن (   
  ) نور الْحقِّ(والْمراد بِها الْعطَاءُ وهو إِطْلاَق اللاَّزِمِ وإِرادةُ الْملْزومِ  )٢(
  ) نور الْحقِّ(وهۤذه ممكن عقْلاً لاَعادةً بلْ فى زمانِنا يكَاد يلْحق بِالْممتنِعِ عقْلاً  )٣(    

فَرسه أَدرك ثَورا ونعجةً فى مضمارٍ واحد ولَم يعرِق وهۤـذَا ممكـن    إِدعى أَنَّ    )۴(
  ) نور الْحقِّ(عقْلاً وعادةً 

)۵( و فوالْخ ى قُلُوبِهِمف لْتخأَدتبيهو كطْشبِب بعالر ك)ِّقالْح ورن (  
)۶(  ةزمرِ هبِكَس)َّإِن (دةٌ ليائدتاب فَهِى ذئينحا وزِهيى حولِ اللاَّمِ فخ)ِّقالْح ورن (  
     )٧(  بِيهشالت فرحلاَ ولَوو لَو لَفْظُهو اَى)ِّقالْح ورن (  

 منـه غَـرض    وهو الْكَلاَم الَّذى لاَيرِيد بِه إِلاَّ الضّحك ولَيس اَى خلاَف الْحقِّ )٨(
 يححقِّ(صالْح ورن(  

)٩(  لُهقَو)ذَا (كْرس بِ اَىجالْع نا مبِ غَدرلَى الشع مزسِ إِذَا عبِاْلاَم ه)ِّقالْح ورن (  
  

  ىالْكَلاَم بذْهالْم هنمطْلُـوبِ       والْم ـاتإِثْبنِ ليتمّقَـدم ادإِير وهو 
هجالْم كُوكشولِ أَوِ الْم  

                     وحن انِىرإِقْت) انِعص فَلَه ثادكُلُّ حثٌ ؛ وادح الَمالْع  
                 انِعالَمِ صلْعااللهُ فَل وهو(   

﴿ وحن ىائثْنتةٌ إِلاَّااللهُ                 إِسها اۤليهِمكَانَ فالَوتدلَفَس نلۤك ﴾  
  كَما نرى فَلَم يكُن فيهِما إِلاَّ االلهُ الْواحد )١(                  لَم تفْسِدا

لاَبد للْعالَمِ من   :     ويقَدم الْمطْلُوب غَالبا ويعلَّلُ بِالْمقَدّمتينِ كَما يقَالُ        
   ثٌ وادح هأَنانِعٍ لا         صماهدفَى بِإِحكْتي قَدانِعٍ وص نم لَه دلاَب ثادكُلُّ ح

  إِنَّ للْعالَمِ لَصانِعا لأَنه محدثٌ أَو لأَنَّ كُلَّ حادث لَه صانِع : كَما يقَالُ 

 
ىالْكَلاَم بذْهالْم
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1、即诗人——安目尔•本•艾巴哈•泰安鲁卜。 
2、所谓“尊严”就是恩赐，即提及必然性，而要具有必然性的

事物。 
3、这是理智上可能，而习惯上不可能的，其实在我们这个时代，

这种夸张几乎附属于理智上不可能的了。 
4、诗人声称自己的马在一个跑马场上追赶公牛和绵羊，但是它

没有流汗，这是理智和习惯上可能实现的事情。 
5、难道由于你的抓捕和威严，你会使害怕进入他们的心中？ 
6、 )إِنَّ(  这个词读齐齿符，因为（ِاللاَّم）加在它之下，此时的它

表示起始。 
7、（كَاد）一词之后一贯使用（لَو）和（َلالَو）以及比喻词。 
8、笑话和实话有所不同。笑话是以戏言表达情况的一种，其中

没有正确的目的。 
9、所谓 )ذَا(  一词，是代表一句话的词，即：当他决定明天喝

酒时，昨天他就醉，是一件奇特的事情。 
 
“理明定证法”是词巧学的一种，即为了确定不被知道

的目的或被怀疑的目的而提及两个前提的句型。 
        联系的，如（ُاالله وهو انِعالَمِ صلْعفَل انِعص فَلَه ثادكُلُّ حثٌ وادح الَماَلْع） 
        “世界是有始的，凡是有始的都有一个创造者，所 

以世界有一个创造者，他就是安拉”。 
除外语的，如 ﴿ها اۤليهِمكَانَ فا لَوتدةٌ إِلاَّااللهُ لَفَس﴾  “假如天地 
间有除开安拉之外的主宰，那么，天地必然坏了”。 
但是，天地没有坏，正如我们所见到的那样，所以 
天地间只有一个独一的真主。 

    在很多情况下，所提及的目的置前，再用两个前提来定
理，正如有人说：“世界必须有一个创造者，因为世界是有
始的，凡是有始的都必须有一个创造者。有时人们提及一个
前提就够了。正如有人说：世界必定有一个创造者，因为世
界是被创造的。或因为凡是有始的都有一个创造者。 

理
明
定
证
法 
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) ٢( هو أَنْ يدعى لوصف علَّةٌ وما هى بِعلَّـة         و ومنه حسن التعليلِ  
 يفارٍ لَطبتبِاع نلۤكو يقَةقبِالْح  

              ودجوم هلكَقَو ) :يهادلُ أَعقَت ابِه٣( م( نلۤكو )ى  )۴قتي  
               لاَفاإِخم ئَابّو الذجر۵() ت( ِفَإ هِملقَتى لعاد هن)لَّةً  )۶ع  

 ىهو              لاَفخقَاءُ اْلاّات  ودجولُ مالْقَتو  
                أَو ومهومهلكَقَو : ) كُنت لَم الَولَم هتمداءِ خزوةُ الْجنِي  

   فَإِنه ادعى لخدمة الْجوزاءِ )٧( )قٍ               رأَيت علَيها عقْد منتطَ
 ومهوم كذۤلطَقٍ وتنم قْدع ىهلَّةً وع                 

      

  زوم وهو تعد اْلآلهةُواللاَّزِم وهو فَساد السمۤوات واْلاَرضِ باطلٌ فَكَذَا الْملْ )١ ( 
  ) نور الْحقِّ(ونُ ما اعتبِر علَّةً لهۤذَا الْوصف علَّةً لَه فى الْواقعِ اَى لاَيكُ )٢(  
  )٣(  ادأَع هعمجاءٌ ودوٍّ أَعدع عمعِ ــ جمالْج عمج ادأَع)ِّقالْح ورن (  
  )  الْحقِّنور(اَى ولۤكن حملَه علَى قَتلهِم أَنه يتقى  )۴(  
  لأَنه لَو لَم يقْتلْهم لَفَات هۤذَا الْمرجو للذّئَابِ من أَكْلِ لُحومِ اْلاَعداءِ  )۵(  
فَإِنْ قُتلَ اْلاَعداءُ فى الْعادة لدفْعِ مضرتهِم ولخلُوِّالْمملَكَة عن منازعتهِم لاَلما            )۶(  
رذُك لاَفقَاءِ اْلاَخّات نقِّ( مالْح ورن (  

  )٧(     النِّطَاق دش اَى طَقتان ناءِ         مزـوالْج نِطَاق قَالُ لَهي باكاءِ كَوزولَ الْجوحو 
وهو          زقًااَىِ الْحطتنا مقْدا عهلَيع تاَيارلَم ولٍ اَىفْعم محِ الطَّاءِ اسفَتا     بوددـشم اَى اءَ بِه

   ) نور الْحقِّ(فى وسطها كَالنِّطَاقِ 
   

 فْرِيعالت هنمكْمٍوح اتإِثْب وهثَالِ« وى الْمثَلاً ففَاءِ مّقِ »كَالشّلعتمل   

فصهۤذَا الْو 
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“赖理定证法”是词巧学的一种。此法就是因为一种性
质声称一种原因，而那原因并非实际的原因，而是以一种奥
义论之。 
        存在的，例如诗人说：“他没有杀戮自己敌人的能 

力，但是，他提防使豺狼所希望的胆怯”。因为他 
为了杀戮他们而声称一种原因——提防胆怯，杀戮 
是会有的。 
幻想的，例如诗人说：“假如双子星的举意不是服 
务他的，那么，必定你看不见它腰中系着腰带”。 
因为诗人为了服务双子星而声称一种原因，那原因 
就是系腰带，那是幻想的。 

     
    1、必然性——天地的毁灭——是荒谬的，具有必然性的事——
主宰的多数——是如此。 

2、即：被看作这种性质的原因的，实际上不是它的原因。 
3、（ادأَع）一词是复数的复数——（ٍّودع）的复数是（ اءٌأَعد （أَعداءٌ）；（

的复数是（ادأَع）。 
4、即：提防导致杀戮他们。 
5、豺狼所希望的就是吃敌人的肉，因为假如他不杀戮他们，必

定豺狼的这种希望就失去了。 
6、如果敌人按习惯被杀戮，为了抵御他们的伤害和罢免他们的

王权，不是为了所提及的提防畏惧。 
系腰带”。双子星的周围有“（انتطَق）一词是派生于（منتطَقٍ）、7

一些星宿，人们称之为“双子星的腰带”。这个词的倒数第二个字母
读开口符，是被动名词。即你必定看不见它的腰中的光环就像系着
腰带一样。 

 

“分支仿定法”是词巧学的一种。即:在把治疗的判断确
定给另一个牵挂者之后，把（类似治疗的）判断确定给一件事物 

这
种
性
质
分
为 
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 لمتعلّقه اْلآخـرِ  »اَى ذۤلك الْحكْمِ اَىِ الشّفَاءِ« بعد إِثْباته  »كَالدّماءِ مثَلاً «شىءٍ  
) : صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم   (فى حقِّ اۤلِ محمد     كَقَوله  » كَاْلاَحلاَمِ فى الْمثَالِ  «
)كُملاَمأَح (    قُـولُكُمع اَى)     ـنى مفشت كُماؤما دةٌ كَميافلِ شهقَامِ الْجسل

  والْكَلَب بِفَتحِ اللاَّمِ داءٌ محدثٌ من عضِّ الْكَلْبِ الْمجنون ) الْكَلَبِ
 الذَّم بِهشايحِ بِمدالْم يدأْكت هنمووهو برض ان : كَّدؤمو اۤكَد  

                 آكَد فَةص نى مثْنتسأَنْ ي وهبٍ«ويع ىاَىاْلآت تيى الْبف  «  
  مدحٍ بِتقْديرِ دخولها فيها )١(عنِ الشىءِ صفَةُ منفية  ذَمٍّ                 

 هلكَقَو                 )لاَعو موفَهيأَنَّ س رغَي يهِمف بفُلُولٌي ٢( بِهِن(   
                   نبِمائاعِ الْكَتروشِ الْكُفَّارِ« )٣() قيج ةبارضم «  
                 كَّدؤمأَو قَّبعتحٍ ودفَةُ مءٍ صىشل تثْبأَنْ ي وه۴( و(   
  علَيه (مدحٍ أُخرى مع أَداة الاستثْناءِ كَقَوله  صفَةبِ                  
                  لاَمالس: ( ) ديبِ برالْع حا أَفْصشٍ )۵(أَنيقُر نأَنِّى م(   
   أَنِّى الخ أَى غَير »هۤذه صفَةُ مدحٍ أُخرى«                  

  
)١( ّدح راءِ كَسدلِ اْلاَعقَت نم فيالس )ِّقالْح ورن (  
)٢(  فيالس ّدى حف كْرالس وهفَلٍّ و عمج)ِّقالْح ورن (  
)٣(   لُهقَو )ِبائاَلْكَت  (        لُهالِ فَقَوتلْقةُ لدعتسةُ الْماعمالْج ىهو ةيبكَت عمج)  ـبيلاَع
يهِمفْ) فنُ              نىِّ كَوفنبِ الْميالْع نم ثْنِىتاس ثُم حدبٍ ميكُلِّ ع فْىنبٍ ويكُلِّ عل ى هِموفيس

  ) نور الْحقِّ(لُولَةً من مضاربة الْكَتائبِ علَى تقْديرِ كَونِه عيبا مفْ
)۴(  ةححصالْم ةخسى النف)عى بتؤتىورحٍ أُخدفَةُ ما صيهلاءٍ يثْنتاس اةا بِأَدهد  

 تأْكيد الْمدحِ
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的牵挂者，（例如下列里的“梦”一词）。例如诗人针对穆圣的家属说：
“你们的理智是治疗愚昧疾病的良药，正如你们的血液可以
治疗狂犬病一样”。（الْكَلَب ）一词的（ِاللاَّم）读开口符，意思
是：“由于狂犬的咬而发生的疾病”。 

 

“似贬正夸法”是词巧学的一种。此法分为两类：最强
调的；受强调的。 
         最强调的，即人们从一种被否定的批评性质中提 

出一种可赞的性质来，通过假设被否定的性质与 
可赞的性质掺半，例如诗人说：“他们中毫无缺点， 
不过他们的宝剑由于和反信派战争而留下了缺 
口”。 
被强调的，即人们把一种可赞的性质确定给一件 
事物，紧接着又提出另一种可赞的性质，加上除 
外语，例如穆圣说：“我是阿拉伯人中最能言会道 
的，不过，我是属于古莱什人”。（这一句话就是另一 

种可赞的性质） 
     

1、这种性质就是由于杀戮敌人而损坏宝剑的利口。 
 。的复数，意思是：宝剑利的口被损坏（فَلٍّ）一词是（فُلُولٌ）、2
3、 )اَلْكَتائبِ(  一词是（ بةكَتي ）的复数。意思是：准备战争的一个

群体。至于 )يهِمف بيلاَع(  “他们中没有缺点”一句的意思是“否定
所有缺点”，否认所有缺点就是赞扬。然后人们从被否定的缺点中提
出“他们的宝剑由于与反信派战争而留下了缺口”。这是依照假设这
句话是受批评的。 

4、在正确的本子里是这样的：“在它之后人们拿来除外的工具
词，另一个可赞的性质紧靠着它”。 
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ئية فَلاَتكُـونُ مرفُوعـةً أَو      ستعملُ اسما بِمعنى غَيرِ الاسـتثْنا     ت) بيد(اعلَم أَنَّ    )۵(
         قَطنلْ ملاً بصتا ماءُ بِهثْنتسكُونُ الالاَيةً ؛ ووبصنلْ مةً بوررجلاَم  فرلُ حمعتستا ويلٍ  علعت 

   )الدسوقى) (من أَجلِ(بِمعنى 
  

الْم بِهشايالذّمِّ بِم يدأْكت هنموحد  . انبرض وها وضأَي :  
             ءِ آكَدىنِ الشع ةيفنحٍ مدم فَةص نى مثْنتسأَنْ ي وهو   

  : كَقَوله »فى صفَة الْمدحِ«             صفَةُ ذَمٍّ بِتقْديرِ دخولها فيها 
)             يهف ريفُلاَنٌ لاَخهإِلَي نسأَح نسِيئُ إِلىَ مي هإِلاَّ أَن  (  

             كَّدؤم ا أَوهدعى بتؤيفَةُ ذَمٍّ وءٍ صىشل تثْبأَنْ ي وهو   
 وحى نرفَةُ ذَمٍّ أُخا صيهلاءٍ تثْنتاس اةبِأَد             ) قفُلاَنٌ فَاس  

  )  أَنه جاهلٌ             إِلاَّ
 والت هنمونِ       . جِيهيهجولاً لمتحالْكَلاَمِ م ادإِير وه١(و(  ِنيادضتم)٢ (

 روأَعل كلاءٌ: (كَقَووس كينيع ت٣( )لَي(   
 اتابِهشتم اتآي هنم۴(و(  ٍاربتبِاع آنى الْقُرف)۵(   

      
   ) ١ (رِيوا لَكَانَ ترادبتا ممهدكَانَ أَح اءٍ إِذْ لَووس ّدلَى حع ا اَىجِيهوةً لاَت)ورن (  
  ) نور الْحقِّ(اَى متبايِنينِ كَالْمدحِ والذَّمِّ  )٢(    

دعاءً لَه والْعكْس فَيكُونُ دعاءً      اذْ يحتملُ أَنْ تتمنى صحةُ الْعينِ الْعوراءِ فَيكُونُ        )٣(
 هلَيقِّ(عالْح ورن (  
)۴(  وحن)ِاالله هجوااللهِ و دي ( وحنو)يهِمدأَي قااللهِ فَو دقِّ) (يالْح ورن (  
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5、你当知道： )ديب(  一词，人们将它作名词使用，与除外语的（ِرغَي）
同义，所以它不标主格，也不标属格，而是标宾格。用该词作除外
语不是联系的，而是非联系的；人们也将其用作说明原因的虚词，
与 )ِلأَج نم(  “因为”同义。 

 
“似夸正贬法”是词巧学的一种，它也是两种： 

         最强调的，即人们从一个被否定的可赞性质中提 
出一种批评的性质来，假设赞扬的性质与批评的 
性质掺杂在一起。例如诗人说：“某人没有做过一 
件善事，而且他会对对他行善者作恶”。 
受强调的，即人们为一件事情指定一种批评的性 
质，随后人们拿来了别的批评性质紧随其后的除 
外工具词，例如说：“某人是坏人，而且是一个愚 
昧的人”。 

“双关二义法”。“双关二义法”就是为了两种矛盾的理
由而说出一段话来，例如你对一个独眼人的人说：“但愿你
的两只眼睛都一样”。 

《古兰经》中的一切暧昧的经文，都以“双关二义法”
论之。 

 
    1、即：按照相等的界限作出判决，因为假如其中之一是主要的，
则必定是“双关二义要远法”，不是“双关二义法”。 

2、即：互相矛盾的，例如赞扬和批评。 
3、因为人们也许会希望独眼成为健康的，于是所说的话是善祷；

颠倒过来就成为歹毒的祷告。 
4、例如 )ِاالله هجوااللهِ و دي ( وحنو)يدأَي قااللهِ فَو ديهِم(  这两句话，其中

的暧昧言词（دي）和（هجو）是属于“双关二义要远法”。 
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)۵(  هنكُونُ مارٍ لاَيبتبِاعنِ وفَيلتخنِ الْميهجالُ الْومتاح وهو)ِّقالْح ورن(  
  

ارِفلُ الْعاهجت هنمو وِهحنبِيخِ وولت١( ل(  
  مالَك  )٣(أَياشجر الْخابورِ  : ()٢( جِية            للتوبِيخِ كَقَولِ الْخارِ

            نِ طَرِيفلَى ابع عزجت لَم كورِقًا كَأَن۴() م(  
  مع برق سرى أَم ضوءُ  لَأَ: ( فى الْمدحِ كَقَوله                     اَلتجاهلُ

                            بصا  مهامستى ؟)۵( احٍ أَمِ اباحظَرِ الضنبِالْم (  
             ةالَغبلْمل أَو    

                         هلى الذَّمِّ كَقَوف أَِ( أَو فوسرِى واأَدمالُو۶( خ(  
   )ءٌ ؟آلُ حصنٍ أَم نِسا )٧(أَقَوم :   اَى أَدرِى                        

      أَو    هلبِّ كَقَوى الْحرِ فيحلتا: (للَن الْقَاعِ قُلْن اتياظَبي لاَىلَي  
  ) منكُن أَم لَيلَى من الْبشرِ ؟)٨(          

    
   )قِّنور الْح( كَالْمبالَغة فى الْمدحِ والذَّمِّ أَو كَالتحيرِ فى الْحبِّ )١( 
)٢ (          هـناسحم دعتا واهى أَخكبت أَى طَرِيف نا اباهى أَخثرت طَرِيف تلَى بِنلَي ىهو

 زِيدي لَهقَت قَدقِّ(والْح ورن (  
  )نور الْحقِّ(هو نهر فى ديارِ بكْرٍ ) ٣(
    )۴(     زجلاَي رجأَنَّ الش تملع ىه       ةً لَـهباطخم قَالَتو لَتاهجفَت ع) :    رـجـا شأَي

  ) نور الْحقِّ(وذۤلك التجاهلُ للتوبِيخِ ) الْخابورِالخ
)۵ (أَنْ لَي لَمعي ها فَإِنهامستاب دنا عانِهنءُ أَسوض أَم أَى وقَةشعةَ إِلاَّاَىِ الْمثَم س  
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5、《古兰经》中的暧昧言词，是一语双关，并非要一种意思。 
 
“知者装昏法”是词巧学的一种，目的是为了指责等。 

          为了责备。例如哈利颉说：“哈卜列河的树啊： 
你怎么会枝叶茂盛？似乎你对于伊本•托列夫的 
被害毫不忧愁！” 
     在赞扬方面夸张。例如诗人说：“是已经显 

示的电光闪烁？还是灯光明亮？还是脸上 
的笑容在闪光？” 

            
               在批评中夸张。例如诗人说：“我现在不知 

道，但是，不久我会知道”。即：我将知道： 
哈苏尼的家属是男人或女人。 

         因为在喜爱中困惑。例如诗人说：“平原里的母羚 
羊啊：你们对我们说说：‘莱伊拉是属于你 
们呢？还是莱伊拉属于凡人？’” 

     
1、例如在夸赞和批评中夸张，或在喜爱中困惑。 

    2、哈利颉就是莱伊拉•斌提•托列夫，她的哥哥伊本•托列夫被冶

慈德杀害后，她对他的死亡痛哭，并且诉说他的优点。 

3、哈卜列是位于巴克尔国的一条河的名称。 

4、莱伊拉知道树不会忧愁，但是她装昏，并且呼喊它说：哈卜

列的树啊……。这种装昏是为了责备。 

5、即：被喜爱的。即：抑或是发笑时的牙齿发光。因为他知道

在那里只有发笑的声音，所以他装昏说：是已经显示的电光闪

烁？…… 
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  ) نور الْحقِّ(مع الخ مها فَيتجاهلُ وقَالَ أَ لَابتسا
)۶(   لُهقَو)ُالخرِى           ) اأَدو فـوس نيب اضرتاع وهو حاْلاَفْص وه يهف ةزمالْه ركَسو

الٌ فَترِج منٍ هصأَنَّ آلَ ح لَمعي هرِى الخ فَإِناأَدمقَالَ ولَ واهقِّ(جالْح ورن (  
)٧(   لُهقَو)مـلَ             ) أَقَواهجت ـهنالٌ لۤكنٍ رِجصأَنَّ آلَ ح لَمعي وفَه داهلُّ الشحهۤذَا م

  ) نور الْحقِّ(وأَظْهر أَنه الْتبس علَيهِم أَمرهم فى الْحالِ 
)٨(  ى إِضفو   افَة)لَىـا            ) لَيثَانِي رِيحِ بِـهصى التفمِ وّكَلتيرِ الْممإِلىَ ض لَمع وى هالَّذ

  ) نور الْحقِّ(استلْذَاذٌ وهۤذَا نوع من نكَت التجاهلِ 
  

مِ علَى  وهو حملُ لَفْظ وقَع فى كَلاَمِ الْمتكَلّ      ومنه الْقَولُ بِالْموجبِ    
 هادرم لاَفخ  

              فَةص اترِ   بِإِثْبيلْغالىَ لعت هلقُولُونَ ﴿:  كَقَوينلَئ   
                 زاْلاَع نرِجخلَي ةيندا إِلىَ الْمنعجا اْلاَذَلَّ  )١(رهنم  
  ﴾ رسوله وللْمؤمنِينول )٢(  وِ اللهِ الْعزةُ               

 هلكَقَو قِ اللَّفْظّلعتكْرِمبِذ أَو                ) : قُلْت :تيإِذَا أَت ثَقَّلْت  
  ) كَاهلى بِاْلاَيادى)٣(ثَقَّلْت : (قَالَ )                 مرارا

  
)١(      نى كَلاَمِ الْمف تقَعفَةٌ وص زـنِ         فَاْلاَعـةٌ عايناْلاَذَلُّ كو هِمفَرِيق نةً عاينك ينقاف

الْمؤمنِين وقَد أَثْبت الْمنافقُونَ لفَرِيقهِم إِخراج الْمؤمنِين من الْمدينة فَأَثْبت االلهُ تعالىَ فـى   
     هِمرِ فَرِيقيغل ةزفَةَ الْعص هِملَيع ّدالىَ    الرعت هلةُ﴾ ﴿:  بِقَوزاللهِ الْعِو    ل ضـرعتي لَمو   ـوتثُب

  ) نور الْحقِّ (اْلاخراجِ لَهم أَولاً
)٢(  هِملَيا عدالىَ رعةُ الخ: قَالَ االلهُ تزاللهِ الْعِو﴿ (هِملَيع ّدى الرالىَ فعلُ االلهِ تهۤذَا قَو  

 
بِأَحد اْلأَمرينِ
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6、 )اخالُ(  一词，它的第一个字母读齐齿符是最流利的，它是穿

插在（فوَس ）和（رِىأَد）之间的词，因为诗人知道侯索尼的家属都是

男人，所以他装昏的说：我不知道……。 

7、 )مأَقَو(  一词处于见证的语境，因为诗人知道侯索尼的家属都

是男人，但是他装昏，并且显示出他们的事情在即时对于他们模糊。 
8、在把作为专有名词的 )لَىلَي(  与第一人称代名词组成正偏词

组，并且在第二次提及该词中，觉得有滋味，这是知者装昏法的妙

用之一。 
 
“将话答话法”是属于词巧学的一种。此法就是以说话

者的目的相反的话答非所问。 
把一种性质确定给别人。例如真主说：“他们说： 
如果我们回到麦地那，必定其中的尊贵者驱逐低 
贱者；其实尊贵是归于真主及其使者，以及穆 
民”。 
提及字面的牵挂者，例如诗人说：“我说：当你来 
几次时，你给我添麻烦了。他说：你用各种恩惠 
使我的肩膀沉重了”。 

        

1、“尊贵” 一词是伪信者语言中的形容词，因为暗示他们的群

体；“低贱”一词是暗示穆民。伪信者为他们的群体决定把穆民从麦

地那驱逐出去，所以真主在反驳他们中，把尊贵的属性决定给他们

之外的人——穆民，说：“尊贵是归于真主……”。他没有首先打算

决定驱逐他们。 

2、真主反驳他们说：“尊贵归于真主……”，这是真主反驳他们 

以
两
件
事
情
之
一 
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              اجِ أَورخنِ اْلاع كُتسيونَ ونمؤالْمو ولُهسرااللهُ و وهو هِمرِ فَرِيقيغل ةزفَةَ الْعص ثْبِتبِأَنْ ي
  ) نور الْحقِّ(غَيرِ اْلاخراجِ 

رِ بِمعنى حملْتك الْمؤنةَ فَحملَه علَـى تثْقيـلِ         وقَع فى كَلاَمِ الْغي   ) ثَقَّلْت(فَلَفْظُ   )٣(
  ) نورالْحقِّ(عاتقه بِاْلاَيادى والْمننِ بِأَنْ ذَكَر متعلّقَه أَعنِى كَاهلى بِاْلاَيادى 

  
   ادرّطالا هنمو .     هائاۤبلٍ وجاءِ رمأَس كْرذ وهلَى وعترت نم ةيبِ الْوِلاَد
    هلكَقَو كَلُّفرِ ت١( إِنْ: غَي(   لُوكقْتي )٢(   فَقَدـنِ    ثَلَّلْتةَ اببيتبِع مهوشرع 

  . الْحارِث منها 
   الذّكْرِ طَريت عنه كَشحو) من اْلادماجِ والاستتباعِ وغَيرِهما(ندر  ومن الْمعنوِىِّ ما

  
)١( حفْرإِنْ ي وا بِهرفْخيو لْكوا بِت)ِّقالْح ورن (  
: اَى أَهلَكْت عروشهم يعنِى هدمت أَساس مجدهم بِقَتلِ رئيسِهِم عتيبةَ ؛ يقَالُ              )٢(

 ملَكَهإِذَا أَه مقِّ(ثَلَّهالْح ورن (  
  
فى  )٢(فَمنه الْجِناس بين اللَّفْظَينِ الْمبايِنينِ       )١( ديع اللَّفْظى َأَما الْب و

       وفرالْح اددى أَعفَقَا فات ى فَإِننع٣(الْم(   ـاهاعوأَنو)۴(   ـاهئَاتيهو)۵( 
   يسمى تاما )۶( وترتيبِها

  
)١( ةسِنحالْم وهجالْو نلْكَلاَمِ مل )ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(فَيخرج بِه التشابه فى الْمعنى نحو أَسد وسبعٍ  )٢(
  ) نور الْحقِّ(بِهۤذَا يخرج نحو الساقِ والْمساقِ  )٣(
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的话，真主把尊贵的属性确定给他们之外的群体——真主及其使者，

以及穆民，而没有说驱逐他们或不驱逐他们的话。 

    3、至于 )تثَقَّلْ(  一词是别人的话，等于说：我使你承担礼物，那

礼物会使你的肩头沉重。诗人提及动词的关联词，即（ىادى بِاْلاَيلكَاه）。 
 
“提名跟踪法”是词巧学的一种。此法就是依照出生的

次序而不勉强地提及一个人及其父亲的名字。例如诗人说：
如果他们杀害了你，你会以杀死殴泰白•本•哈列斯来毁灭他
们的房梁。意义的词巧学中有些罕见的，如：“一言二义法”、
“夸中有夸法”等等。限于篇幅，我不在提及了。 

 

1、如果他们以那件事而高兴或夸耀。 
2、所谓“你毁灭了他们的房梁”，这句话的意思：就是你通过

杀死他们的头人欧泰白就毁灭他们的荣耀了。有人有（َّثَل）一词来表

达“毁灭”。 

 

至于字面的词巧学，“同类二词共文法”是其中之一，
即在两个有差别的字面之间，在意义上同类。如果两个词在
字母的数字和种类，以及形状和次序上同类，人们称之为“同
类二词完整法”。 

 

1、即点缀语言的一切方式中有一种用法叫做同类二词共文法。 

2、在意思上相似的列外，例如狮子和野兽。 

3、根据这种说法，像：（ِاقسالْماقِ والس）一类的词是列外的。 
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لٌّ من الْحروف التّسعة والْعشرِين نوع فَبِهۤـذَا يخـرج   اَى حقَائقِ الْحروف فَكُ    )۴(
 وحن)حفْري ( و)حرمقِّ) (يالْح ورن (  
)۵(  درالْبو درالْب وحن جرخي بِهو اتكَنالسو كَاتراَىِ الْح)ِّقالْح ورن (  
)۶( الْفَت وحن جرخ بِهو فتالْححِ و)ِّقالْح ورن  (  
  

   وهو ماكَانَ اللَّفْظَان من نوعٍ كَاسمينِ كَقَوله مماثلٌ         )١(        
  يوم يقُوم الساعةُ يقْسِم الْمجرِمونَ﴿ :تعالىَ                   
                 اعس رالَبِثُوا غَيم امِ ﴾ةاْلاَي اتاعس نم ةاعس اَى  
  : وهو ماكَانَ من نوعينِ كَقَوله  )٢( أَو مستوفًى                      

                   ) اتاممِمكَر نى ميحى يى لَديحي هفَإِن انمالز  
  ) عبد االلهِ  بنِ                  

           )٣(    ابِهشا مم وهى  وفَقَا فاتّطالْخ هلكَقَو ) :إِذَا   
                    كلم ةبذَاه كُني ةٌ )۴(لَمبذَاه هلَتوفَد هع۵() فَد(  

                       وقفْرم ۶( اَو(  ّطى الْخقَا ففتي الَمم وهكَو هلقَو :  
  ) ولاَجام لَنا ماالَّذى ضر مدير الْجامِ لَو جاملَنا( )٧(                 
الْبِدعـةُ  (نحو   )٩(فى الْهيئَات فَقَطْ يسمى محرفًا       )٨(وإِن اختلَفَا   

كرّالش كرش ( وحنو) ٌفْرِطا ملُ إِماهطٌأَ )١٠(الْجفَرم و (  
 اددى اْلاَعلَفَا فتاخ إِن١١(و(  ىّمافَقَطْ سصاقن   

  
  ) نور الْحقِّ(مفْرد اَى كُلُّ واحد من اللَّفْظَينِ ) ١(

امالت اساَلْجِن 
 

 
دفْرم

 
كَّبرم 
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4、所谓“种类”就是字母的本质，二十九个字母中每一个字母
就是一种，所以类似 )حفْري ( و)حرمي(  的词则列外。 

5、所谓“形状”就是动音符和静符，据此，类似（ و درالْبدرالْب ）
的词则列外。 

6、据此，类似（فتالْححِ والْفَت）的词则列外。 
 

               “词同义异法”。即两个字面是属于一种 
的，例如两个名词，如真主中说： 

              ﴿ةاعس رالَبِثُوا غَيونَ مرِمجالْم قْسِمةُ ياعالس قُومي موي﴾  
             “在复活日成立之日，犯罪者隔离了，他 

们只能逗留一个时辰”。即一切时辰之一。 
             “同类求全法”。即字面是两个类型的，例如：  
)مامات من كَرمِ الزمان فَإِنه يحيى لَدى يحيى بنِ عبد االلهِ(                 

他不是由于时代的慷慨而死亡，因为他生 
活在叶哈雅•本•艾卜顿拉跟前。 

              “同类而另法”。即两个词在书写上相同的， 
例如：（ ٌدولَته ذَاهبةإِذَا ملك لَم يكُن ذَاهبة فَدعه فَ ）“当 
一个国王不是有施舍的时，你任随他吧， 
因为他的国权是会消失的”。 

             “同类而配分离法”。即两个词在书写上不相 
同的，如： )ولاَجام لَنا ماالَّذى ضر مدير الْجامِ لَو جاملَنا(   

“我们没有酒杯，那伤害管理酒杯的是什么 
呢？假如他优待我们的话”。 

如果它俩只是形状不同，就被称为“同类更改法”。例
如： )كرّالش كرةُ شعالْبِد(  “异端是以物配主的罗网”。再如： 

)الْجاهلُ إِما مفْرِطٌ أَو مفَرطٌ( “愚昧者，有的过度，有的不及”。 
如果二者只是在数字方面有差异，则被称为“同类有损

法”。 
     
    1、即两个字面中每一个都是单数。 
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  ) نور الْحقِّ( اْلآخرِ لٍّ من اللَّفْظَينِ أَوصافلاستيفَاءِ كُ )٢( 
 )٣(  هلَفْظَي دا أَحم وه كَّبرم دفْرم راْلآخو)ِّقالْح ورن (  
  )نور الْحقِّ(اَى صاحب هبة وعطَاءٍ  )۴( 
     )۵(  ةياقب رغَي ابِ اَىالذَّه نلِ مالْفَاع مسا)ِّقالْح ورن(  

 )۶(  ةاينالْك ةورى صنِ فاقِ اللَّفْظَيرافْتل)ِّقالْح ورن(  
) ٧( حِ     الشوالْفَتأَب وهرِ واع .  تيالْبردص)        ـا الخلَن ـاملاَجو امذَ الْجأَخ قَد كُلُّكُم (

 رمالْخ بِه برشاءٌ يإِن امالْجقِّ(والْح ورن (  
 )٨(  انانِسجتالْم اللَّفْظَان لَفتاَىِ اخ)ِّقالْح ورن (  
 )٩( فًا لرحا ماسى جِنرنِ اْلاُخنِ عيئَتيى الْهدإِح افرحان)ِّقالْح ورن (  
طٌ بِفَتحِ الْفَاءِ وتـشديد الـراءِ       عنِ الْحدّ ومفَرِّ  بِسكُون الْفَاءِ بِمعنى مجاوِزٍ      )١٠( 

  ) نور الْحقِّ(بِمعنى الْمقَصّرِ 
نْ يكُونَ فى اَحد اللَّفْظَينِ حرف زائد أَو أَكْثَر يعنِـى           اَى أَعداد الْحروف بِاَ    )١١( 

  )نور الْحقِّ(اتفَقَا فى النوعِ والْهيئَة والترتيبِ 
  

   بِالساقِ والْتفَّت الساق﴿:               فى اْلأَولِ كَقَوله تعالىَ 
              إِلَى ركب اقسالْم ذئموي﴾ هلى اَويمِ فالْم ةادبِزِي   
              وحن طسى اْلاَوف ى(أَوّد٢( ج( ده٣() ىج(  

       )١(   وحرِ نى اْلآخف أَو) ٍاصوع دأَي نونَ مدم۴(ي( ماصوع (  
 هلنِ كَقَوفَيربِح ى : (        أَووالْج نفَاءُ مّالش وكَاءَ هإِنَّ الْب  

  تحت الترابِوهى اْلاَضلاَع بِزِيادة النون والْحاءِ فى اۤخرِه  )        بينِ الْجوانِحِ

   فى الْمخرجِ سمّى مضارِعا )۵( وإِن اختلَفَا فى اْلاَنواعِ فَإِنْ تقَاربا

ص
اقاَلن 

 
فربِح 
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2、因为两个字面中每一个都求全另一个的属性。 
3、即两个字面之一是组合的，而另一个字面是单独的。 
4、即有施舍和恩赐的。 
5、即主动名词，派生于（ِابالذَّه）意思是“不久存的”。 
6、因为两个字面在暗喻的形式上有区别。 
7、即诗人，他就是艾卜法塔哈。诗词的开头是：“你们个个都

拿着酒杯，而我们没有酒杯……”酒杯就是人们用来喝酒的器皿。 
8、即两个同类的字面有差异。 
9、被称为“同类更改法”，因为两种形状之一偏离了另一种形

状。 
读静符，意思是“超过界限”；读（الْفَاءِ）一词的 （مفْرِطٌ）、10

开口符，（ِاءالر）读叠音，意思是“不足”。 
11、即字母的数字，在两个字母之一中有一个增加的字母或更

多的字母，意思是：两个字母在种类、形状、次序方面相同。 
 

                  在句首的，例如清高的真主在《古兰经》 
说：  ﴾اقسالْم ذئموي بِّبِكاقِ إِلىَ ربِالس اقالس فَّتالْتو﴿  

                 (死时)胫与胫相缠结，在那日，他只被 
驱赶到你的主那里。 

                  在句中的，如：（ىدهى جّدج） “我的富足 
是我的努力”。 

              在句尾的，如： )ماصواصٍ عوع دأَي نونَ مدمي(   
“他们伸出了打击敌人，维护战友的手”。 

        减两个字的，如： )ِانِحونِ الْجيى بوالْج نفَاءُ مّالش وكَاءَ هإِنَّ الْب(   
     “恸哭确是治疗浮肋之间的疼痛的”。句尾的词加

上了“努尼”和“哈文”意思是胸腔下的浮肋。 
    如果两个词在种类中不同，如果在发音上相近，则被 

同
类
减
字
法 

减
一
个
字 
的 



 

 308 

  فَلاَحقًا  )۶( وإلاَّ
                                            وحلِ نى اْلاَولٌ(فنِّى لَيك نيبنِى ويب  
                                    سامد  سطَام طَرِيق٨ ()٧() و(  

  وهم ينهونَ عنه﴿أَو فى اْلاَوسط نحو __ علَى الْمضارِعِ                  
                                    هننَ عأَوني٩(﴾  و(  

   اَلْخيلُ(                                     أَو فى اْلآخرِ نحو قَوله عم 
                                ريا الْخيهاصوى نف قُودعمةاميمِ الْقوإلىَ ي (  

  وجِئْتك من سبإٍ﴿: فى اْلاَولِ كَقَوله تعالىَ                              
  )١٠( ﴾بِنبإٍ يقينٍ                             

  )  الْبردجبةُ الْبرد جنةُ(حو ط نأَو فى اْلاَوس__               واللاَّحقِ 
 وحرِ نى اْلآخف نِ(                             اَواْلاَم نم رأَم مائَهإِذَا ج  

فو١١()                               أَوِ الْخ(  
      

  )  الْحقِّنور(لنقْصان أَحد اللَّفْظَينِ عنِ اْلآخرِ  )١(
  ) نور الْحقِّ(بِفَتحِ الْجِيمِ بِمعنى الْغنى وهو ضد الْفَقْرِ  )٢(
)٣(  فَّفخكْمِ الْمى حف ددشأَنَّ الْم قبس قَدو هطسى واءِ فالْه ةادبِزِي)ورن (  
)۴(نعملاَب فيا اَىِ السصبِالْع ةياصع عمج  ةذْنِبى م)ِّقالْح ورن (  
)۵(  لاَفتخا الايهِمف قَعو اللَّذَان فَانراَىِ الْح)ِّقالْح ورن (  
)۶(  قًا اَىا لاَحاسجِن ىّمجِ فَسرخى الْما فبقَارتي إِنْ لَمو)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(كنهما متقَارِبتان فى الْمخرجِ لأَنَّ الدالَ والطَّاءَ مختلفَان لۤ) ٧(

 اَلْمختلف فى اْلاَنواعِ
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称为“同类相似法”，否则被称为“同类连接法”。 
               句首不同，如：（سطَام طَرِيقو ساملٌ دنِّى لَيك نيبنِى ويب） 
              “在我与我的住处之间有漫漫长夜，又有 

泯灭的路途”。 
      进行式——句中不同，如: ﴿ هننَ عوهني مهوهننَ عأَونيو﴾   

“他们由它上禁止，他们由他上远离”。 
句尾不同，如：（ةاميمِ الْقوإِلىَ ي ريا الْخيهاصوى نف قُودعلُ مياَلْخ） 

          “马是在其面门上结起好的标志的，直到 
复活日”。 

                句首不同，如： ﴾وجِئْتك من سبإٍ بِنبإٍ﴿  “我从 
塞百邑带来了确切的消息给你”。 

      附属的—— 句中不同，如：（درةُ الْبنج درةُ الْببج）“斗篷 
的外套是御寒的”。 

                句尾不同，如：（فونِ أَوِ الْخاْلاَم نم رأَم مائَهإِذَا ج） 
“当安全或害怕的事情降临他们时……”。 

     
1、因为两个字面之一的字母少于另一个字面。 

读开口符，意思是：富足，是贫穷（الْجِيمِ）一词的（جدّى）、2

的反义词。 

3、由于在词中加（ِاءالْه），前面说过，读叠音的字可以当作读轻

音的字看待。 

。”一词的复数，意思是：“用手杖打（عاصية）一词是（عواصٍ）、4

不是“犯罪”的意思。 

5、即：发生分歧的两个字。 

6、即：如果两个词的发音接近，则被称为“附属同类法”。 

7、因为（َالطَّاءالَ والد）两字本身不同，但是它两个的发音接近。 

种
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  ) نور الْحقِّ(ى فيه إِلىَ الْمراد ى مطْموس الْعلاَمات لاَيهتداَ) ٨(
  ) نور الْحقِّ(لْهمزةَ مختلفَتان ومتقَارِبتان لأَنَّ الْهاءَ وا )٩(
)١٠(   لُهقَو )ُليالْخ (  و)ري؛        ) الْخ ـانقَارِبتا ممهجرخماءِ والراللاَّمِ و نيب لاَفتالاْخ

 لُهقَوإٍ(وبس ( و)ٍإبن (َكو ونالنو السِّين نيب لاَفتخا الامهجرخذَا م)ِّقالْح ورن (  
)١١(   لُهقَو)ٌةبج (  و)ٌةنج (     كَذَا مو ونالناءِ والْب نيب لاَفتخالا    لُـهقَوا ؛ ومهجرخ

)راَم ( و)ناَم ( امهجرخكَذَا مو ونالناءِ والر نيب لاَفتخالا)ِّقالْح ورن (  
  
لَفَا وتاخ الْقَلْبِ  )١(إِن نِيسجت ىّميبِ سترى التف  

                 وحالْكُلِّ ن قَلْب )هائدأَعل فتحو هائيلأَول حفَت هامس٢() ح(  
                  وحضِ نعالْب قَلْب أَو) نآما وناتروع رتاس ماالّلۤهناتعو٣() ر(  

 وإِذَا وقَع أَحد الْمقْلُوبينِ فى اَولِ الْبيت واْلآخر فى آخرِه سمّى مقْلُوبـا            
)۴( هلا كَقَوحنجم )ٍالى كُلِّ حف هّكَف نى مدالْه اروأَن ۵() لاَح(  

   فَأَقم وجهك للدّينِقَاقِ نحو ﴿الاشت )۶(مشاركَةُ                        
  )٧(﴾ الْقَيِّمِ                       

﴿ وحقَاقِ نتشةُ الاهابشم قَالَ                        أَو : كُملمعإِنِّى ل  
                       ينالْقَال ن٨( ﴾م(  

      
سمّى  ترتيبِ الْحروف مع اتّحادهما فى النوعِ والْهيئَة والْعدد          اَى ان اختلَفَا فى    )١(    

  ) نور(فى اْلآخرِ بعض آخر لۤكن قُدّم فى أَحد اللَّفْظَينِ بعض الْحروف و  تجنِيس الْقَلْبِ
  لأَنَّ لَفْظَ حتف مقْلُوب فَتحٍ  )٢(    

 

نِيسجت   
  الْقَلْبِ 

منو قَاتلْحم   
 الْجِناسِ   
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8、即一切标志被勾销，人们不能在其中达到目的。 
9、因为（َةزمالْهاءَ والْه）两字本身不同，但发音相近。 
10、 )الْخير(و ) الْخيلُ(  这两个词在（ِاللاَّم）和（ِاءالر）之间不同，但

是它两个的发音相近； )نبإٍ(و ) سبإٍ(  这两个词在（السِّين）和（ونالن）之
间不同，但是它两个的发音同样接近。 

11、 )جنةٌ(و ) جبةٌ(  这两个词在（ِاءالْب）和（ونالن）之间不同，但是
它两个的发音接近； )ناَم ( و)فوخ(  这两个词在（ِاءالر）和（ونالن）之
间不同，但是它两个发音接近。 

 
如果两个词的次序不同，则人们称之为“同类颠倒法”。 
    完全颠倒的，如：（هائدأَعل فتحو هائيلأَول حفَت هامسح）“他的 

利剑是援助他的朋友的，是毁灭他的敌人的”。 
部分颠倒的，如：（  رتاس مالّلۤهور نآما وناترواعناتع ）“真主啊： 
祈求你遮盖我们的羞体，求你使我们从害怕上安 
宁！” 

 如果两个被颠倒的词之一处于诗词的开端，另一个词
却处于诗词尾部，则人们就称之为“同类颠倒展翅法”。例
如：（ٍالى كُلِّ حف هّكَف نى مدالْه اروأَن لاَح）“正道之光在每一个时候
都从他的手掌中表现出来”。 

         派生共同的，例如：  你“  ﴾الْقَيِّمِ  فَأَقم وجهك للدّينِ﴿
应当为正教而端正你的面容”。 
派生相似的，例如： إِنِّى لعملكُم من الْقَالين ﴾: ﴿قَالَ    

“他说：我确实是属于恼怒你们的工作的”。 
              
    1、即：如果两个词在字母的次序上有差别，而它两个在种类、
形状、数字上统一，则这种组织被称为同类颠倒法，但是，在两个
字面之一中，一部分字母被提前，而另一部分字母被置后。 

    2、因为（فتح）一词是（ٍحفَت）一词倒过来的。 

同
类
颠
倒
法 

同类二 
词共文 
法的附 
属用法 
中还有 
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الْخـوف أَىِ   جمع روعة وهى    ) روعات( الْقَبِيحةُ قَولُه    جمع عورة وهى الْفَعلَةُ   ) ٣    (
ا تما منآم افقِّ(خالْح ورن (  

    )۴(  تيلْبنِ لياحنج زِلَةننِ بِمأَنَّ اللَّفْظَيل)ِّقالْح ورن (  
    )۵(  لَهأَنَّ قَول)ٍالح ( هلقَول قْلُوبم)َلارِ ) حى ألآخالثَّانِى فلِ وى اْلاَوا فمهداحو  
    )۶(  كُونَ اللَّفْظَانبِأَنْ يداحلٍ وأَص نم ينّقتشم) ِّقالْح ورن(  
  ) نور الْحقِّ) (قَام يقُوم(كلَيهِما مشتق من ) أَقم(و ) الْقَيِّم(فَإِنَّ  )٧(    

مشتق من الْقَولِ والْقَالين مشتق من الْقَلْىِ فَهما متغـايِران لۤكنهمـا     ) قَالَ(إِنَّ  فَ )٨(    
  ) نور الْحقِّ(مشابِهان فى الاشتقَاقِ من الْقَولِ صورةً 

    
جعلُ أَحد الْمشابِهينِ فى    وهو فى النثْرِ     علَى الصدرِ  ومنه رد الْعجزِ      

             نِ أَوـيينعبِم ـى أَونعبِم انكُوني قَدا وزِهجى عرِ فاْلآخو ةقْررِ الْفدص
 هيابِهشم قَاقِ أَوتشالا ارِكَىشم  

              ﴿ وحى ننعبِمخأَنْ ت قااللهُ أَحو اسى النشختواهش ﴾  
               وحنِ نيينعبِم لٌ(أَوائس هعمدو جِعريمِ يلُ اللَّئائسو (  

﴿ وحقَاقِ نتشكَةُ الاارشم كَانَ              أَو هإِن كُمبوا ررفغتسا  
  ﴾ غَفَّارا              

ن هتهابشم أَو               وضِ ؟(حى اْلاَرا فبِم ميتضأَر (  
 فى الْعجزِ واْلآخرِ فى صـدرِ  )١( وأَما فى النظْمِ فَهو جعلُ أَحدهما         

          وحن هطسى أَوف ؛ أَو ثَالُهى مأْتيلِ ساعِ اْلاَورصنْ    (الْمـزخي ءُ لَمرإِذَاالْم
انسل هلَيعانزبِخ اهوءٍ سىلَى شع سفَلَي ؛ ) ه وحن زِهجى عف أَو  

 
رد الْعجزِ فى النثْرِ
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3、（اتروع）是（ةروع）的复数，意思是：“丑恶的行为”；  )اتعور(
是（ةعور）的复数，意思是“害怕”，即求你使我们从人们害怕的事
情上安全。 

4、因为两个字面等于诗词的两只翅膀。 
5、因为 )ٍالح(  一词是由（لاَح）一词倒过来变成的；其中之一

在头，第二个在尾。 
6、即两个字面都是派生于一个原词。 
7、因为 )الْقَيِّم ( و)مأَق(  两词都是派生于（قُومي قَام）。 
8、因为 )َقَال(  一词是派生于（ِلالْقَو）；（ينالْقَال）一词是派生于

 （الْقَولِ）两个词是有差别的，但是它两个的形象在派生于， （الْقَلْىِ）
方面是相似的。 

 
“调头换尾法”是属于字面的词巧学。它在散文中就是

把两个相似的词之一置于文章的前端，把另一个词置于文章
的末端。两个词有时只有一个意思；有时有两个意思；有时
是两个词共同派生于一个词；有时两个词的派生相似。 
            一个意思的，如： ﴿اهشخأَنْ ت قااللهُ أَحو اسى النشختو﴾  

 “你害怕人，真主是最值得你害怕的”。 
   两个意思的，如：（ٌلائس هعمدو جِعريمِ يلُ اللَّئائسو）“向 

不仁者乞讨者将流着泪回来”。 
派生共同的，如：    ﴾غَفَّارا استغفروا ربكُم إِنه كَانَ ﴿
“你们应当向你们的主祈求恕饶，的确他是赦 
宥的”。 
派生相似的，如： )أَرضيتم بِما فى اْلاَرضِ ؟(  “你们 
喜欢大地上的一切吗？”  

    至于在韵文中的“调头换尾法”是把两个词之一置于末
端，把另一个词置于前段诗的开端，其例子将在后面列举；
或置于句中，如： )انزبِخ اهوءٍ سىلَى شع سفَلَي هانسل هلَينْ عزخي ءُ لَمرإِذَاالْم(  “当
一个人不保护自己的舌头时，则对于其他的事物他就不会是
保护者了”；或置于末端，例如： 

在 散 文
中 的 调
头 换 尾
法： 
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)  وفغشفَم     اتنونٌ بِرفْتمثَانِى والْم اتثَانِى )٢(بِاۤيرِ     ) الْمـدى صف ؛ أَو
 وحى أَنْ (الثَّانِى نل فَلاَحفَلاَح يهِمف سلَي (  

 هلى كَقَونع٢(                 بِم( )ههجو لْطَممِّ ينِ الْعإِلىَ اب رِيعس  
  ) ٣()  ولَيس إِلىَ داعى الندى بِسرِيعٍ                 

                   هلنِ كَقَويينعبِم انِى (أَوعا )۴(دفَاها سكُملاَمم نم   
   )۵() الشوقِ قَبلَكُما دعانِىفَداعى                   

كَةُ الاارشم أَو                   هلقَاقِ كَقَوتش) بائرا  )۶(ضهتعدأَب  
  )٧(اَى مثَلاً ) السماحِ فَلَسنا نرى لَك فيها ضرِيبافى                   

 هلكَقَو هتهابشم أَو                  ) اننىِ الْعرلَى جى علْحي لاَحو  
  )٨() هى فَسحقًا لَه من لاَئحٍ لاَحٍ                  إِلىَ ملْ

     
  ) نورالْحقِّ(اَى أَحد اللَّفْظَينِ الْمكَررينِ أَوِ الْمتجانِسينِ  )١( 
 )٢(     تيلَ هۤذَا الْبقَب   وهو تيب)       انِىعى الْمافُوا فنت انجِيرا ويندينٍ ود نم ئْتاشا مبِه

*   وفغشثَانِى   فَمالْم اتثَانِى     *بِاۤيالْم اتنونٌ بِرفْتمو  *    هلى قَوف يرمفَالض) ئْتاشا مبِه (
أَى ) …فَمشغوف بِهـا    (واحده جار   ) جِيرانٌ(؛  ) فى(راجِع إِلىَ الْبصرة والْباءُ بِمعنى      

اعلَم أَنَّ الْمثَانِى تطْلَق علَـى      . أَى اۤيات الْقُراۤن    ) ات الْمثَانِى اۤي (…فَمنهم مشغوف بِ    
ماكَانَ أَقَلَّ من مائَتى اۤية من الْقُراۤن وعلَى فَاتحة الْقُراۤن لأَنها تثَنى فى كُلِّ ركْعة وعلَـى                 

   ي هأَنل هاممبِت اۤنالْقُر     دعالْوو صالْقَِص يهى فثَن       ـتيى الْبلِ فثَانِى اْلاَوبِالْم ادرالْمو يدعالْوو
                ـناكَـانَ مم وهى وثْنم عمثَانِى جالْمو فدالص ىهو ةنر عمج اتنالرى ؛ ونعهۤذَا الْم

 انرتو لَه ادواْلاَع فَأَكْثَر. هلى قَوالْفَاءُ فو )وفغشفَم ( مهنفَم أَى ةرصلِ الْبيلِ أَهفْصتل  
 

 
وكُلٌّ منها علَى اْلاَربعة كَما فى النثْرِ
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)فَمشغوف بِاۤيات الْمثَانِى ومفْتونٌ بِرنات الْمثَانِى(  “有些人热爱《古兰经》的
节文，有些人甘愿受二胡弦音的折磨”；置于第二句诗词开
端的，例如： )فَلاَح يهِمف سى أَنْ لَيل فَلاَح(  “我已经明白，他们不会
成功”。 
        一个意思，如：ٍرِيعى بِسدى الناعإِلىَ د سلَيو(  )ههجو لْطَممِّ ينِ الْعإِلىَ اب رِيعس    

   “他拍打着自己的脸忙去叔父的儿子跟前，他不是 
忙去找仁慈的因素”。 

         两个意思，如：（انِىعادلَكُمقِ قَبوى الشاعا فَدفَاها سكُملاَمم نانِى معد） 
“你两莫轻率地埋怨我，因为在你两之前声称渴望 
的人已向我发出号召了”。 
派生共同，如：（ارِيبا ضيهف ى لَكرا نناحِ فَلَسمى السا فهتعدأَب بائرض）  
“你在慷慨方面所养成的秉性，我们还没有在其 
中见过像你一样的”。 
派生相似，如：（ٍحٍ لاَحلاَئ نم قًالَهحى فَسلْهإِلىَ م اننىِ الْعرلَى جى علْحي لاَحو） 

  “他出来指责人，并把马缰（马）拉到娱乐场， 
于是由于有指责的出现者的出现，必定要让马离 
开远去”。 

  
1、即两个重复的或同类的字面之一。 
2、在这段诗词之前有一段诗词：巴斯拉有你所要的宗教、红尘、

邻居，你们在精神上很高明，你们中有些人热爱《古兰经》的节文，
有些人甘愿受二胡弦音的折磨。至于（ئْتاشا مبِه）的代名词指巴斯
拉，（ُاءالْب）与（ىف）同义； )جِيرانٌ(  一词的单数是（ارج）； )…فَمشغوف بِها (  
的意思是（ِب وفغشم مهنفَم）； )يات الْمثَانِىاۤ(  即《古兰经》节文。须知：
（ثَانِىالْم）这个词一般表达两百节经文以内的经文，也用于表达开端
章，因为此章经文在每一拜中人们重复诵读；也用于表达整部《古
兰经》，因为《古兰经》中反复提及若干典故、许约、警告。诗词里
的第一个（ثَانِىالْم）就是这个意思。（اتنالر）是（ةنر）的复数，意思
是：“弹奏”。（ الْمثَانِى  ）是（ىثْنم）的复数，即有两股弦或许多弦的二
胡枝干。 )وفغشفَم(  一词里的（ اءُالْفَ ）用于分析巴斯拉人，即至于他 
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      مهـنمبِ والطَّروِ واللَّه ونٌ بِاۤلاَتفْتم وه نم مهنمو اۤنالْقُر ائَةروفُونَ بِقغشونَ الْمحالالص
 كونَ ذۤلد نم . عامج رصا مهبِأَن ةرصالْب حدم ودقْصالْمقِّ(والْح ورن (  

)٢( االلهِ اَىِ الش دبع نةُ بيرغالْم وهرِ واع)ِّقالْح ورن (  
وهۤذَا فيماكَانَ أَحد الْمكَررينِ فى الْعجزِ واْلآخر فى صـدرِ الْمـصراعِ اْلاَولِ             ) ٣(    

 داحى ونعقِّ(بِمالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(من ودع يدع ) دع(ةُ تثْنِي) دعا(اَى اتركَانِى فَإِنَّ  )۴(
من الدعوة وهۤذَا فيما كَانَ أَحد هما فى الْعجزِ واْلآخر فى صدرِ اْلاَولِ وهمـا                )۵(

  ) نور الْحقِّ(بِمعنى 
  ) نورالْحقِّ(طُبِع علَيها جمع ضرِيبة وهى الطَّبِيعةُ الَّتى ضرِبت للرجلِ فَ )۶(
)٧(   لُهقَو) ًثَلام اَى (           قفَر هأَن هكَلاَم نم فُهِما وبِه تمصتاخ بائرالض لْكلْ تب اَى

          لَيع صخالش ى طُبِعالَّت ةنِ الطَّبِيعةٌ عاربةُ عرِيبرِيبِ فَالضالضو ةرِيبالض نيب   رِيبالـضا وه
  ) نور الْحقِّ(الْمثْلُ 
)٨(   لُهقَو) الخ لاَحو) (لاَح (      رى ظَهنعاضٍ بِملٌ معلُ فإِلىَ    . اْلاَو ودعي يرمض لُهفَاعو

      وهو لَهقَب تيى الْبيبِ فّانِى  (الشهى   ناحأَفْر يها فمع يبّالش  * مأَج فـ  فَكَي  حِ لاَّع بين ال
أَى جرىِ ذى الْعنان وهو     ) علَى جرىِ الْعنان  (يلُوم ؛ وقَولُه    أَى  ) يلْحى(وقَولُه  ) حِلاَّوال

    لُهقَو؛ و سى (الْفَرلْهم أَى (  لُهقَووِ ؛ واللَّه كَانإِلىَ م أَى)قًالَهحفَس ( الَهدعب أَى)نحٍملاَئ  (
              وا اللَّهيهى فنِ الَّتاكلِ إِلىَ اْلأَميىِ الْخرلَى جنِى علُومي يبّالش رظَه مٍ أَىرٍ لاَئظَاه نم أَى

     مٍ ؛ فرٍ لاَئظَاه نم الَهدعفَب)لاَح (   ٍاضلُ ماْلأَو)لُومي (      نلٍ مفَاع مالثَّانِى اس؛ و رظْهي أَى 
)اهلَح ( هإِذَا لاَم)ِّقالْح ورن(  

  
الْباقيـة   )٢(الصدرِ والْعجزِ وأَما أَمثلَةُ اْلاَقْسامِ       )١( وهۤذه كُلُّها أَمثلَةُ      

  فَانظُر فى الشرحِ . فَتركْتها لمخافَة التطْوِيلِ واْلاملاَلِ 
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们有热爱诵读《古兰经》的善良人；他们中有受玩耍和鼓乐器具的

折磨的人；他们中有不做这些的人。目的是赞扬作为一个大城市的

巴斯拉。 

2、即诗人——穆恩勒•本•艾卜顿拉。 

3、这是在两个被重复的词之一处于末端，另一个处于前一段诗

词开端的句型，两个词都只有一个意思。 

4、即：你两个别管我。因为 )اعد(  一词是 )عد(  一词的双数，

派生于（عدي عدو）。 

这是在两个词之一处于末端，另一，（الدعوة）派生于（دعا）、5

个词处于第一段诗词的开端的句型，两个词只有一个意思。 

6、（بائرض）是（ رِيبضة ）的复数，意思是：被赋予人的天性。 

7、 )اَى مثَلاً(  即那些秉性都专属于她，从他的言语中，人们理解

在（ةرِيبالض）和（ِرِيبالض）之间的区别。至于（ُةرِيبالض）一词是表达赋

予人的秉性；（رِيبالض）一词的意思是：“似像”。 

8、第一个 )لاَح(  是过去式动词，与（رظَه）“显示”同义，它的

主语是归于前面的诗词里的（ِيبّالش）一词的代名词。即：白发禁止

我快乐；我怎么在出现与责备之间集会？ )يلْحى(  一词的意思是“责

备”；  )اننىِ الْعرلَى جع(  这个介词短语的意思是：拉住马缰； )أَى ملْهى(  

的意思是：娱乐的地方； )قًالَهحفَس(  的意思是：“遥远啊”。 )من لاَئحٍ(  的

意思是：白发显现了，它埋怨我把马拉到有玩乐的地方，埋怨者的

出现多么遥远啊！第一个 )لاَح(  是过去式动词； )لُومي(  的意思是“出

现”；第二个 )لاَح(  是主动名词，派生于 )اهلَح(  ，意思是：埋怨。 

     
    这些例子完全是诗词开端和末端的例子。至于其它各种
的例子，我没有列举了，因为害怕冗长和使人厌烦，请君参
考注释吧。 
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    عجالس هنمو داحو فرلَى حرِ عاخاطُئُ اْلاَووت وهو   
               عرصى كُلٍّ مازِى فوالت وه٣( و ( هلةً كَقَويقَافا ونزو)وفَه  

 عطْبي               بِج اعجاجِرِاْلاَسوبِز اعماْلاَس عقْريو هرِ لَفْظاهو  
هظع۴()                 و(   

  :  وهو التوازِى فى اْلاَخيرتينِ كَقَوله تعالىَ ومتوازٍ                
  فيها سرر مرفُوعةٌ وأَكْواب موضوعةٌ﴾                 ﴿

                 فطَرمو الُفخالت وهو  نزى الْو۵(ف( هلالىَكَقَوعت   
  ﴾وقَد خلَقَكُم أَطْوارا )۶(مالَكُم لاَترجونَِ اللهِ وقَارا                 ﴿

فـى  ﴿: كَقَوله تعـالىَ    ) ٧(أَحسن السجعِ ماتساوت قَرائنه     : وقيلَ      
س﴾وددملٍّ مظو ودضنطَلْحٍ مو ودضخرٍ م٨(د( ) ةعاقةُ الْوور٣٠-٢٨:س(  

والـنجمِ إِذَا هـوى ماضـلَّ    ﴿:     وقَد تطُولُ الثَّانِيةُ كَقَوله تعـالىَ    
لُّوه ثُـم   خذُوه فَغ )٩(﴿: أَوِ الثَّالثَةُ كَقَوله تعالىَ     صاحبكُم وماغَوى﴾ ؛    

 ﴾لُّوهص يمحأَنْ الْج نسحلاَياويرا كَثرةُ قَصرّأَختالْم رقْص١٠( ت(  
      
أَى لما كَانَ أَحد الْمكَررينِ فى صدرِالْمصراعِ اْلاَولِ واْلآخـر فـى عجـزِ               )١ (   

  ) نور الْحقِّ(الْمصراعِ الثَّانِى 
وهى ماكَانَ الْمكَرر الثَّانِى فيه فى وسط الْمصراعِ اْلاَولِ أَو فى اۤخرِه أَو فـى               ) ٢ (   

 هطسى وف اعِ الثَّانِى أَورصرِ الْمدقِّ(صالْح ورن(  
   )نور الْحقِّ(كُلِّ واحدة من الْكَلمات من الْجملَتينِ ) ٣ (   

 

 
لَى ثَلاَثَةع وهو
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    “押韵配文法”是属于字面的词巧学。即：句尾都用一
个押韵。 
       “对字同文法”就是在每一个词的词型和韵律上相 

对，例如：“他用字字珠玑封闭了一切韵律，用劝 
谏的一切指责敲打着一切耳朵”。 

        “合文相对法”就是在后两个词中押韵，例如真主 
说： فيها سرر مرفُوعةٌ وأَكْواب موضوعةٌ﴾﴿  “其中有高榻， 
也有被陈设的杯盏”。 

        “落边对字法”就是在词型上不协调的用法，如真 
                 主说： ﴾ وقَد خلَقَكُم أَطْوارا مالَكُم لاَترجونَِ اللهِ وقَارا﴿   
      “你们怎么了？你们不敬畏真主的尊严，的确他 

曾经通过几个阶段创造了你们”。 
有人说：最完美的押韵就是其表征相等的文辞，例如真

主说： ﴿﴾وددملٍّ مظو ودضنطَلْحٍ مو ودضخرٍ مدى سف  “他们享受无刺
的酸枣树，果实累累的香蕉树，以及慢慢的树荫”。 

有时第二段稍长，例如： نجمِ إِذَا هوى ماضلَّ صاحبكُم وماغَوى﴾وال﴿  
“以没落的星宿盟誓：你们的朋友，既不迷误，也未迷信”。
或第三段稍长，例如：﴾لُّوهص يمحالْج ثُم لُّوهفَغ ذُوهخ﴿ “你们抓住
他，给他戴上枷锁，然后把他投进烈火里”。后一段短过前
一段很多的就不算美妙的了。 

 
1、即：因为两个重复的字面之一处在第一段诗词开端，另一

个处于第二段诗词的末端。 
2、那些例子就是在其中的第二个被重复的字面处于第一段诗词

前端，或末端，或第二段诗词的开端，或中端的诗词。 
3、即两个句子中的每一个词。 

押
韵
配
文
法 
分
为
三
种 



 

 320 

) فَهو(ينة اْلاُولىَ وأَما لَفْظُ      لما يقَابِلُه من الْقَرِ    الثَّانِية موافق ينة  فَجميع ما فى الْقَرِ    )۴(
 ةالثَّانِي نءٌ مىش قَابِلُهقِّ(فَلاَيالْحورن (  

)۵(تيراْلاَخ نزى وف اَى  قَانافوتا مما فَههِمتيى قَافا فأَم نِ وي)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(فَإِنَّ الْوقَار واْلاَطْوار مختلفَان وزنا  )۶(
)٧(  عجالس يهف قَعو كُلُّ لَفْظ ىهو ةقَرِين عمج)ِّقالْح ورن (  
)٨( عجهۤذَا السازِى ووالت وه ةاْلآي هى هۤذف )ِّقالْح ورن (  
)٩( قاَىِ الْفَاس ذُوهذَابِ خكَةَ الْعلاَئا مأَي )ِّقالْح ورن (  
أَلَم تر كَيـف فَعـلَ ربـك        ﴿إِذْ لاَبأْس بِقَصرٍ قَليلٍ نحو      ) كَثيرا(إِنما قَالَ    )١٠(

  ) نور الْحقِّ (﴾ٍ أَلَم يجعلْ كَيدهم فى تضليلبِأَصحابِ الْفيلِ
  

فَواصلُ تعظيما لأَنَّ السجع     )١(لاَيقَالُ فى الْقُراۤن أَسجاع بلْ      : وقيلَ  
  فى اللُّغة تصوِيت الْحمامِ 
   ملْزا لاَيم وملُز هنمى     وتؤأَنْ ي وهلَ )٢( وقَب     متا يرِ بِماخاْلاَو فرح 

فَأَما الْيتيم فَلاَتقْهر وأَمـا     ﴿: فى قَوله تعالىَ     )٣(السجع بِدونِه كَالْهاءِ    
 ﴾رهنلَ فَلاَتائالس  
نَ تساوِى الْكَلمتينِ اْلاَخيرتينِ فـى الْـوزن دو        وهى   ومنه الْموازنةُ 

فَإِنْ تساوى   ﴿ونمارِق مصفُوفَةٌ وزرابِى مبثُوثَةٌ﴾   : التقْفية كَقَوله تعالىَ    
﴿آتيناهما الْكتـاب   : كُلٌّ من الْكَلمات فيه سمّى مماثَلَةً كَقَوله تعالىَ         

تساطَ الْمرّا الصماهنيدهو بِينتسالْم ﴾يم۴(ق (  
الْقَلْب هنمو وهو  هأَن نِهيبِع اهنعفَم هلإِلىَ أَو رِهآخ نم الْكَلاَم قُرِئ لَو  
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4、至于处于第二个表征中的字面都是与相对第一个表征的字面
吻合的。至于 )وفَه(  一词，第二段诗词中的任何词都不相对它。 

5、即在后两个词的词型中有差异。至于在它两个的韵律中，它
两个都是吻合的。 

6、因为（اراْلاَطْوو قَارالْو）两词的词型有差异。 
7、（نائقَر）是（ةقَرِين）的复数，意思是：韵脚的每一个字面。 
8、在这节经文里的押韵是对称的。 
9、刑罚的天仙啊：你们逮捕这个坏人吧。 
10、著者使用 )ايركَث(  一词，因为使用少的限定语无妨，例如：

﴾ٍ  أَلَم تر كَيف فَعلَ ربك بِأَصحابِ الْفيلِ أَلَم يجعلْ كَيدهم فى تضليل﴿  “难道你不知
道你的主怎样处治象的主人们吗？难道他没有使他们的计谋变成无
益的吗？” 

 
有人说：人们不用（اعجأَس）一词来表达《古兰经》的

韵律，而是用（لاصُفَو ）一词来表达，在于尊重，因为（عجالس） 
一词的词义是“鸽子的叫声”。 

“韵前加韵法”就是人们在末字之前拿来押韵完美的字，
而没有这个字则押韵已经完美，例如在真主的言语里的
：代名词 （الْهاءِ）  ﴿﴾رهنلَ فَلاَتائا السأَمو رقْهفَلاَت يمتا الْيفَأَم “至于孤
儿，你不要压迫他；至于乞丐，你不要喝斥他。” 

“落尾对字法”就是后面的两个词在词型上相等，并非
诗韵，例如真主说：﴾ٌثُوثَةبم ابِىرزفُوفَةٌ وصم ارِقمنو﴿ “有排列的
靠枕，有铺展的绒毯”。如果在句子中的各个词相等，则人
们称之为“相对相似法”，例如真主在《古兰经》中吩咐：
﴾يمقتساطَ الْمرّا الصماهنيدهو بِينتسالْم ابتا الْكماهنيآت﴿ “我把明白的经
典赐给他俩，我把他俩引入正道”。 

“倒念同义法”。此法就是：假如人们从句子开头诵读
到句尾，则其意思正是本义。例如诗人说： 
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  هللٍ     : (كَقَووكُلِّ هل ومدت هتدو۵(م(  *  ْلهو)۶(   ومدت هتدوى ) كُلُّ مفو
  )٨( ﴾وربك فَكَبِّر﴿و  ﴾فى فَلَك )٧(كُلٌّ ﴿التنزِيلِ 

          أَنْ ت هّكُل كى ذۤلنِ فسلُ الْحأَصونَ    كُونَ اْلاَلْفَاظُ   وـانِى دعلْمةً لابِعت
  )٩(الْعكْسِ 

  
)١(  اعجقَالُ اْلاَسلْ يقَرِ بالْف نم ةيراْلاَخ اتمنِى الْكَللُ اَعاصفَو)ِّقالْح ورن (  
)٢(  ا لَهيمظعتبِ ولاَدةً لايرِع اَى)ِّقالْح ورن (  
)٣( جالس ةحصل وحا نونِهعِ بِد) رقْهفَلاَترخسلاَتقِّ) (والْح ورن (  
متساوِيان فى الْوزن لاَفى الْتقْفية إِذ اْلاُولَى علَى الْفَـاءِ          ) مصفُوفَةٌ ومبثُوثَةٌ (فَإِنَّ   )۴(

 أْنِيثاءِ التتةَ لربلاَعلَى الثَّاءِ وةُ عالثَّانِيو هعضوى مف يِّنابلَى مع ةيى الْقَافقِّ(فالْحورن (  
  ) نور الْحقِّ(والْمقْصود وصف خليله من بينِ اْلاَخلاَّءِ بِالْوفَاءِ ) ۵(
  ) نور الْحقِّ(استفْهام إِنكَارِى بِمعنى النفْىِ  )۶(
)٧ ( نم داحكُلُّ و اَى هى فَلَكرِ فالْقَمسِ ومالش)ِّقالْح ورن (  
)٨(              ربتعأَنَّ الْمل مهدنع فَّفخكْمِ الْمى حف وى الْقَلْبِ هف ددشالْم فرأَنَّ الْح لَمعا

  ) نورالْحقِّ(هو الْحروف الْمكْتوبةُ 
تابِعةً للاَلْفَاظ بِأَنْ يؤتى بِأَلْفَـاظ متكَلّفَـة مـصنوعة          اَى لاَأَنْ تكُونَ الْمعانِى      )٩(

 رِينّأَختالْم ضعب لُهفْعا يكَم تا كَانفَمى كَينعاالْمهبِعتقِّ(فَيالْح ورن (  
  

يرِ وينـسِبه إِلىَ    اعلَم أَنه من الناسِ من يأْخذُ شعر الْغ        : هۤذه خاتمةٌ 
               نم بِسقْتي نم مهنم؛ و هثْرن دقعي رِ أَويالْغ ظْملُّ نحي نم مهنم؛ و فْسِهن

  . الْقُراۤن أَوِ الْحديث فَلاَبد من تفْصيلها 
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)  تدوموهلْ كُلُّ مودته* مودته تدوم لكُلِّ هولٍ  (  “喜爱他常常伴随着恐 
惧，难道每一种喜爱都常常伴随恐惧吗？” 在《古兰经》
中的 ﴾فَكَبِّر كبرو﴿ و ﴾ى فَلَككُلٌّ ف﴿ “每一个都在轨道里运行”；
“你应当赞颂你的主伟大”。这两句也是如此。 
    关于此法美妙的原则是：所有的字面须跟随意义，不可
颠倒。 

 
1、其实有人说：押韵就是用（ُلاصفَو）一词来表达，意思是：文

章最后的词。 
2、即：为了保持礼节和尊重。 
3、因为没有该词韵律也正确，例如： )و رقْهفَلاَترخسلاَت(  。 
4、因为 )ٌثُوثَةبمفُوفَةٌ وصم(  这两个词在词模上是相等的，在韵律上

却不相等，因为前一个词的韵脚是（ِالْفَاء）；后一个词的韵脚是（ِالثَّاء） ；
阴性的（ُاءالت）不算押韵的字，因为在解释它的地方已经解释过了。 

5、诗词的目的是以“信用”来形容诗人的朋友。 
6、否认的疑问虚词与否定虚词同义。 
7、即太阳、月亮，每一个都在它的轨道里运行。 
8、须知：在“倒念同义法”中标叠音的字，在修辞学家看来与

标轻音的字是一样的，因为只算写出来的字。 
9、即：并非意义伴随字面，因为人们拿来一些被创作的，牵强

的字面，然后无论如何与它吻合，正如一部分后辈学者的创作。 
 

—— 结    论 —— 
须知：有些人采纳别人的诗词，并且将其归于自己的创

作；又有些人把别人的韵文改写成散文，或把别人的散文组
成诗词；有些人从《古兰经》或圣训中引用，所以免不了加
以分析。 
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 ىفخو ىلج انبررِ فَضعّذُ الشا أَخأَم      
أَخ وهخِ وسظْمِ                بِالنيِيرِ النغرِ تغَي نا معى منعالْمو ذُ اللَّفْظ  

  أَيضا وهۤذَا مذْموم فَإِنه سرِقَةٌ محضةٌ  )١( ويسمى انتحالاً                
ىلظْمِفَالْجيِيرِ النغت عم نا لۤكعا ممذُهأَخ وهخِ وسى         أَوِ الْممسيو   

                   إِغَارةً أَيضا 
                   أَوِ السلْخِ وهو أَخذُ الْمعنى وحده دونَ اللَّفْظ ويسمى

  وهۤذَان مدحودان) ٢(                  إِلْماما أَيضا 
  غَ من اْلاَولِ ممدود وهو ماكَانَ أَبلَ                 

لِ                  أَوأَىِ اْلاَو ثْلَهاكَانَ مم وهالذّمِّ و نم دعأَب   
 هونا دم وهو ومذْمم ٣(                 أَو(  

  )۴( بِمشابهة الْمعنيينِ                   
 قَالِ الْمتبِان أَو                 رلٍّ آخحى إِلىَ من۵(ع(  

ىفالْخلَ ومالثَّانِى أَش نبِكَو أَو          
                   أَو بِكَون الثَّانِى نقيض اْلاَولِ 

     هأَكْثَرفَاءً وخ داكَانَ أَشكُلُّ مولٌ وقْب۶(م(َإِلىَ الْق بوكَانَ أَقْرلِ ب)٧(  
     
    )١(  فْسِهنل اهعإِذَا اد رِهغَي رعلَ فُلاَنٌ شحتقَالُ اني)ِّقالْحورن (  

)٢( هِملقَو نم )أَلَم ( رِهغَي لَفْظ نى منعالْم ذإِلىَ أَخ دقْصي راعأَنَّ الشل أَى دإِذَا قَص  
)٣(ل لاَغَةى الْبلِ فونَ اْلاَود لِ  اَىى اْلاَوف دوجت يلَةفَض اتفَو)ِّقالْح ورن (  

 

 
لْخالْسو خساَلْم
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至于采纳诗词分为两种：公开的；暗藏的。 
         “偷誊成文法”。此法就是同时采纳字面和意义， 

而不改变组织的手法，这也被成为“偷诗盗文 
法”，这是受批评的。因为它是纯粹的盗窃。 

公开的—— “偷变成文法”。此法就是同时采纳字面和意义， 
但是稍加更改组织的手法，它也被成为“偷袭 
成文法”。 

         “盗义换文法”。此法就是只采纳意义而不采纳字 
面的手法，它也被称为“偷集盗义法”。这两种 
是被赞扬的。 
被赞扬的。即比前者更达意的。 
比批评更遥远的。即似像前者的。 
被批评的。即不及前者的。 
两种意义相似。 
把意义转移到别的位置上。 

暗藏的    后者变得更有概括性。 
            后者与前者矛盾。 

其最多的是被接受的。凡是隐藏方面最严重的盗窃，都
是最接近判决的。 

 
1、有人说：某人盗窃了别人的诗词，而声称是自己的作品。 

)أَلَم一词派生于 ) （إِلْماما）、2 ，意思是：“打算”。因为诗人打算

从别人的字面中采纳意义。 

3、即在达意方面不及前者，因为失去了在前一段诗词中人们得

到的优点。 

偷 变 成
文 法 和
盗 义 换
文法： 
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  ) نور الْحقِّ(اَى معنى الْبيت اْلاَولِ ومعنى الْبيت الثَّانِى ) ۴(    
   اَى من موصوف اَى موصوف آخر كَالْقَتلَى والسيف فى الْمثَالِ اْلآتى )۵(
)۶(وذًا مأْخم هنكَو فرعثَ لاَييظْمٍ  بِحنلٍ وأَمت زِيدم دعلِ إِلاَّ باْلاَو ن  
)٧( ّتنِ اْلاع دعأَب نِهبِكَو وذأْخم رغَي هكَارِ فَكَأَنتبالااعِ ودتبى الالَ فخأَداعِ وب  
  

  اءٌ ذُوسو )١(فَلاَيمنعك من أَربٍ لحاهم (كَقَولِ جرِيرٍ               
 ةاممارِ )٢(               الْعمالْخو (  

  ومن فى كَفّه منهم قَناةٌ كَمن (ثُم قَولِ أَبِى الطّيبِ                
ابصخ مهنم هّى كَف٣()                ف(  

  الدّماءُ علَيهِم محمرةًسلبوا وأَشرقَت (               كَقَولِ الْبحترِىِّ 
  ) ۴(               فَكَأَنهم لَم يسلَبوا 

  يبِس النجِيع علَيه وهو مجرد عن(               ثُم قَولِ أَبِى الطّيبِ 
دمغم وا همفَكَأَن هدم۵()                غ(  

               رِيرٍ كَقَولِ ج) تدجيمٍ وموتنب كلَيع تب۶(إِذَا غَض(   
                اسا النانغُض مكُلَّه (  

  أَنْ  )٧(ولَيس من االلهِ بِمستنكَرٍ (                ثُم قَولِ أَبِى نؤاسٍ 
                عمجي داحى وف الَمالْع (  

                 
  ) نور الْحقِّ(يعنِى كَونهم علَى صورة الرِّجالِ ) لحية(جمع ) لحا( )١( 
 )٢(  لُهقَو)ٍرِيرج ( لَةوى دف ينمّقَدالْم اءِ الثَّلاَثَةرعالش دىِّ أَحيممالت ةيطع ناب وه  

 
فَالْمشابهةُ

 
 والانتقَالُ

  
 وكَونُ الثَّانِى 

أَشملَ
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4、即第一段诗词和第二段诗词的意思相同。 
5、即别的被形容词，例如在下一个例子里的“被杀者”和“宝

剑”。 

6、人们不认识所改诗词是采纳于前一段诗词，除非通过多多思

考之后才晓得。 
7、即由于所采纳的诗词不易觉察，并且列入创造之中，似乎不

是被采纳的。 
 

        例如颉莉莉说：“他们的胡须不妨碍需求，戴缠头 
的和戴盖头的都一样”。 

       后来艾卜•屯比说：“他们中手里拿着枪者和他们中 
手里拿着金凤花的都一样”。 
例如卜哈图列说：“他们被掠夺了，红色的血液染了 
他们的衣服，恰像他们没有被掠夺一样”。 
后来艾卜屯比说：“紫色的血液干枯在宝剑上，它是 
由剑鞘中抽出来的，恰像它是没有出鞘的宝剑”。 
例如颉莉莉说：“当白努•邰米敏怒恼你时，你会发 
现全人类都是怒恼的”。 
后来艾卜•努阿斯说：“把世界集合在一个人手中， 
对于真主来说，并非难事”。 
 

    1、 )لحا(  是 )ةيحل(  的复数，意思是：他们是具有男人气派的。 

    2、 )جرِيرٍ(  就是伊本•阿屯耶•泰秘密氏，是吴麦叶王朝的前辈三

位诗人——艾哈百特；伏勒卒格；颉莉莉——之一。他在部分诗词 

同
类
相
似
法 

更
改
调
义
法 

后
包
前
文
法 
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فُرزوق وجرِير وقَد فَاق صاحبيه فى بعضِ فُنون الشّعرِ وتـوفَّى           بنِى أُميةَ هم اْلاَخطَلُ والْ    
 ةنى س١١٠ف فعى الضاءٌ فوس مهناءَ مالنِّسو مهنالَ منِى أَنَّ الرِّجعهجرة ؛ ي)ورن (  

)٣(     جِه نم انابِهشتنِ ملَيى الْقَوف انينعفَالْم   فعـى الـضاءِ فثْلُ النِّسالَ مأَنَّ الرِّج ة
 هابشى الثَّانِى بِالتفاوِى وسلِ بِالتى اْلاَوف كَمحي نقِّ(لۤكالْح ورن (  

)۴( مابٍ لَهيث زِلَةنبِم ترِقَةَ كَانشاءَ الْممّأَنَّ الدل )ِّقالْح ورن (  
)۵(   لٌ فاخد اَى             ـنى منعلَ الْمقفَن لَه دمغ زِلَةنا بِمهكَأَن ابِسالْي جِيعأَنَّ النل دمى الْغ

 فيلَى إِلىَ السقِّ(الْقَتالْح ورن (  
)۶(  هِميرِ قَبِيلَتكَثل مكُلُّه مهقَامونَ مقُومي مهأَنل)ِّقالْح ورن (  
)٧( أَنَّ الْعلِ لاْلاَو نلُ ممأَش وفَه مهرغَيو اسلُ النمشي الَم  

  
  أَجِد الْملاَمةَ فى هواك لَذيذَةً حبا(كَقَولِ أَبِى الشّيصِ             

كْرِكذنِى             للُمفَلْي  (  
  وأُحب فيه ملاَمةً إِنَّ  )١(أَأُحبه (             ثُم قَولِ أَبِى الطّيبِ 

  ) فيه من اْلاَعداءِ الْملاَمةَ             
حكم بِه إِذَا علم أَنَّ الثَّانِى قَد أُخذَ من         اعلَم أَنَّ أَخذَ شعرِ الْغيرِ إِنما       

  )٣( فَلاَ بلْ يحملُ علَى الاتّفَاقِ )٢( اْلاَولِ وإِلاَّ
    وفَه اسبقْتا الاأَمو         نم يثدأَوِ الْح اۤنالْقُر نئًا ميش الْكَلاَم نمضأَنْ ي

  غَيرِ قَصد أَنه منهما  )۴(
  

)١(          لُهقَو وهالِ والْح دارِ قَيبتبِاع كَارناْلاكَارِ ونلال امفْهتسالا )   يهف بأَحـةً ولاَمم (
  ) نور الْحقِّ(كَما يقَالُ أَتصلّى وأَنت محدثٌ 

 

ض اْلاَولِ
 وكَونه نقي
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学科方面超过他的两个学友，他归真于迁都 110 年。这诗词的意思

是：“他们中的男男女女都同样软弱无能”。 

3、至于在两段话中的两种意义都相似，从一方面，男人像女人

一样软弱无能，但是在前一句诗词中，人们以相等进行判断，在第

二段诗词中，人们以相似进行判断。 

4、因为红色的血液就像他们的衣服一样。 

5、即入于鞘中。因为干枯的血块，恰像剑鞘一样，所以，人们

把意思从被杀者转移到宝剑。 

6、因为他们全都在自己的地位上立足，因为他们的族人众多。 

7、因为世界包括人和他们之外的在内，所以它比前一段诗词更

有概括性。 

 

    例如艾卜•施斯说：“对于喜爱你，我把埋怨认为有 
滋味的；为了喜爱记想你，让埋怨者埋怨我吧”。 
然后艾卜•屯比说：“难道我还喜欢他吗？我喜欢他 
的责备吗？的确，他的责备是来自敌人”。 

须知：采纳别人的诗词，在人们知道后者是从前者所采
纳时，才以它来判断，否则不判断为偷诗盗文，其实被当作
雷同。 

至于“亲光借文法”，就是让一段话含蓄着《古兰经》
或圣训中的一段话，而不打算让人知道自己的文章是引自于
《古兰经》或圣训。 
     

1、疑问词表示否定，否定是要衡量现实的限制词的。即所谓“难

道我喜欢他的责备吗？”等于说：“难道你是没有洗净的情况下礼拜

吗？” 

前
后
反
义
法 
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     )٢(ي إِنْ لَمو أُ اَى قَد أَنَّ الثَّانِى لَمع ذبِاْلأَخ كَمحلِ فَلاَ ياْلاَو نذَ مخ)ورن (  
أَو فى الْمعنى وحده من غَيرِ قَصد والْمعنى للَّفْظ  مجِيئُه علَى سبِيلِ الاتّفَاقِ فى ا    )٣( 

 ذقِّ(إِلىَ اْلاَخالْح ورن (  
 )۴(     الْكَلاَم كبِأنَّ ذۤل ارعإِش يهكُونُ فلاَي هجلَى ونِى ععا يكَم يثدأَوِ الْح اۤنالْقُر نم
حينئذ من الاقْتباسِ   كَذَا فَإِنه لَيس    ) علَيه السلاَم (ذَا وقَالَ النبِى    كَ: قَالَ االلهُ تعالىَ    : يقَالُ  

  ) نور الْحقِّ(
   

  فَلَم يكُن إِلاَّ كَلَمحِ الْبصرِ(كَقَولِ الْحرِيرِىِّ                          
                       تح بأَقْر وه أَو بفَأَغْر دشى أَن (  

       اهنعلَى ماقٍ عب   
  قُلْنا شاهت الْوجوه وقَبح(   وكَقَولِ الْحرِيرِىِّ                     
                    وهجري نمو اللَّكَح   ( يثدلُ لَفْظُ الْحاْلاَوو  

  غَيرِ ذى  )١(لَقَد أَنزلْت حاجاتى بِواد (وله        أَو منتقلٌ عنه كَقَ
  أَى جانِبٍ لاَخير فيه ولاَنفْع فيه )        زرعٍ

        هلكَقَو رِهغَي أَو نزلْوسِيرٍ ليِيرٍ يغبِت أْسلاَبأَنْ      (و فْـتاخكَـانَ م قَد
   )٢( )وناااللهِ راجِعإِنا إِلىَ * يكُونا 

  

)١(  سبقْتالىَ     هۤذَا معت هلقَو نعٍ         ﴿:  مرى زرِ ذغَي ادى بِوتذُرِي نم تكَنا إِنِّى أَسنبر
  دنمِ﴾ عرحالْم كتيب       ه راعالش قَلَهن قَدو اتبلاَنو يهاءَ فلاَم ادو اۤنى الْقُرف اهنعم نـا   لۤكن

 فْعلاَنو يهف ريانِبٍ لاَخقِّ(إِلىَ جالْح ورن (  
)٢( ﴿ اۤنى الْقُرفونَواجِعر ها إِلَيإِناِ اللهِ واعِ إِنبشلْانِ ليونى النف فاْلاَلو ﴾  

اسبقْتاَلا 
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2、即：如果人们不知道第二段诗词是采纳于第一段诗词，则人
们不判断此诗词为偷诗盗文。 

3、即：该诗词是在字面和意义上雷同，或只在意义上雷同，而
不打算采纳别人的诗词。 

4、意思是：按照其中没有表示那些话语是属于《古兰经》或圣
训的一个方面，正如有人说：“真主说了如此……；圣人说了如
此……”。在这种情况下不是属于“亲光借文法”。 

 
           例如哈利列说：“复生只是一瞬间，或更接近。 

甚至他正在吟诗，接着他面临着奇事”。 
再如哈利列说：“我们说：一切面容多丑恶！贱 
人多丑恶！希望卑贱者多丑恶！” 

            
           例如诗人说：“你的的确确把我的需求降落在没 

有庄稼的山谷里了”。即降落在没有好处，也没 
有利益的边区了。 

 
稍微改变词模或其它结构无妨。例如诗人说： 

)إِنا إِلىَ االلهِ راجِعونا* قَد كَانَ ماخفْت أَنْ يكُونا (  “我担心会发生的死亡
终于发生了；我们果然是要到真主那里去的”。 

  
1、这是引证 ﴿﴾ِمرحالْم كتيب دنعٍ عرى زرِ ذغَي ادى بِوتذُرِي نم تكَنا إِنِّى أَسنبر  

“我们的主啊：我确实让我的子孙居住在一个没有庄稼的山谷——
你的禁寺跟前”一节经文。但是，这句话在《古兰经》里的意思是
“没有水，也没有植物的山谷”。诗人却将其转移为“其中没有好处，
也没有利益的边区”。  

2、在《古兰经》里的经文是： ﴾إِناِ اللهِ وإِنا إِلَيه راجِعونَ﴿  “我们都是
真主的仆人，我们确是要归到真主阙前的”。两个“努尼”上面的“艾
利夫”在于饱读。 
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 الْغيـرِ مـع     من شعرِ  )١( فَهو أَنْ يضمن الشّعر شيئًا       التضمينوأَما  
  هلَى أَنع بِيهن٢( الت(     ِّرِيرِىلِ الْحرِ كَقَويلْغل )   دـشأُنـى     )٣(سعيب ـدنع

  )۴(جِىِّ لْعرفَإِنَّ هۤذَا الْمصراع الثَّانِى ل) وأَى فَتى أَضاعوا* أَضاعونِى 
 قْدا الْعأَم۵( و(   هلفَكَقَو) : الُ مابم     رفْخي هرجِيفَةٌ آخطْفَةٌ ون لُهأَو ن (

وإِنما أَولُه   )۶( ومالابنِ آدم والْفَخر  ) (رضى االلهُ عنه  (لأَنه عقْد نثْرِ علىٍّ     
  ) نطْفَةٌ وآخره جِيفَةٌ

نخلاَته لَم يـزلْ     )٧( لَما قَبحت فَِعلاَته وحنظَلَت   ( فَكَقَوله   والْحلُّ
    هادقْتوءُ الظَّنِّ ي٨(س(    هادتعى يالَّذ همهوت قّدصيأَبِـىِ     ) و ظْملَّ نح هفَإِن

  ) إِذَا ساءَ فَعلُ الْمرءِ ساءَت ظُنونه وصدق ما يعتاده من توهمٍ(الطّيبِ 
 يحلْما التأَمو              كْـرِهـرِ ذغَي نرٍ معش أَو ةصإِلىَ ق ارشأَنْ ي و٩( فَه( 

  هلرِى أَ  (كَقَواأَدااللهِ مفَو )ورهۤذَاالن (    تمٍ أَلَمائن كَامأَح)لَتزكَـانَ     )ن ا أَمبِن
  عوشكْبِ يى الرف (       عوشطَلَبِ ي ةصإِلىَ ق ارأَش هفَإِن)ْلع لاَمالس يِه ( قُوفو

)١٠(  هنغَ مفْرى يتالِ حتالْق دنسِ عمالش  
بِيهنت :           هكَلاَم نم عاضوم ى ثَلاَثَةف قأَنتمِ أَنْ يّكَلتلْمى لغبنـى  : يف

يكُونَ كَلاَمـه فيهـا   حتى . الابتداءِ ؛ وفى الانتقَالِ منه ؛ وفى الانتهاءِ  
ذَب١١( أَع(    نسأَحلَفْظًا و )١٢(   ىنعم حأَصكًا وبس )١٣(    ـهى إِلَيغصفَي 

  فَأَعرض عنه  )١۴( السامع وإِلاَّ
 نساءُ الْحدتبفَالا هل١۵(كَقَو () هلَيع تلَعخ لاَمسةٌ ويحت هلَيع رقَص  
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至于“包罗他诗法”就是使诗词含蓄着别人的诗词，并
且让人们知道所含蓄的是引自别人的诗词。例如哈利列说：

)وأَى فَتى أَضاعوا* سأُنشد  عند بيعى أَضاعونِى (  “在出卖我的时候，我
将吟诗道：‘他们作废了我，他们作废了哪一位青年？’”因
为第二段诗词是阿勒颉耶的作品。 

至于“散文成诗法”，例如 )رفْخي هرجِيفَةٌ آخطْفَةٌ ون لُهأَو نالُ مابم( 诗
词所说：“其开始是精液，末尾是臭肉的矜夸者的情况如
何？”这段诗词是阿里说：（جِيفَة هرآخطْفَةٌ ون لُها أَومإِنو رالْفَخو منِ آدابالمٌو ） 
“阿丹的子孙怎么还夸耀？他的开端是精液，而他的末尾却
是臭肉”的这段散文改写的： 

“诗转散文法”，例如下面的诗词所说： 
)ادقْتوءُ الظَّنِّ يلْ سزي لَم هلاَتخن ظَلَتنحو هلاَتفَِع تحا قَبلَمهادتعى يالَّذ همهوت قّدصيو ه(   

 “当他的行为丑陋，他的枣子变成苦的时，歹猜疑常常将
他引向幻想，他已经相信自己所习惯的幻想了”。这段话是
用艾卜屯比的韵文 ) ٍمهوت نم هادتعا يم قدصو هونظُن اءَتءِ سرلُ الْماءَ فَعإِذَا س(
“当为人的行为恶劣时，则他的猜疑就恶劣了，他会相信自
己习惯的幻想”所改写的。 

至于“文包典故法”，即不提及地暗示一个故事或一首
诗。如： )بِنا أَم كَانَ فى الركْبِ يوشع أَحكَام نائمٍ أَلَمت) هۤذَاالنور(فَوااللهِ ماأَدرِى أَ (  “誓
以真主：我不知道这光明是睡觉者的梦降临我们吗？抑或是
优舒尔在骑士当中有优舒尔存在？”这段话是暗示优舒尔在
战争时寻求太阳站住，直到战争结束的故事。 

注意：作为发言者，应该对自己的发言细细推敲三个地
方：一、开端；二、转折；三、结束。以便自己的发言在此
三处成为字面甜美，组织完善，意义端正的，于是听者才会
倾听，否则他会背弃之。 

至于美妙的开端，如：（امااْلاَيالَهمج هلَيع تلَعخ لاَمسةٌ ويحت هلَيع رُقَص ）
“这是一座有祝贺、有道安的宫殿，它的美丽被一切日子摆 
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   )اْلاَيامجمالَها 
الاسـتهلاَلِ   )١٧(ناسب الْمقْصود ويسمى براعةَ      )١۶(     وأَحسنه ما 

)١٨(    نِئَةهى التف هلكَقَو) ١٩( )هۤـذَا( )   ى فَقَدرشـالُ     )٢٠(بقْباْلا ـزجأَن
حذَارِ حذَارِ  : (الدنيا تقُولُ بِملْئ فيها      )٢١(هى  : وفى الْمرثية   ) ماوعدا

  ) من بطْشى وفَتكى
      

)١( افَوم ا كَانَ أَوتياءٌ بوس هونادم ا أَواعرصم أَو قَه)ِّقالْح ورن (  
   من شعرِ الْغيرِ وبِهۤذَا يتميز عنِ اْلاَخذ والسرِقَة  ذۤلك الشىءَ الْمتضمّنعلَى أَنَّ )٢(
)٣(  هلبِقَو هبن قَدو)دشأُنس ( لَهلَى أَنَّ قَوع)ونِى الخاعأَض ( ِريلْغل)ِّقالْح ورن (  
  ) نور الْحقِّ(حاكيا عما قَالَه الْغلاَم الَّذى عرضه أَبوزيد للْبيعِ  )۴(
 وهو جعلُ النثْرِ نظْما فَهما من الْعكْسِ ؛ وهو أَنْ ينظَم نثْـر لاَعلَـى طَرِيـقِ               )۵( 

  )  الْحقِّنور(الاقْتباسِ 
  ) نور الْحقِّ (معه منصوب لأَنه مفْعولٌ )۶(
)٧( ةاررى الْمظَلِ فنكَالْح هلاَتخن ارمث تارص اَى )ِّقالْحورن (  
)٨( ةاطَنب اتمهوتو ةدفَاس لاَتيخإِلىَ ت هقُودي اَى )ِّقالْحورن (  
)٩(ذ رِ  اَىعّأَوِ الش ةصالْق نم داحكْرِكُلِّ و)ِّقالْح ورن (  
    )١٠(      عوشي بِىأَنَّ الن وِىر) لاَمالس هلَيـا        ) عفَلَم ـةعمالْج موي ارِينبلَ الْجكَانَ قَات

         ق نغَ مفْرلَ أَنْ يقَب يبغأَنْ ت افخ سمالش تربأَد  هِمالت     ـملُّ لَهحفَلاَي تبلَ السخديو
  ) نور الْحقِّ(فَرد لَه الشمس حتى يفْرغَ من قتالهِم قتالُهم فيه فَدعا االلهَ تعالىَ 

  ) نور الْحقِّ( بِأَنْ يكُونَ فى غَاية بعد من التنافُرِ والثّقَلِ )١١(
    ) ١٢( يدقعنِ التع دعالْب ةى غَايكُونَ فبِأَنْ ي )ِّقالْح ورن (  

)١٣ (الااقُضِ ونالت نم لَمسبِأَنْ تمذَالِ وتبالااعِ ونتاملَخ فرالْع فَة)ِّقالْحورن(  
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脱了”。 
最美妙的开端就是与目的相吻合的开端。它被称为“起

尽合文法”或“始终合文法”。例如在向别人道喜的时候说：
  )رشبا ى فَقَددعاوالُ مقْباْلا زجهۤذَا(  )أَن(  “这是一个报喜！兴旺发达实

现了它的许约”；或以为：“恭喜！祝万事如意！兴旺发达！”；
又如在悼词中说：   )حذَارِ حذَارِ من بطْشى وفَتكى: (هى الدنيا تقُولُ بِملْئ فيها  
“真的！红尘呼叫道：提防吧！提防我的逮捕和困杀吧！” 
     
    1、不论是一首诗或超乎于一首诗；或半首诗或不足半首诗都
一样。  

2、即那首诗包含着别人的诗，通过这种手法，才和采纳与偷
诗盗文区别开来。 

3、诗人以“我将吟诗”一句提醒人注意，“他们作废了我”一
句是别人的诗句。 

4、这首诗是叙述艾卜宰德将其出卖的儿童所说的话。 
5、“散文成诗法”就是把散文变成韵文，于是它两个属于颠倒

的诗句；倒过来就是人们把散文变成韵文，而非引证。 
َوالْفَخر）、6 ）这个词标宾格，因为它是偕同宾语。 
7、即：枣树的果子变成苦瓜似的。 
8、即：歹猜疑将他牵引到败坏的幻想和荒谬的妄念。 
9、即：提及一个故事或一首诗。 
10、有人传述：优舒尔圣人曾经在主麻日与强霸者战争，当太

阳将落山时，他恐太阳在结束战争之前落山，而进入安息日，于是
在其中和他们战争不合法，所以他向真主祈祷，为他当回太阳，以
便结束战争。 

11、即：毫无聱牙与累赘的词语。 
12、即：远离晦涩的词语。 
13、即：从矛盾、阻止、遗弃、相反惯例上安全的词语。 
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  ) نورالْحقِّ(أَى وإِنْ لَم يكُن كَلاَمه الْعذْب لَفْظًا ) ١۴( 
    )١۵( ةنسارِ الْحالد فصى وف )والخه رقِّ) ( قَصالْح ورن (  
    )١۶(  هلأَجل الْكَلاَم قباسإِلىَ م ةارلَى إِشلَ عمتشبِأَنْ ي)ِّقالْح ورن (  
)١٧(  رِهغَيمِ والْفَهلْمِ وى الْعف هابحأَص ةً إِذَا فَاقاعرب عرقَالُ بي عرب نم)ِّقالْحورن (  
  ) نور(وهو فى اْلاَصلِ ظُهور الْهِلاَلِ ثُم استعملَ فى كُلِّ افْتتاحِ الْكتابِ  )١٨(
)١٩(  هتبِن ةلَدوو لَدبِو باحنِّئُ الصهي ازِنالْخ دمحأَبِى مل ةيدقَص عطَّلمو  
)٢٠ (هتسالا ةاعرب نا كَانَ ممبِأَنَّلاَلِإِن رعشي ها فَإِنرأَم ا  ثَموررسم )ِّقالْحورن (  
 اَلضمير للْقصة والْجملَةُ الْواقعةُ بعد الضميرِ تفْسِير لَه ؛ ومطَّلع الْقَصيدة لـابنِ    )٢١(

 لَةوالد رى فَخثراوِىِّ يحِ السقِّ(الْفَرالْح ورن (  
  

              هملاَئايإِلىَ م  هلكَقَو ودقْصإِلىَ الْم لُّصخالت وهقُولُ [وي  
 سى قُومف            : ذَتأَخ قَدى ومطَى* قَوخى ورا السن١( م(  

دالْقُو ةرِيهى أَنْ( )٢(            الْمغبسِ تمالش طْلَعأَم مؤا تبِن (   
            ٣(كَلاَّ (فَقُلْت( ودالْج طْلَعم نلۤكو ([  

دمح دعب نِّفصلِ الْملُّصِ كَقَوخالت نالْقَرِيبِ م                     
  ) هۤذَا باب أَو فَصلٌ: (وقَوله  )۴() أَمابعد: (                   االلهِ 

   )لَشرماۤبٍ )۵(هۤذَاوإِنَّ للطَّاغين                وكَقَوله تعالىَ ﴿   
   لَحسنذكْر وإِنَّ للْمتقين هۤذَا                   وكَقَوله تعالىَ ﴿

  ﴾                    ماۤبٍ
  الْجاهلية ولۤكن وهو مذْهب )۶(   أَوِالاقْتضابِ                 

                    

 والانتقَالُ من الابتداءِ
 

 
أَو إِلىَ مالاَيلاَئمه
ُ  
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14、即：即使其语言的字面欠妥，也应该合乎目的。 

15、在形容豪宅时说：“它似像宫殿”。 

16、即包含着暗示前面的语言的词语为雅。 

、意思是：在知识、理解，（برع براعةً）一词派生于（براعةً）、17

等等方面超众。 

一词的本义就是“新月显现”，后来被用于每一（الاستهلاَلِ）、18

本经典的开端。 

19、即：阅读艾卜•穆罕默德•哈慈尼的长诗者，他以他的儿子和

女儿向朋友报喜。 
20、这段话属于“始尽合文法”，只因它表示那一方有高兴之事。 

21、代名词指故事和在代名词之后出现的句子，作为注解；阅

读伊本•法乐哈•萨维耶的长诗者为了夸耀洪福而哭丧。 
 
      转移到相合意义的，即摆脱到目的，例如诗人说： 

“我们曾经同着长腰细脖子的骆驼的脚步夜行， 
在古麦斯地方，我的民众们问道：‘难道你要带 
着我们去到太阳出的地方？’我说：‘不！不过， 
我要为你们寻求慷慨的显照之处’”。 

“相近出文法”，例如作者在赞颂真主之后说： 
ُأَمابعد） ）“至于……”。再如说：“这是……一 
门；或……一篇；再如真主说：“应该把握这 
个道理：过为之人的归宿必然恶劣”。再如 
真主说：“这就是教训，的确，畏主守法者的 
归宿一定是美好的”。 

“更改出文法”。即愚昧时期的主张，但是， 
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الشيبِ خيراجاورته لَوراۤى االلهُ أَنَّ فى  : ()٧( اْلآنَ فيه كَقَوله يتبعونَ
تبدى يومٍ كُلَّ ( )٨(:  إِلىَ قَوله  ثُم انتقلَ منه)اْلاَبرار فى الْجنة شيئًا

  ) صروف اللَّيالى خلْقًا من أَبِى سعيد غَرِيبا
         

   عطْف علَى السرى وهى خلُوةُ الْمهرِية أَىِ اْلإِبِلِ الْمنسوبة إِلىَ مهرِبنِ حيرانِىٍّ )١(
 )٢( )دالْقُو (َأ عمقِ جنالْعرِ وطَوِيلُ الظَّه اَى دقْو)ِّقالْحورن (  
)٣(  تجِ  أَىِ ارزانقُولُونَ واتموا ععد         ـنلۤكسِ ومالـش طْلَعم لَكُم وا فَإِنِّى لاَأَطْلُبر

ممدوحِ الَّذى سماه مطْلَـع     أَطْلُب لَكُم مطْلَع الْجود فَقَد خرج بِالْمناسبة الْجوابِية إِلىَ الْ         
  ) نورالْحقِّ(الْجود وهو عبدااللهِ بن طَاهرٍ فَكَانَ فيه حسن التخلُّصِ 

)۴(      لُّصخالـت بِهـشي هنلۤك ودقْصإِلىَ الْم دمالْح نقَالِ متنالا ةجِه نم ابضاقْت وفَه
  ي ثُ لَميح        هلطَ بِقَوبالر دلْ قَصأَةً بفَج بِه أْت)دعابأَم (    دمالْح دعب ى  . أَىنعالْما : ومهم

  ) نورالْحقِّ(يكُن من شىءٍ بعد الْحمد فَإِنه كَذَا وكَذَا 
)۵( اطبتار عون يهف ابضاقْتوفَه ل اوأنَّ الْوالِ ، للْح)ِّقالْحورن (  
  ) نورالْحقِّ(بِالْجِيمِ اَىِ الانتقَالُ من غَيرِ تهيؤٍ وهو فى اللُّغة الاقْتطَاع والارتجالُ )۶(
  ) نورالْحقِّ(اَى قَولِ الشاعرِ وهو أَبوتمامٍ  )٧(
)٨(     اْلإِخ نقَالَ متننِى أَنَّ الاعي      نارِ عبخبِ إِلىَ اْلايالش ةرِيبخ نارِ عب  وفـراءِ صدإِب

ى خالمٍ اللَّيلاَئم رغَي يدعأَبِى س نا عقِّ(لْقًا غَرِيبالْحورن (  
  

    هلكَقَو نساءُ الْحهتنالاو) :      بِم تأَنى ونبِالْم كتلَغإِذْ ب يردإِنِّى جا و
فَأَهلُه وإِلاَّ   )اَلإِحسانَ واْلإِفْضالَ (أَملْت منك جدير فَإِنْ تولنِى منك الْجميلَ        

)١( راذفَإِنِّى ع )٢(كُورشو لَك  (  
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如今还有人跟随他们。例如诗人说：“假如真主认为白发有
好处，那么，一切善人在乐园里要与白发老人为邻”。后来
人们把这段话改变成：“夜间发生的事变，在每一天显示出
艾卜•塞尔德的感人的性格来”。 

 
1、（ خطَىو ）一词是连接着（ىرالس）一词的。意思是：长腰细脖

的骆驼的脚步。即归属于麦赫拉•本•哈拉纳的骆驼。 
2、 )دالْقُو(  是（دأَقْو）的复数。即背子和脖子长的骆驼。 
3、即：你们应当止住你们所说的话。因为我不为你们寻求太阳

的显照之处，但是，我为你们寻求慷慨的显照之处。因为诗人以答
案的相合而倾向那被称为慷慨的显照之处的被赞扬者——艾卜•顿
拉•本•妥希勒，其中有“美妙出文法”的修辞妙义。 

4、 )دعابأَم(  就是从赞颂真主转移到叙述目的的用法——“更改
出文法”。但是，它相似“相近出文法”，由于作者没有忽然该句子，
而是打算以 )دعابأَم(  一句作为引线。意思是：在赞颂真主之余，不
论在什么时候发生什么事，都是如此如此。 

5、这句话是有联系的“更改出文法”。因为（اوالْو）是作状语的。 
6、（ابضقْتالا）的词义是“断绝”；（ الارتجالُ  ）一词读作（ِالْجِيم）,

意思是：不假思索的转移。 
7、即：诗人——艾卜•泰秘密所说的话。 
8、即：由表述白发的传闻转移到表述“夜间发生的事变，显示

出艾卜•塞尔德的感人性格”是不合乎的。 
 
“美妙终结法”例如诗人说：“在我来见你的时候，我

确实是应受成功的；而你是应受我从你上希望的恩惠的。如
果你把你的善给我，那么，你便是应受那种美好的赏赐的，
否则，我是原谅你的，感谢你的”。 
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بقَيت بقَاءَ الـدهرِ     : ()۴( الْكَلاَمِ كَقَوله    )٣(    وأَحسنه ماآذَنَ بِانتهاءِ    
هلأَه فاكَهي ( ٌلامش ةرِيلْباءٌ لعهۤذَا دو)۵(  

           ـوهجنِ الْوـسلَى أَحةٌ عارِدا وهماتوخرِ ووحِ الساتفَو يعمج۶(و( 
             ـداعالْقَو ـنم را ممذَكُّرِ لالت عا ميهِملِ فأَمبِالت رظْهي كذۤلا وهلأَكْمو

 ةذْكُور٧(الْم(  الثَّلاَثَة ونى الْفُنف  
  
  ) نورالْحقِّ(نْ لَم تولّنِى شيئًا فَإِنِّى الخ  اَى وإِ)١(
اَى طَالب لَك عذْرا لعدمِ اْلاعطَاءِ لما صدر عنك من اْلاصغاءِ إِلىَ الْمـديحِ أَوِ                )٢(

 فَةالا السطَايقِّ(الْعالْحورن (  
)٣(وقشفْسِ أَنْ تلنقَى لبى لاَيتح  اءَهراوإِلىَ م )ِّقالْحورن (  
  ) نورالْحقِّ( اَىِ الشاعرِ وهو أَبوالْعلاَءِ الْمعرِىِّ )۴(
)۵( هِماللاَحِ حصو هِمّكُل مرِهنِظَامِ أَمل ببس قَائَكأَنَّ بل )ِّقالْحورن (  
)۶(      فَنالت نا ميها فمل لاَغَةالْب نا    ميهف ةارشاعِ اْلاوأَنا  نِ وـايصوو ةيعأَد نيا بنِهكَوو

 كرِذۤلغَيو اتيدمحتظَ واعومقِّ(والْحورن (  
 ـ           )٧( يِظْه هفَإِن وبيالْغ لاَّما إِلاَّ الْعهيلفَاصتا وهارِيفعلَى تع طْلاَعاْلا نكمى لاَياَلَّت ر

بِتفَكُّرِها أَنَّ كُلا من ذۤلك وقَع موقعه بِالنظَرِ إِلىَ مقْتضيات اْلاَحوالِ وأَنَّ كُلا من السورِ               
  الْخاتمة بِالنِّسبة إِلىَ الْمعنى الَّذى يتضمنه مشتملَةٌ علَى لُطْف الْفَاتحة ومطْوِيةٌ علَى حسنِ 

  
  ميمِ       تظااللهِ الْع ةاينبِع مسهۤذَا الْق .       ـنعأَمو يـهأَ فقَر نمم وجرالْمو

           اءِ إِذحلْفُـصفًـا لالخم هجِـدا يما عفْحص رِبضأَنْ ي يهافى قَوف ظَرالن
  ولاَينسونا بِدعاءِ الْخيرِ فى الْغداة خلَفَاءِ الْمقْصود منه إِنما هو تعليم الْ
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最好的“美妙终结法”就是使人注意到语言的结束，例
如诗人说：“愿你与光阴同在！住山洞的人啊！”这是为善人
概括的祈祷。 

天经的各章开端和结束，都是依照最优美的方式和最完
美的安排。那是要加以思考才会明白的，同时要记住前面所
说过的三种学科中提到的要领。 

 

1、即：如果你不使我拥有一物，则我是原谅你的，感谢你的。 

2、即：为你寻求一种谅解，因为没有恩赐，因为发自你的倾听

被赞扬者或过去的恩赐。 
3、你的内心不存在希望他物。 

4、即诗人——艾卜•阿拉维•玛尔灵耶。 

5、因为你的存在是他们所有人的事情齐备和他们的情况改善的

因素。 
6、最完美的方式，即修辞学的方式，因为修辞学中隐含着的学

科和各种暗示，以及在一切祷词、一切嘱咐、一切劝谏、一切赞词

等等之间。 
7、只有学识渊博者可能窥视的理念和细则，便是幽玄。因为通

过想考，通过着眼于客观情况，其中的每一种才显而易见；每一章

经文，就含蓄的意义而论，都包含着开端的美妙和结束的完善。 

 

这一门知识，赖于伟大的真主的关怀，已经告结。希望
学习和瞩目于其要领者，对于发现与雄辩家的主张矛盾的问
题多加包涵，因为编写此经的目的在于教授学生。他们在早
晚不要忘记替我们祷告。因为我们无能去做那些工作，除非 
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والْعشاءِ لأنا لاَنقْدر ذۤلك إِلاَّ بِأَمرِ مولاَنا وماله نورِ محمد أَعظَمِ اْلاُمراءِ            
)هتجرلَى دأَعو االلهُ لَه غَفَر(  

    لَى سع لَّمسلَّى االلهُ وصلَى      وعو ينلسرالْماءِ وبِيمِ اْلاَناتخ دمحا منيِّد
 ينعمأَج ابِهحأَصو هآل.  

 ينالَمبِّ الْعاللهِ ر ِدمالْحو . ينآم ينمّلعتالْم االلهُ بِه فَعن  
 
奉行我们的长事者——伟大的执事——努勒•穆罕默德的命
令，并且费用他的财产。（祈求真主恕饶他，并擢升他的品
级！） 

祈求真主慈悯、嘱咐我们的领袖——穆罕默德——万圣
和众使者的封印，并且赐福他的家属和全体门徒。 

一切赞颂，全归真主——众世界的主。祈求真主以之裨
益一切学生！阿密奈！ 
              

 2012 年斋月编辑于通海县城清真寺 
 
 

  
  
  
  
  


